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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 16)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

2. Abstand halten!

3. WARNUNG - Akku vor Wartungsarbeiten
trennen.
WARNUNG - Hande und Fie von den Mes-
sern fernhalten!

4. Gerat vor Regen und Feuchtigkeit schiitzen

5. Garantierter Schallleistungspegel

6. Sicherheitsstecker bei Unterbrechung oder
Beendigung der Arbeit ziehen

7. Akkus mit gleichem Ladezustand verwenden

8. Akku fachgerecht entsorgen

9. Lagerung der Akkus nur in trockenen Rau-

men mit einer Umgebungstemperatur von
+10°C - +40°C. Akkus nur in geladenem Zu-
stand lagern (mind. 40% geladen).

Dieses Gerat darf nicht von
Kindern benutzt werden. Reini-
gung und Wartung darf nicht von
Kindern durchgefuhrt werden.
Dieses Gerat kann von Personen
mit verringerten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fahig-
keiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder be-
zUglich des sicheren Gebrauchs
des Gerates unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden

Gefahren verstehen. Kinder dir-
fen nicht mit dem Gerat spielen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1/2)
Schaltbugel

Oberer Schubbiigel
Schubbligelrohr links/rechts
Rohrhalterung
Motorgehduse
Akkufachdeckel
Hebegestange

Rad

. Stahlmahdeck

10. Schnitthéhenverstellung
11. Schnitthéhen-Verstellhebel
12. Fangkorb

12a. Fullstandsanzeige

13. Auswurfklappe

14a. Befestigungsschraube mit Isolierstuick
14b. Fltigelmutter

14c. Unterlegscheibe

14e. Schlossschraube

15. Kabelhalter

16. Einschaltsperre

17. Ladegeréat

18. Akku

19. Sicherheitsstecker
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2.2 Lieferumfang und Auspacken (Bild 2)
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-



kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Geréat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

Lieferumfang
Akku-Rasenméher
Grasfangkorb
Montagematerial
Ladegerat 2x
Akku 2x
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Der Rasenmébher ist fur die private Benutzung im
Haus- und Hobbygarten geeignet.

Als Rasenmabher fir den privaten Haus- und
Hobbygarten werden solche angesehen, deren
jahrliche Benutzung in der Regel 50 Stunden
nicht tbersteigen und die vorwiegend fur die
Pflege von Gras oder Rasenflachen verwendet
werden, nicht jedoch in éffentlichen Anlagen,
Parks, Sportstatten sowie nicht in der Land- und
Forstwirtschaft.

Achtung! Wegen koérperlicher Gefdhrdung des

Benutzers darf der Rasenméher nicht eingesetzt
werden zum Trimmen von Buschen, Hecken und
Strauchern, zum Schneiden und Zerkleinern von

Rankgewé&chsen oder Rasen auf Dachbepflanz-
ungen oder in Balkonkésten und zum Reinigen
(Absaugen) von Gehwegen und als Hacksler zum
Zerkleinern von Baum- und Heckenabschnitten.
Ferner darf der Rasenmaher nicht verwendet
werden als Motorhacke und zum Einebnen von
Bodenerhebungen, wie z.B. Maulwurfshigel.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maf. Fir daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Betriebsspannung..........cccccoiiiiiiiiiiieiees 36V
Motordrehzahl: ....... 3100 min™
Schutzart:... .. IPX1
GEeWIChE: e 16,4 kg
Schnittbreite: ... 42 cm
Grasfangkorbvolumen: .........ccccooeeieenne. 50 Liter
Schalldruckpegel LpA: ......................... 83,7 dB(A)
Unsicherheit KPA: .......................................... 3dB
Gemessener

Schallleistungspegel L, ........c...c...... 91,6 dB(A)
Unsicherheit K@ ...coooovviiiiis 2,03dB
Garantierter Schallleistungspegel L,,: .. 94 dB(A)
Vibrationam Holm a,: ........cccooeiinnnan. <2,5m/s?
Unsicherheit Ki.....cccvvveeeiieiieeeecies 1,5 m/s?

25-75 mm; 6-stufig

Li-lon-Akku

SPANNUNG: .. 18Vd.c.
Kapazitat:........ccooooeeeiieeeeeee 4,0 Ah
Zellenanzahl:..........ccccovviiiiiiiiiie 10
Ladegerat

Eingangsspannung:........... 200-250 V ~ 50-60 Hz
AusgangsspannuNg: ..........ccceeueeeeiuennenne 20Vd.c.
Ausgangsstrom:..........cccoevvveeiiiinicicciee 3,0A



Achtung!

Das Gerat und das Ladegerat durfen nur fir die
Li-lon Batterien der Power X-Change Serie ver-
wendet werden!

Gefahr!

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerduschemissionswerte sind
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerduschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Schwingungs- und Gerduschemissionen kon-
nen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhangig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstiick bearbeitet wird.

Begrenzen Sie die Arbeitszeit!

Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
bericksichtigen (beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung lauft).

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.
Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gert nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Uber-
prufen.

Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.
Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschéaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Der Rasenmaher ist bei Auslieferung teilmontiert.
Der Schubbtigel und der Fangkorb miissen vor
dem Gebrauch des Rasenméahers montiert wer-
den. Folgen Sie der Gebrauchsanweisung Schritt
fir Schritt und orientieren Sie sich beim Zusam-
menbau an den Bildern.

Hinweis! Notwendige Montageteile (Schrauben,
Kabelfihrungen usw.) oder Funktionsteile (z.B.
Stecker, Schlissel usw.) kdnnen sich in den
Formteilen der Verpackung oder am Gerat befin-
den.

Warnung! Ziehen Sie immer den Akku, bevor
Sie Einstellungen am Gerét vornehmen.

Montage

1. (Bild 3) Die Schubbugelrohre (Pos. 3) mit
Schlossschrauben (Pos. 14e) und Flugelmut-
tern (Pos. 14b) an der linken / rechten Rohr-
halterung (Pos. 4) montieren. Die Schubbdi-
gelhéhe wird durch die Verwendung eines der
drei Lécher an der Rohrhalterung bestimmt.
Wichtig! Auf beiden Seiten die gleiche Hohe
verwenden!

(Bild 4) Den oberen Schubbiigel (Pos. 2) an
beide Rohre (Pos. 3) montieren. Dazu Befes-
tigungsschrauben mit Isolierstuick (Pos. 14a),
Unterlegscheiben (Pos. 14c) und Fliigelmut-
ter (Pos. 14b) verwenden.



3. (Bild 5) Die Motorleitung mit den Kabelhaltern
(Pos. 15) am unteren rechten Schubbligelrohr
(Pos. 3) und am oberen Schubbligel (Pos. 2)

befestigen.

Das Umklappen des Schubbugels (s. Abschnitt
8.) darf durch Kabel und Kabelhalter nicht behin-
dert werden.

Fangkorbmontage (Bild 6)

Der Fangkorb wird am Rasenméher an zwei Ha-
ken eingehangt. Dazu den Motor abschalten und
den Stillstand des Schneidmessers abwarten. Die
Auswurfklappe (Pos. 13) mit einer Hand anheben,
mit der anderen Hand den Fangkorb am Handgriff
halten und von oben einhangen.

Fiillstandanzeige

Der Fangkorb verfugt tiber eine Fillstandan-
zeige (Abb. 2/Pos. 12a). Diese wird durch den
Luftstrom, den der M&her im Betrieb erzeugt
angehoben. Sinkt die Flllstandanzeige wéahrend
des Mahens auf den Fangkorb, ist dieser voll und
muss geleert werden. Reinigen Sie den Fangkorb
regelmaBig.

Verstellung der Schnitthéhe (Bild 7)
Achtung!

Das Verstellen der Schnitthdhe darf nur bei abge-
zogenem Akku vorgenommen werden.

Den Schnitthdhen-Verstellhebel (Pos. 11) nach
auBen dricken, auf die gewlinschte Schnitthbhe
stellen und den Schnitthdhen-Verstellhebel los-
lassen, sodass er in eines der Arretierungslocher
der Schnitthéhenverstellung (Pos. 10) einrastet.

Vor M&hbeginn Akku abziehen und priifen, ob
das Schneidwerkzeug scharf und dessen Be-
festigungsmittel unbeschadigt ist. Ersetzen Sie
stumpfe und /oder beschédigte Schneidwerkzeu-
ge, um keine Unwucht zu erzeugen.

Laden des Akkus (Bild 8)

1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
Rasttaste (Bild 10/Pos. C) driicken.
Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts (17)

in die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.

Stecken Sie den Akku (18) auf das Ladegerat
17).

2.

4. Unter Punkt ,Anzeige Ladegeréat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerét.

Waéhrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprifen Sie bitte,
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht moglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegerat

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerét erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerét, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Geréats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

Akku-Kapazitatsanzeige (Bild 9)

Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-
Kapazitatsanzeige (A). Die Akku-Kapazitatsan-
zeige (B) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED's.

Alle 3 LEDs leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED('s) leuchten
Der Akku verfugt Uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.



Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerét. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

Montage des Akkus (Bild 10)
Offnen Sie den Akkufachdeckel.
Stecken Sie den Akku in die Aufnahme.
SchlieBen Sie den Akkufachdeckel durch Zu-
klappen des Deckels

Hinweis!

Verwenden Sie nur Akkus mit gleichem Flillstand,
kombinieren Sie nie volle und halbvolle Akkus
miteinander. Laden Sie immer beide Akkus
gleichzeitig auf.

Der Akku mit schwéacherem Ladezustand be-
stimmt die Laufzeit des Gerates. Vor Betrieb miis-
sen immer beide Akkus vollgeladen werden.

6. Bedienung

Vorsicht!

Unmittelbar vor Inbetriebnahme des Rasenma-
hers den Sicherheitsstecker (Bild 10/Pos. 19) und
Akku(s) einsetzen und bei jeder Unterbrechung
oder Beendigung der Arbeit den Sicherheitsste-
cker und Akku(s) wieder entfernen.

Achtung!

Um ein ungewolltes Einschalten zu verhindern, ist
der Rasenmaher mit einer Einschaltsperre (Bild
11/ Pos. 16) ausgestattet, die gedriickt werden
muss, bevor der Schaltbtigel (Bild 11/ Pos. 1) ak-
tiviert werden kann. Wird der Schaltbiigel losge-
lassen, wird der Rasenméher ausgeschaltet. Die
Startzeit kann einige Sekunden betragen. Fiihren
Sie diesen Vorgang einige Male durch, damit Sie
sicher sind, dass ihr Gerét korrekt funktioniert.

Zur Erleichterung des Startvorgangs den Rasen-
maher leicht nach hinten kippen (Bild 12).

Warnung! Offnen Sie die Auswurfklappe nie,
wenn die Fangeinrichtung entleert wird und
der Motor noch lauft. Umlaufendes Messer
kann zu Verletzungen fiihren.

Befestigen Sie die Auswurfklappe bzw. den Gras-
fangkorb immer sorgféltig. Beim Entfernen vorher

den Motor ausschalten.

Der durch die Fiihrungsholme gegebene Sicher-
heitsabstand zwischen Messergeh&use und
Benutzer ist stets einzuhalten. Beim Mahen und
Fahrtrichtungséanderungen an Béschungen und
Hangen ist besondere Vorsicht geboten. Achten
Sie auf einen sicheren Stand, tragen Sie Schuhe
mit rutschfesten, griffigen Sohlen und lange Ho-
sen.

Mé&hen Sie immer quer zum Hang. Hange Uber 15
Grad Schrage dirfen mit dem Rasenmaher aus
Sicherheitsgriinden nicht geméht werden.

Uben Sie besondere Vorsicht beim Riickwarts-
bewegen und beim Ziehen des Rasenmaéhers.
Stolpergefahr!

Hinweise zum richtigen Méhen

Beim Mé&hen wird eine Uberlappende Arbeitswei-
se empfohlen.

Nur mit scharfen, einwandfreien Messern schnei-
den, damit die Grashalme nicht ausfransen und
der Rasen nicht gelb wird.

Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den
Rasenméher in moéglichst geraden Bahnen fuh-
ren. Dabei sollten sich diese Bahnen immer um
einige Zentimeter Uiberlappen, damit keine Strei-
fen stehen bleiben.

Die Akku-Laufzeit, und damit die mit einer Akkula-
dung mdgliche Flachenleistung in Quadratmeter,
ist groBteils von den vorhandenen Raseneigen-
schaften (z.B. Dichte, Feuchte, Lénge, Schnitthd-
he...) und der Mahgeschwindigkeit (Schritttempo)
abhéngig. Zur individuellen Anpassung der Fla-
chenleistung wird empfohlen, den Rasen 6fter,
mit gréBerer Schnitthéhe und in angemessenem
Tempo zu méhen. Das haufige Ein- und Aus-
schalten des Gerates wahrend des Mahvorgangs
verringert die Flachenleistung ebenfalls. Sollte die
Akku-Laufzeit (Flachenleistung) trotz obiger Maf3-
nahmen nicht zufriedenstellend sein, so kdnnen
Akkus mit einer gréBeren Kapazitat (Ah) Abhilfe
schaffen.

Wie oft geméht werden soll, hdngt grundsatzlich
von der Wachstumsgeschwindigkeit des Rasens
ab. In der Hauptwachstumszeit (Mai - Juni) zwei-
mal in der Woche, sonst einmal in der Woche.
Schnitthéhe soll zwischen 4 - 6¢cm liegen und

4 - 5cm sollte das Wachstum bis zum né&chsten
Schnitt betragen. Ist der Rasen einmal etwas lan-
ger geworden, so sollten Sie hinterher nicht den
Fehler machen, ihn sofort auf die normale Héhe



zurlickzuschneiden. Dies schadet dem Rasen.
Schneiden Sie dann nie mehr als die Halfte der
Grashohe zurlick.

Hinweis!
Die Einstellung der Schnitthdhe beeinflusst die
maximal zu erreichende Flachenméhleistung.

Die Unterseite des Mahergehéuses sauber hal-
ten und Grasablagerungen unbedingt entfernen.
Ablagerungen erschweren den Startvorgang,
beeintréchtigen die Schnittqualitat und den Gra-
sauswurf.

An Hangen ist die Schneidbahn quer zum Hang
zu legen. Ein Abgleiten des Rasenméhers lasst
sich durch Schrégstellung nach oben verhindern.
Wahlen Sie die Schnitthdhe, je nach der tatsach-
lichen Rasenlénge. Fihren Sie mehrere Durch-
gange aus, so dass maximal 4cm Rasen auf
einmal abgetragen werden.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku.

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Der Rasenméher darf nicht mit flieBendem
Wasser, insbesondere unter Hochdruck, ge-
reinigt werden.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- oder Lésungsmittel; diese kénnten die
Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten
Sie darauf, dass kein Wasser in das Geratein-
nere gelangen kann.
Saubern Sie den Rasenmaher méglichst mit
Birsten oder Lappen.

7.2 Wartung
Abgenutzte oder beschadigte Messer, Mes-
sertrager und Bolzen sind satzweise vom
autorisierten Fachmann zu ersetzen, um die

Auswuchtung aufrecht zu erhalten.

Sorgen Sie dafur, dass alle Befestigungsele-
mente (Schrauben, Muttern usw.) stets fest
angezogen sind so dass Sie mit dem Mé&her
sicher arbeiten kénnen.

Uberpriifen Sie die Grasfangeinrichtung hau-
fig auf VerschleiBerscheinungen.

Ersetzen Sie verschlissene oder beschadigte
Teile.

Fir eine lange Lebensdauer sollten alle
Schraubteile sowie die Réader und Achsen
gereinigt und anschlieBend gedlt werden.
Die regelméBige Pflege des Rasenméahers
sichert nicht nur lange Zeit seine Haltbarkeit
und Leistungsfahigkeit, sondern tragt auch
zu einem sorgféltigen und einfachen M&hen
Ihres Rasens bei.

Das am starksten dem Verschlei3 ausge-
setzte Bauteil ist das Messer. Prifen Sie
regelmaBig den Zustand des Messers sowie
die Befestigung desselben. Ist das Messer
abgenutzt, muss es sofort ausgewechselt
oder geschliffen werden. Sollten UbermaBige
Vibrationen des Rasenméhers auftreten,
bedeutet dies, dass das Messer nicht richtig
ausgewuchtet ist oder durch StéBe verformt
wurde. In diesem Fall muss es repariert oder
ausgewechselt werden.

Im Geréateinneren befinden sich keine weite-
ren zu wartenden Teile.

7.3 Auswechseln des Messers (Bild 13-15)
Ziehen Sie den/die Akku(s) ab. Aus Sicher-
heitsgriinden empfehlen wir, den Austausch der
Messer von einem autorisierten Fachmann vor-
nehmen zu lassen. Vorsicht! Arbeitshandschuhe
tragen! Verwenden Sie nur Original Messer, da
andernfalls Funktionen und Sicherheit unter Um-
stdnden nicht gewéhrleistet sind.

Zum Wechseln des Messers gehen Sie wie folgt

vor:

1. Lésen Sie die Befestigungsschraube (Pos. D).
Nehmen Sie das Messer ab und ersetzen es
gegen ein Neues.

3. Beim Einbau des neuen Messers achten Sie
bitte auf die Einbaurichtung des Messers.
Die Windfligel des Messers mussen in den
Motorraum ragen (Pos. E). Vorhandene Auf-
nahmedome missen mit vorhandenen Stan-
zungen im Messer Ubereinstimmen
(Pos. F).



4. AnschlieBend ziehen Sie mit einem Schrau-
benschlissel die Befestigungsschraube wie-
der fest. Das Anzugsmoment sollte ca. 25 Nm
betragen.

Zum Saisonende filhren Sie eine allgemeine
Kontrolle des Rasenméhers durch und entfernen
alle angesammelten Ruckstédnde. Vor jedem
Saisonstart den Zustand des Messers unbedingt
Uberprifen. Wenden Sie sich bei Reparaturen an
unsere Kundendienststelle. Verwenden Sie nur
Original Ersatzteile.

7.4 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

Ersatzmesser Art.-Nr.: 34.054.49

8. Lagerung und Transport
Ziehen Sie den/die Akku(s) ab.

Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehoér an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreien sowie fir
Kinder unzugénglichen Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen 5 °C und 30 °C. Bewah-
ren Sie das Gerét in der Originalverpackung auf.

Transport
Bringen Sie, falls vorhanden, Transport-
schutzvorrichtungen an.
Offnen Sie zum leichteren Transport (oder
Lagerung) die Fligelmuttern (Bild 4/Pos. 14b)
soweit, dass sich an dieser Stelle der Schub-
bugel zusammenklappen lasst. Achten Sie
darauf, das Kabel und die Schubbligelrohre
nicht zu beschéadigen.
Schiitzen Sie das Geréat gegen Schaden und
starke Vibrationen, die insbesondere beim
Transport in Fahrzeugen auftreten.
Sichern Sie das Geréat gegen Verrutschen
und Kippen.

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
flhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmlll. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.



10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.



11. Fehlersuchplan

Fehler

Mégliche Ursache

Beseitigung

Motor lauft nicht an

a) Anschliusse am Motor geldst

b) Geréat steht im hohen Gras

c) Mahergehause verstopft
d) Akku nicht korrekt eingesteckt

e) Sicherheitsstecker nicht einge-
steckt

a) Durch Kundendienstwerkstatt Gber-
prifen lassen

b) Auf niedrigem Gras oder bereits
gemahten Flachen starten;
Eventuell Schnitthdhe andern

c) Gehause reinigen, damit das
Messer frei lauft

d) Akku entfernen und neu einstecken
(siehe 5.)

e) Sicherheitsstecker einstecken
(siehe 6.)

Motorleistung 143t

a) Zu hohes oder zu feuchtes

a) Schnitthdhe korrigieren

nach Gras
b) Mahergehause verstopft b) Gehause reinigen
c) Messer stark abgenutzt c) Messer auswechseln
d) Akkukapazitat Iasst nach d) Akkukapazitat prifen und
gegebenenfalls Akku laden
(siehe 5.)
Unsauberer Schnitt | a) Messer abgenutzt a) Messer auswechseln
oder nachschleifen
b) Falsche Schnitthdhe b) Schnitthdhe korrigieren
Motor stoppt plétz- | a) Uberlastung des Akkus a) Gerat aus- und wieder einschalten.
lich Tritt dies &fter auf, Akku mit hdherer
Kapazitat (Ah) verwenden
b) Akku leer b) Geladenen Akku verwenden
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Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebuirsten, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Messer

Fehlteile
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used

(see Fig. 16)
Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Keep your distance!

3. WARNING - Disconnect the battery before
performing maintenance work.
WARNING - Keep hands and feet away from
the blades!

4. Protect the equipment from rain and moisture

5. Guaranteed sound power level

6. Pull the safety plug when interrupting or fin-
ishing work

7. Use batteries which are charged to the same
level

8. Dispose of batteries correctly

9. Store batteries only in dry rooms with an am-
bient temperature of +10°C to +40°C. Place
only charged batteries in storage (charged at
least 40%).

Children are not allowed to use
this equipment. Children are not
allowed to carry out cleaning or
maintenance. This equipment
can be used by people with lim-
ited physical, sensory or mental
capacities or those with no expe-
rience and knowledge if they are
supervised or have received in-
struction in how to use the equip-
ment safely and understand the
dangers which result from such
use. Children are not allowed to
play with the equipment.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)

Switch bar lever

Upper push bar

Left/right side push bar

Pipe bracket

Motor housing

Battery compartment cover
Height adjustment rod

Wheel

Steel mowing deck

10 Cutting height adjustment facility
11. Cutting height adjustment lever
12. Catch basket

12a. Filling level indicator

13. Ejector flap

14a. Fastening screw with insulator
14b. Wing nut

14c. Washer

14e. Lock bolt

15. Cable clip

16. Safety lock-off

17. Charging unit

18. Battery

19. Safety plug

©XONDOTAWND =

2.2 Iltems supplied and unpacking (Fig. 2)
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.

Open the packaging and take out the equip-

ment with care.

Remove the packaging material and any



packaging and/or transportation braces (if
available).

Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Items supplied
Cordless lawn mower
Grass catch basket
Assembly material
Charging unit 2x
Battery 2x
Original Operating Instructions
Safety Information

3. Proper use

The lawn mower is intended for private use i.e. for
use in home and gardening environments.

Private use of the lawn mower refers an annual
operating time generally not exceeding that of 50
hours, during which time the equipment is primar-
ily used to maintain small-scale, residential lawns
and home/hobby gardens. Public facilities, sport-
ing halls, and agricultural/forestry applications are
excluded.

Important. Due to the high risk of bodily injury to
the user, the lawn mower may not be used to trim
bushes, hedges or shrubs, to cut scaling vege-
tation, planted roofs, or balcony-grown grass, to
clean (suck up) dirt and debris off walkways, or
to chop up tree or hedge clippings. Moreover, the
lawn mower may not be used as a power cultiva-
tor to level out high areas such as molehills.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Operating VoOItage .........ccceveervereeiienieeieneene 36V
Motor speed:.........cccoeriiiiiiiiiiiiiee 3100 min™
Protection type:.......oooiiiiiiiiiie IPX1
Weight:. .o 16.4 kg
Cutting width: ......cocoiiiiiiee 42 cm
Grass basket volume: ..........ccccecvevereenene 50 liters
Sound pressure level LpA: .................... 83.7 dB(A)
Uncertainty K i 3dB
Sound power level L, @.....cooviiennene. 91.6 dB(A)
Uncertainty K ,:...ooooveiiiiis 2.03dB
Guaranteed sound power level L,,........ 94 dB(A)
Vibration at the handlebars ah: ............. <2.5m/s?
Uncertainty K: ..o, 1.5 m/s?

Cutting height adjustment: ...... 25-75 mm; 6 levels

Lithium-ion battery

VORAGE: ..eeeeeeeeieiee e 18V DC
CapaCItY: ..eeeeeiieeiie e 4.0 Ah
Number of CellS:.......coviiiiiiiiii e, 10
Battery charger

Input voltage: ........cccecveennee 200-250 V~ 50-60 Hz
Output voltage: .......coceevveerieiiiiiieeiees 20V DC
Output CUITENE: ..o 3.0A
Protection class:........ccceoeverienenenieee /@
Caution!

The equipment and the charger are allowed to
be used only for the lithium-ion batteries of the
Power X-Change series!

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hear-

ing.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.



The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in accord-
ance with a set of standardized criteria and can
be used to compare one power tool with another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may
vary from the level specified during actual use,
depending on the way in which the power tool is
used, especially the type of workpiece it is used
for.

Limit the operating time!

All stages of the operating cycle must be con-
sidered (for example, times in which the electric
tools are switched off and times in which the tool
is switched on but operates without load).

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
Only use appliances which are in perfect
working order.
Service and clean the appliance regularly.

Adapt your working style to suit the appliance.

Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever nec-
essary.

Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with the instructions, certain re-

sidual risks cannot be eliminated. The follow-

ing hazards may arise in connection with the

equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is applied.

5. Before starting the equipment

The lawn mower is delivered partly assembled.
The push bar and the grass basket must be as-
sembled before using the lawn mower. Follow the
instructions step by step and refer to the pictures
when assembling.

Important! Required assembly parts (screws,
cable guides, etc.) or functional parts (e.g. plugs,
wrenches, etc.) can be found in the molded parts
of the packaging or on the equipment.

Warning! Always remove the battery before
making adjustments to the machine.

Assembly

1. (Fig. 3) Use the lock bolts (Item 14e) and
wing nuts (ltem 14b) to attach the side push
bars (Item 3) to the left/right pipe brackets
(ltem 4). Select one of the three holes in the
pipe bracket to set the push bar height. Im-
portant! The same height must be set on both
sides!

2. (Fig. 4) Fit the upper push bar (ltem 2) onto
both bars (Item 3). Use the fastening screws
with the insulator (Item 14a), washers (ltem
14c) and wing nuts (Item 14b) for this pur-
pose.

3. (Fig.5) Use the cable clips (Item 15) to attach
the motor cable to the lower right side push
bar (ltem 3) and the upper push bar (Item 2).

Make sure that the cable and cable clips do not
obstruct the push bar when it is flipped over (see
section 8).

Catch basket assembly (Fig. 6)

Attach the catch basket to two hooks on the
mower. Switch off the motor and wait until the
blades come to a standstill before doing so. Lift
up the ejector flap (Item 13) with one hand, hold
the catch basket by its handle with the other hand
and hang it from the top.

Filling level indicator

The catch basket is equipped with a filling level
indicator (Fig. 2/Item 12a). The airflow that the
lawn mower generates during operation lifts this
indicator. If the filling level indicator falls to the
catch basket level while mowing, the basket is
full and must be emptied. Clean the catch basket
regularly.

Adjusting the cutting height (Fig. 7)
Important!

Adjust the cutting height only when the battery
has been removed.

Push the cutting height adjustment lever (Item 11)
outwards to set the desired cutting height, then
release the lever so that it latches into one of the
locking holes on the cutting height adjustment



facility (Item 10).

Before you start mowing, remove the battery and
check that the blade is sharp and that its fasten-
ers are not damaged. To prevent any imbalance,
replace blunt and/or damaged blades.

Charging the battery (Fig. 8)

1. Take the battery pack out of the equipment.
Do this by pressing the pushlock button.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(17) into the socket outlet. The green LED will
then begin to flash.

3. Insert the battery pack (18) into the battery
charger (17).

4. Inthe section entitled ,,Charger indicator” you
will find a table with an explanation of the LED
indicator on the charger.

The battery pack can become a little warm during
the charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:
whether there is voltage at the socket outlet
whether there is good contact at the charging
contacts

If the battery pack still fails to charge, send
the charging unit
and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

Battery capacity indicator (Fig. 9)

Press the button for the battery capacity indicator
(A). The battery capacity indicator (B) shows the
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove

the battery from the equipment, keep it at room
temperature for one day. If the fault reoccurs, this
means that the rechargeable battery has under-
gone exhaustive discharge and is defective. Re-
move the battery from the equipment. Never use
or charge a defective battery.

Installing the battery pack (Fig. 10)
Open the battery compartment cover.
Insert the battery pack in the mount.
Close the battery compartment cover by flip-
ping the cover down

Important!

Use only batteries which are charged to the same
level. Never combine full and half-full batteries.
Always charge the two batteries simultaneously.
The machine’s operating time depends on the
battery with the lower charge level. The two bat-
teries must always be fully charged before use.

6. Operation

Caution!

Immediately before starting up the lawn mover
insert the safety plug (Figure 10/Item 19) and
battery/batteries, and remove the safety plug and
battery/batteries again when interrupting or finish-
ing your work.

Important!

To prevent the equipment switching on acciden-
tally, the lawn mower is equipped with a safety
switch (Fig. 11/ltem 16) which must be pressed
before the switching bar (Fig. 11/ltem 1) can be
activated. The lawn mower switches itself off
when the switching bar is released. The start time



can amount to several seconds. Repeat this pro-
cess several times so that you are sure that the
machine functions properly.

To make it easier to start, tilt the lawn mower
slightly backwards (Fig. 12).

Caution! Never open the chute flap when the
grass bag has been detached (to be emp-
tied) and the motor is still running. A rotating
blade can cause serious injuries!

Always carefully fasten the chute flap and grass
basket. Switch off the engine before emptying the
grass basket.

Always ensure that a safe distance (provided

by the length of the long handles) is maintained
between the user and the mower housing. Be
especially careful when mowing and changing
direction on slopes and inclines. Maintain a solid
footing and wear sturdy, non-slip footwear and
long trousers.

Always mow along the incline (not up and down).
For safety reasons, the lawn mower may not be
used to mow inclines whose gradient exceeds 15
degrees.

Use special caution when backing up and pulling
the lawn mower. Tripping hazard!

Tips for proper mowing

It is recommended that you overlap the mowing
swaths.

Only use a sharp blade that is in good condition.
This will prevent the grass blades from fraying
and the lawn from turning yellow.

Try to mow in straight lines for a nice, clean look.
The swaths should overlap each other by a few
centimeters in order to avoid stripes.

The operating time of the rechargeable batteries
and therefore the area in square meters that can
be covered with a single battery charge is largely
dependent on the state of the grass (e.g. density,
moisture, height, cutting height, etc.) and the
mowing speed (walking speed). To adjust the
area coverage to your individual requirements, it
is recommended that you mow the lawn more of-
ten, with a higher cutting height and at an appro-
priate speed. Frequently turning the equipment on
and off while mowing will also reduce the amount
of area that you can cover. If the operating time

of the rechargeable batteries (area coverage) is
still unsatisfactory in spite of the above measures,
you can remedy the problem by using rechargea-

ble batteries with a larger capacity (Ah).

How frequently you should mow your lawn is
determined primarily by the speed at which the
grass grows. In the main growing season (May

- June) you will probably need to mow the lawn
twice a week, otherwise just once a week. The
cutting height should be between 4 - 6cm and the
amount of growth before mowing again should be
4 - 5cm. If the grass is allowed to grow somewhat
longer for whatever reason, do not make the mis-
take of cutting it back to the normal height in one
go. This will harm the lawn. Never cut it back by
more than half the height in one go.

Important!
The cutting height setting has an influence on the
maximum area that can be mown.

Keep the underside of the mower housing clean
and remove grass build-up. Deposits not only
make it more difficult to start the mower; they
decrease the quality of the cut and make it harder
for the equipment to bag the grass.

Always mow along inclines (not up and down).
You can prevent the lawn mower from slipping
down by holding a position at an angle upwards.
Select the cutting height according to the length
of the grass. Make several passes so that no
more than 4cm of grass are cut at one time.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Remove the battery before starting any cleaning
work.

7.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
Do not clean the lawn mower with running
water, particularly with high-pressure water.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished us-
ing it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents or solvents; these could
attack the plastic parts of the equipment. En-
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sure that no water can seep into the device.
For best results, clean the lawn mower with a
brush or rag.

7.2 Maintenance
Worn out or damaged blades, blade mounts,
and bolts should be replaced as a set by an
authorized professional in order to keep the
equipment in balance.
Ensure that all mounting components (i.e.
screws, bolts, nuts etc.) are always tightened
so that the equipment can be safely operated
at all times.
Frequently check the grass catch assembly
for signs of wear.
Replace excessively worn or damaged parts
immediately.
In order to ensure that you enjoy the equip-
ment for many years to come, all screwed
parts, as well as the wheels and axles, should
be cleaned and lubricated.
Keeping your lawn mower in good condition
not only ensures a long lifespan and high per-
formance, but also enables the equipment to
thoroughly cut your grass with minimal effort.
The blade is subjected to more wear and
tear than any other component. Therefore,
routinely check the condition of the blade
and make sure that it is tightly fastened. If the
blade is completely worn out, it must be im-
mediately replaced or ground sharp again. An
excessively vibrating mower means that the
blade is not properly balanced or has become
deformed from striking an object. In this case,
the blade must be repaired or replaced.
There are no parts inside the equipment
which require additional maintenance.

7.3 Replacing the blade (Fig. 13-15)

Remove the rechargeable battery/batteries. For
safety reasons, we recommend having the blade
replaced by an authorized professional. Impor-
tant! Wear work gloves! Only replace the blade
with a genuine Einhell replacement blade, as this
will ensure top performance and safety under all
conditions.

Carry out the following steps to change the blade:

1. Undo the fastening screw (ltem D).

2. Remove the blade and replace with a new
one.

3. When fitting the blade, make sure it is in-
stalled in the right direction. The blade’s air
vanes must project into the motor compart-
ment (Item E). The dome mounts provided

on the equipment must be aligned with the
punch holes provided in the blade (Item F).

4. Then retighten the fastening screw with a
wrench. The tightening torque should be ap-
prox. 25 Nm.

At the end of the season, perform a general
inspection of the lawn mower and remove any
grass and dirt which may have accumulated. At
the start of each season, ensure that you check
the condition of the blade. If repairs are neces-
sary, please contact our customer service center.
Use only genuine spare parts.

7.4 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

Spare blade art. no.: 34.054.49

8. Storage and transport
Remove the rechargeable battery/batteries.

Storage

Store the equipment and accessories out of
children's reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempera-
ture is between 5 and 30 °C. Store the machine in
its original packaging.

Transport
Fit the shipping protectors, if any.
For easier transport and/or storage, open the
wing nuts (Fig. 4 / Item 14b) far enough to
allow the push bars to be flipped together at
this point. Take care not to damage the cable
and the push bar tubes.
Protect the machine from damage and the
strong vibrations that can occur particularly
when transporting in vehicles.
Secure the machine against slipping and tip-
ping over.
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9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should be
taken to a suitable collection center for proper dis-
posal. If you do not know the whereabouts of such
a collection point, you should ask in your local
council offices.

-23-



10. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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11. Troubleshooting

Fault

Possible causes

Remedies

The motor fails to
start

a) The connectors have become sep-
arated from the motor

b) The mower is standing in high
grass

c) The mower housing is clogged

d) Battery is not correctly inserted

e) Safety plug is not inserted

a) Have repaired by the Customer
Service Center

b) Start in low grass or on an area that
has already been mowed; change
the cutting height if necessary

c) Clean the housing so that the blade
moves freely

d) Remove the battery and reinsert
(see5.)

e) Insert the safety plug (see 6.)

The motor perfor-
mance drops

a) The grass is too high or too damp

b) The mower housing is clogged

c) The blade is severely worn

d) Battery performance decreas-
ing

a) Correct the cutting height, change
the electronics setting

b) Clean the housing

c) Replace the blade

d) Check the battery performance
and charge the battery if necessary
(see 5.)

Cutting is irregular

a) The blade is worn
b) Wrong cutting height

a) Replace or resharpen the blade
b) Correct the cutting height

Motor stops sud-
denly

a) Battery is overloaded

b) Battery is empty

a) Switch the equipment off and on
again
If this happens often, use a battery
with higher capacity (Ah)

b) Use a charged battery
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Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Carbon brushes, Battery
Consumables* Blade

Missing parts
* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés (cf. figure

16)

1. Danger! - Pour réduire le risque de blessure,
lisez le mode d‘emploi.

2. Gardez vos distances !

3. AVERTISSEMENT - Retirez 'accumulateur
avant tous travaux de maintenance.
AVERTISSEMENT - Eloignez les mains et
les pieds des lames !

4. Protégez I'appareil contre la pluie et 'humidi-
té

5. Niveau de puissance acoustique garanti

6. Retirez la fiche de contact de sécurité a
chaque interruption ou a la fin du travail

7. Utilisez des accumulateurs avec un niveau de
charge identique

8. Eliminez 'accumulateur dans les régles de
art

9. Stockage des accumulateurs uniquement

dans des piéces séches a une température
ambiante de +10 °C a +40 °C. Ne stockez
les accumulateurs que lorsqu’ils sont chargés
(charge min. 40 %).

Cet appareil ne doit pas étre uti-
lisé par les enfants. Le nettoyage
et I'entretien ne doivent pas étre
effectués par des enfants. Cet
appareil peut étre utilisé par

les personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles

ou intellectuelles diminuées

ou en manque d’expérience et
de connaissances a condition
gu’elles soient surveillées ou

aient recu les instructions rela-
tives a I'utilisation sare de I'ap-
pareil et qu’elles comprennent
les risques résultant de cette uti-
lisation. Les enfants n’ont pas le
droit de jouer avec 'appareil.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-aprés peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figures 1/2)
Levier de commande

Guidon supérieur

Tube de guidon gauche/droite

Fixation de tube

Carter du moteur

Couvercle du compartiment a accumulateurs
Tringlerie de levage

Roue

. Carter de coupe en acier

10. Réglage de la hauteur de coupe

11. Levier de réglage de la hauteur de coupe
12. Panier collecteur

12a. Indicateur de niveau de remplissage
13. Clapet d’éjection

14a. Vis de fixation avec piéce isolante

14b. Ecrou a oreilles

14c. Rondelle

14e. Boulon a collet carré

15. Porte-céble

16. Verrouillage de démarrage

17. Chargeur

18. Accumulateur

19. Fiche de contact de sécurité

©XONDOTAWND =
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2.2 Contenu de la livraison et déballage
(figure 2)
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez I'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrdlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

Contenu de la livraison
Tondeuse a gazon sans fil
Panier collecteur d’herbe
Matériel de montage
Chargeur 2x
Accumulateur 2x
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La tondeuse & gazon convient a I'utilisation privée
dans des jardins domestiques et de loisirs.

Sont considérées comme tondeuses a gazon
pour les jardins domestiques et de loisirs celles
dont l'utilisation annuelle ne dépasse pas 50
heures et qui sont utilisées surtout pour I'entretien
de surfaces d’herbe ou de gazon. Ne le sont pas
cependant celles utilisées dans les installations
publiques, les parcs, les terrains de sports ainsi
que dans I'agriculture et les exploitations fores-
tieres.

Attention ! A cause du danger physique d’utilisa-
tion, la tondeuse a gazon ne doit pas étre utilisée
pour débroussailler les buissons, les haies et
les bouquets, pour couper et broyer des plantes
grimpantes ou de gazon sur un toit ou dans des
jardiniéres ni pour nettoyer (aspirer) les chemins
et comme hacheur pour réduire des sections
d’arbres et de haies. De plus la tondeuse a ga-
zon ne doit pas étre utilisée comme moto-béche
ni pour égaliser des bosses du sol, comme par
exemple des taupiniéres.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-dela de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages
en résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Tension de ServiCe .......ccocceeeeeeieiiiveeeeeeeeenns 36V
Vitesse de rotation du moteur : ........... 3100 tr/min
Type de protection :...

Volume du panier collecteur d‘herbe :...... 50 litres
Niveau de pression acoustique LpA ..... 83,7 dB(A)
Imprécision KPA: ............................................ 3dB
Niveau acoustique mesuré L, :.......... 91,6 dB(A)
Imprecision K, uoveveeieieiiciiccc 2,03dB
Niveau de puissance acoustique garanti L,:.......
............................................................... 94 dB(A)

Vibration sur le guidon a, .£2,5m/s?
Imprécision K :......cooooooiiiiinnieee e, 1,5 m/s?
Réglage de la hauteur de coupe : ...........cceeuenneee.
............................................. 25-75 mm ; 6 paliers
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Accumulateur lithium ion

Nominale : .....coooviiiiieeee e 18Vd.c.
Capacité : .......... ....4,0 Ah
Nombre de cellules : .........ccoooviiiiiiiiiiiiiees 10
Chargeur

Attention !
L‘appareil et le chargeur doivent uniquement étre
utilisés pour les batteries Li-ion de la série Power
X-Change !

Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 62841.

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant l'utilisation effective de I'outil électrique,
en fonction du mode d'’utilisation de 'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le temps de travail !

Pour cela, tous les composants du cycle de
fonctionnement doivent étre pris en compte (par
exemple, les temps pendant lesquels I'outil élec-
trique est éteint et ceux pendant lesquels il est
certes allumé mais fonctionne sans sollicitation).

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-
ment.
Adaptez votre fagon de travailler & I'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites contrbler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
l'utilisez pas.
Portez des gants.

Risques résiduels

Méme en utilisant cet appareil électrique

conformément aux prescriptions, il reste

toujours des risques résiduels. Les dangers

suivants peuvent apparaitre en rapport avec

la construction et le modéle de cet outil élec-

trique :

1. Lésions des poumons si aucun masque an-
ti-poussiére adéquat n‘est porté.

2. Lésions de I'ouie si aucune protection de
I‘ouie appropriée n‘est portée.

5. Avant la mise en service

La tondeuse a gazon est livrée en partie montée.
Le guidon et le panier collecteur doivent étre
montés avant I‘utilisation de la tondeuse a gazon.
Suivez les instructions d‘utilisation étape par
étape en vous aidant des photos pour I‘assem-
blage.

Remarque ! Les piéces de montage nécessaires
(vis, guide-céble, etc.) ou les piéces fonction-
nelles (par ex.fiche, clé, etc.) se trouvent dans les
parties moulées de 'emballage ou au niveau de
I'appareil.

Avertissement ! Retirez systématiquement
I’accumulateur avant de paramétrer I'appa-
reil.

Montage

1. (figure 3) Montez les tubes de guidon (pos. 3)
a I'aide des boulons a collet carré (pos. 14e)
et des écrous a oreilles (pos. 14b) au niveau
de la fixation de tube gauche / droite (pos.
4). La hauteur du guidon est déterminée par
I'utilisation d’un des trois trous prévus dans la
fixation de tube. Important ! Utilisez la méme
hauteur des deux cotés !
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2. (figure 4) Montez le guidon supérieur (pos.
2) sur les deux tubes (pos. 3). Utilisez pour
ce faire les vis de fixation avec piéce isolante
(pos. 14a), les rondelles (pos. 14c) et les
écrous & oreilles (pos. 14b).

3. (figure 5) Fixez la conduite du moteur sur le
tube de guidon inférieur droit (pos. 15) et le
guidon supérieur (pos. 3) a I'aide des porte-
céble (pos. 2).

Le cable et le porte-cable ne doivent pas empé-
cher le rabattement du guidon (voir section 8.).

Montage du panier collecteur (figures 6)

Le panier collecteur s’accroche aux deux cro-
chets de la tondeuse. Eteignez pour ce faire le
moteur et attendez I'arrét complet de la lame.
Soulevez le clapet d’éjection (pos. 13) d’une main
et de l'autre, tenez le panier collecteur par la poi-
gnée et accrochez-le par le haut.

Indicateur de niveau de remplissage

Le panier collecteur dispose d’un indicateur de
niveau de remplissage (fig. 2/pos. 12a). Celui-ci
est soulevé par le courant d’air que provoque la
tondeuse en fonctionnement. Sil'indicateur de
niveau de remplissage descend sur le panier
collecteur pendant la tonte, celui-ci est plein et
doit étre vidé. Nettoyez régulierement le panier
collecteur.

Réglage de la hauteur de coupe (figure 7)
Attention !

La hauteur de coupe peut uniquement étre réglée
lorsque I'accumulateur a été retiré.

Poussez le levier de réglage de la hauteur de
coupe (pos. 11) vers I'extérieur, réglez-le sur la
hauteur de coupe souhaitée et relachez le levier
de réglage de la hauteur de coupe de sorte qu’il
s’enclenche dans un des trous d’arrét du réglage
de la hauteur de coupe (pos. 10).

Avant de débuter la tonte, retirez 'accumulateur
et vérifiez que I'outil de coupe est afflté et que
son moyen de fixation n’est pas endommagé.
Remplacez les outils de coupe émoussés et/ou
endommagés afin d’éviter tout balourd.

Chargement de I‘accumulateur (figure 8)

1. Sortez le bloc accumulateur de I‘appareil.
Pour cela, appuyez sur la touche d‘enclen-
chement latérale (figure 10/ pos. c).

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (17) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Mettez 'accumulateur (18) dans le chargeur
(17).

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que I‘accu-
mulateur chauffe quelque peu. C‘est cependant
normal.

S'il estimpossible de charger I'accumulateur,
veuillez contréler,
si la tension secteur est présente au niveau
de la prise de courant
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I‘accumulateur reste toujours
impossible, nous vous prions de bien vouloir
rapporter,

le chargeur

et le bloc accumulateur
a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I'’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !

Dans l‘intérét d‘'une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I'appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘'endommagement du bloc accumulateur !

-31-



Indicateur de charge de 'accumulateur (fig.
9)

Appuyez sur I'interrupteur pour l'indicateur de
charge de 'accumulateur (A). Lindicateur de
charge de 'accumulateur (B) vous indique I'état
de charge de 'accumulateur a 'aide de trois
voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de I'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

Montage de I'accumulateur (figure 10)
Ouvrez le couvercle du compartiment a accu-
mulateurs.
Insérez 'accumulateur dans le logement.
Fermez le couvercle du compartiment a accu-
mulateurs en le rabattant.

Remarque !

Utilisez exclusivement des accumulateurs avec

le méme niveau de charge, ne combinez jamais
un accumulateur plein avec un accumulateur
partiellement déchargé. Mettez toujours les deux
accumulateurs a charger simultanément.

La batterie la moins chargée déterminera la durée
de fonctionnement de I'appareil. Les deux accu-
mulateurs doivent toujours étre complétement
chargés avant utilisation.

6. Commande

Prudence !

Insérez la fiche de contact de sécurité (fig. 10/
pos. 19) et le(s) accumulateur(s) directement
avant la mise en service de la tondeuse et retirez
la fiche de contact de sécurité et le(s) accumula-

teur(s) a chaque interruption ou a la fin du travail.

Attention !

Afin d’empécher un démarrage involontaire, la
tondeuse est équipée d’un verrouillage (figure
9/pos. 8) sur lequel on doit appuyer avant de
pouvoir actionner le levier de commande (fi-
gure 9/pos. 1). Lorsque I'on lache le levier de
commande, la tondeuse s’arréte. Le démarrage
peut durer quelques secondes. Répétez cette
opération plusieurs fois afin de vous assurer que
I'appareil fonctionne correctement.

Pour faciliter le démarrage, basculez la tondeuse
légérement vers l'arriére (figure 12).

Avertissement ! N‘ouvrez jamais le clapet
d‘éjection lorsque le dispositif collecteur

est en train d‘étre vidé et que le moteur est
encore en marche. Une lame en marche peut
provoquer des blessures.

Veuillez toujours soigneusement fixer le clapet
d‘éjection ou le sac collecteur. Eteignez le moteur
avant de les enlever.

Veuillez toujours respecter la distance de sécurité
induite par le manche entre le boitier de la lame
et 'utilisateur. Soyez particulierement prudent
lorsque vous tondez ou changez de direction a
proximité de bosquets ou sur une pente. Veillez a
étre bien stable, portez des chaussures antidéra-
pantes et adhérentes et un pantalon.

Tondez toujours en position perpendiculaire a la
pente. Pour des raisons de sécurité, il est interdit
de tondre sur des pentes de plus de 15°.

Soyez particulierement prudent quand vous re-
culez et quand vous tirez la tondeuse. Risque de
trébucher !

Recommandations pour bien tondre

Pour la tonte, nous conseillons d‘adopter le prin-
cipe du chevauchement.

Ne tondre qu‘avec des lames aiguisées et en bon
état afin que les brins d‘herbe ne s'effilochent pas
et n‘entrainent pas un jaunissement du gazon.
Afin d‘obtenir une coupe propre, tondez toujours
en bandes aussi droites que possible. Ce faisant,
faites en sorte que les bandes se chevauchent
de quelques centimétres, pour qu‘il n'y ait pas de
traces.
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La durée de fonctionnement de 'accumulateur,
et donc le rendement surfacique en métres car-
ré possible avec une charge d’accumulateur,
dépend en grande partie des caractéristiques
du gazon (par ex. densité, humidité, longueur,
hauteur de coupe) et de la vitesse de tonte (au
pas). Pour adapter le rendement surfacique, il est
recommandé de tondre le gazon plus souvent,

a une hauteur de coupe plus élevée et a une vi-
tesse adaptée. Allumer et éteindre fréquemment
'appareil pendant la tonte, diminue également le
rendement surfacique. Si la durée de fonctionne-
ment de 'accumulateur (rendement surfacique)
devait ne pas étre satisfaisante malgré les me-
sures ci-dessus, des accumulateurs de capacité
plus importante (Ah) peuvent étre une solution.

La fréquence de la tonte dépend principalement
de la vitesse de pousse du gazon. Pendant la
période de croissance principale (mai-juin), deux
fois par semaine, sinon une fois par semaine. La
hauteur de coupe doit se situer entre 4-6 cm et la
croissance devrait atteindre 4-5 cm avant la pro-
chaine tonte. Si le gazon a dépassé la hauteur de
coupe, ne faites pas l‘erreur de le tondre tout de
suite a la hauteur normale. Cela abime le gazon.
Ne tondez jamais plus que la moitié de la hauteur
du gazon.

Remarque !
Le réglage de la hauteur de coupe a un effet sur
la performance maximum.

Maintenez le dessous de la tondeuse propre et
enlevez obligatoirement les dépdts de gazon. Les
dépobts rendent le démarrage difficile, altérent

la qualité de la coupe et géne I‘éjection de I'herbe.

Sur les pentes, il faut tondre en position perpendi-
culaire a la pente. Pour éviter un glissement de la

tondeuse, il faut I‘orienter vers le haut. Choisissez
la hauteur de coupe selon la hauteur effective du

gazon. Faites plusieurs passages afin de ne cou-

per qu‘au maximum 4 cm de gazon a la fois.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez 'accumulateur avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes a air et le carter de moteur aussi
propres (sans poussiéere) que possible. Frot-
tez 'appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de 'air comprimé a basse
pression.
La tondeuse a gazon ne doit pas étre net-
toyée a I‘eau courante, en particulier pas
sous haute pression.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil réguliérement & 'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a ce
qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil.
Nettoyez si possible la tondeuse a gazon
avec une brosse ou des chiffons.

7.2 Maintenance
Les lames, porte-lames et écrous usés ou
endommagés sont a changer par jeux entiers
par un(e) spécialiste, pour garantir la stabilité
de l'appareil.
Veillez a ce que tous les éléments de fixation
(vis, écrous, etc.) soient toujours bien vissés,
afin de pouvoir utiliser la tondeuse a gazon en
toute sécurité.
Contrdlez surtout les apparitions d’usure sur
le systéeme de récupération d’herbe.
Remplacez les piéces usées ou endomma-
gees.
Pour obtenir une longue durée de vie, toutes
les piéces vissées et les roues et essieux
doivent étre nettoyés et ensuite huilés.
Seulement un soin régulier de la tondeuse a
gazon lui assure solidité et performance dans
le temps, mais surtout vous assure une tonte
facile et sans souci de votre gazon.
La piéce qui s’use le plus est la lame. Vérifiez
régulierement I'état de la lame tout comme
sa fixation. Si la lame est usée, elle doit étre
changée ou aiguisée tout de suite. Si des
vibrations anormales de la tondeuse a gazon
se produisent, ceci signifie que la lame n’est
pas correctement équilibrée ou a été défor-
mée par un choc. Dans ce cas, il faut la répa-
rer ou la changer.
Aucune piéce a l'intérieur de 'appareil n’a
besoin de maintenance.
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7.3 Remplacement des lames (fig. 13-15)
Retirez le/les accumulateur(s). Pour des raisons
de sécurité, nous conseillons de faire effectuer le
remplacement de la lame par une entreprise spé-
cialisée diment autorisée. Attention ! Portez des
gants de travail ! Utilisez exclusivement une lame
d’origine, sinon le fonctionnement et la sécurité
ne sont pas garantis le cas échéant.

Pour le remplacement de la lame veuillez procé-

der comme suit :

1. Desserrez la vis de fixation (pos. D).

2. Retirez la lame et remplacez-la par une
neuve.

3. Pour la pose d’une lame neuve, veillez au
sens de montage de la lame. Les ailettes
de la lame doivent se dresser dans le carter
moteur (pos. E). Les tiges de logement exis-
tantes doivent concorder avec les poingon-
nages présents dans la lame (pos. F).

4. Ensuite, resserrez la vis de fixation a l'aide
d’une clé & vis. Le couple de serrage doit étre
d’env. 25 Nm.

En fin de saison, effectuez un contréle général

de la tondeuse & gazon et retirez tous les dépbts
accumulés. Avant tout début de saison, contrélez
absolument I'état de la lame. Pour les réparations,
adressez-vous a notre service clients. Utilisez
exclusivement des piéces d’origine.

7.4 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de I'appareil

No. d’article de 'appareil

No. d’identification de I'appareil

No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com

Lame de rechange réf. 34.054.49

8. Stockage et transport
Retirez le/les accumulateur(s).

Stockage
Entreposez I‘appareil et ses accessoires dans un

endroit sombre, sec, a I'abri du gel et inaccessible

aux enfants. La température de stockage opti-
male est comprise entre 5 °C et 30 °C. Conservez
I‘appareil dans I'emballage d‘origine.

Transport
Installez des dispositifs de protection de
transport, si existantes.
Pour faciliter le transport (ou le stockage),
desserrez les écrous a oreilles (fig. 4/pos.
14b) jusqu’a ce que le guidon puisse étre
rabattu. Veillez a ne pas endommager le
cable et les tubes de guidon.
Protégez I'appareil contre les chocs et les
vibrations importantes qui surviennent en
particulier lors du transport dans des véhi-
cules.
Protégez I'appareil contre tout glissement et
basculement.

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. L‘appareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour
une mise au rebut conforme a la réglementation,
I‘appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
prés de lI'administration de votre commune.
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10. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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11. Plan de recherche des erreurs

Erreur

Moteur ne démarre
pas

Puissance du mo-
teur baisse

Coupe non propre

Le moteur s’arréte
soudainement

Causes probables

a) Raccordements sur le moteur déta-
chés
b) Lappareil est dans herbe haute

c) Carter bouché

d) Laccumulateur n’est pas bien bran-
ché

e) Fiche de contact de sécurité non
enfichée

a) Herbe trop haute ou trop humide

b) Carter de tondeuse bouché

c) Lame trés usée

d) Capacité de charge de 'accumula-
teur en baisse

a) Lame usée
b) Hauteur de coupe incorrecte

a) Surcharge de 'accumulateur

b) Laccumulateur est vide
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Suppression

a) Faites-le vérifier par un atelier de
service aprés-vente

b) Démarrer sur I'herbe basse ou sur
une surface déja tondue; modi-
fier éventuellement la hauteur
de coupe

c) Nettoyer le carter pour que la lame
tourne librement

d) Enlever 'accumulateur et le bran-
cher a nouveau (Voir 5.).

e) Enfichez la fiche de contact de sé-
curité (voir 6.)

a) Corrigez la hauteur de coupe, mo-
difiez le réglage du variateur élec-
tronique

b) Nettoyez le carter

c) Changer la lame

d) Vérifier la capacité de charge de
accumulateur et le charger le cas
échéant (Voir 5.).

a) Changer la lame ou laiguiser
b) Corriger la hauteur de coupe

a) Eteignez I'appareil et rallumez-le
Si c’est souvent le cas, utilisez un
accumulateur a capacité plus éle-
vée (Ah)

b) Utilisez 'accumulateur chargé



Elimination des déchets

)¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* brosses a charbon, accumulateur

Matériel de consommation/ lame
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig.

16)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per I‘uso.

2. Tenetevi a distanza!

3. AVVERTENZA - Staccate la batteria prima
dei lavori di manutenzione.
AVVERTIMENTO - Tenete mani e piedi lonta-
ni dalle lame

4. Proteggete I'apparecchio da pioggia e umidi-

ta
5. Livello di potenza acustica garantito

6. Staccate la spina di sicurezza quando si in-
terrompe o si termina il lavoro.

7. Utilizzate solo batterie con lo stesso stato di
carica

8. Smaltite la batteria in modo appropriato

9. Conservate le batterie solo in ambienti asciut-

ti con una temperatura ambiente compresa
tra +10 °C e +40 °C. Conservate le batterie
solo quando sono cariche (almeno al 40%).

Questo apparecchio non deve
essere utilizzato dai bambini.
La pulizia e la manutenzione
non devono essere eseguite dai
bambini. Questo apparecchio
puo essere usato da persone
con capacita fisiche, senso-
riali o mentali ridotte o prive di
esperienza e conoscenze solo
se vengono sorvegliate o sono
state istruite riguardo I'uso sicuro
dell’apparecchio e conoscono i

rischi ad esso connessi. IT bam-
bini non devono giocare con I'ap-
parecchio.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1/2)
Staffa di comando

Manico di spinta superiore

Tubo del manico di spinta sinistra/destra
Supporto del tubo

Carcassa motore

Coperchio del vano batteria

Tiranteria di sollevamento

Ruota

. Piatto di taglio in acciaio

10. Regolazione dell‘altezza di taglio

11. Leva di regolazione dell‘altezza di taglio
12. Cestello di raccolta

12a. Indicazione di livello

13. Portello di scarico

14a. Vite di fissaggio con pezzo isolante
14b. Dado ad alette

14c. Rondella

14e. Vite a testa tonda

15. Portacavi

16. Blocco dell‘avviamento

17. Caricabatterie

18. Batteria

19. Chiave di sicurezza

©XONDOTAWND =

2.2 Elementi forniti e disimballaggio (Fig. 2)
Verificate che l'articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
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sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
'apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall’acquisto dell’articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.

Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! IT bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Elementi forniti
Tagliaerba a batteria
Cestello di raccolta
Materiale di montaggio
Caricabatterie 2x
Batteria 2x
Istruzioni per 'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Il tosaerba & adatto all’'uso privato nei giardini di
piccole dimensioni.

Sono considerati tosaerba per I'uso privato in
giardini di piccole dimensioni quegli attrezzi che
di regola non sono usati per oltre 50 ore 'anno

e che sono utilizzati principalmente per la cura

di superfici erbose, ma non in giardini e parchi
pubblici, in impianti sportivi o in attivita agricole o
forestali.

Attenzione! Visti i rischi per I'utilizzatore, il tosaer-
ba non deve venire usato per regolare cespugli,
siepi ed arbusti, per tagliare piante rampicanti o
superfici erbose su terrazze pensili o in vasi sui
balconi, per pulire (aspirare) vialetti e come tritu-
ratore per sminuzzare foglie e rami tagliati da al-

beri ed arbusti. Il tosaerba non deve inoltre venire
usato come motozappa e per livellare irregolarita
del suolo, come per es. i mucchi di terra sollevati

dalle talpe.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione di €Sercizio .......cccoecueeeeiieeeniieeeen.
Numero di giri del motore:.

Vibrazioni sul manico ah: ...................... <2,5m/s?

1,5 m/s?
Regolazione dell’altezza di taglio: ...........cccccuuee..
................................................. 25-75 mm; 6 livelli

Batteria Li-ion

TENSIONE: ..eeveeeeeiieeieee e 18V d.c.
CapaCItA: ..eeveeeeee e 4,0 Ah
Numero dicelle:......vveeieiiiiiieeeeeeeeee e 10
Caricabatterie

Tensione in entrata.............. 200-250 V~ 50-60 Hz
Tensione inuscita: ........cccceeeeeeeeccvvenen.. 20Vd.c.
Corrente in USCita: ........eeeeeeeiiiiieeeee e, 3,0A
Grado di protezione: ........ccccevveveeieneeieeniene I1/@E
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Attenzione!

Lapparecchio e il caricabatterie devono essere
utilizzati solo per batterie agli ioni di litio della se-
rie Power X-Change!

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

IT valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’'u-
dito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.

IT valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

IT valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I'utilizzo effettivo dell’elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I'elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate il tempo di lavoro!

Al riguardo si devono prendere in considerazione
tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad esempio i
periodi in cui I'elettroutensile & disinserito e quelli
in cui & inserito, ma funziona a vuoto).

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare all’appa-
recchio.
Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussi-

stere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

5. Prima della messa in esercizio

Il tagliaerba viene fornito parzialmente montato.
Prima di usare il tagliaerba si devono montare il
cestello di raccolta ed il manico. Nel montaggio
seguite passo passo le istruzioni per 'uso e basa-
tevi sulle figure.

Avvertenza! Gli elementi di montaggio necessari
(viti, passacavi, ecc.) o le parti funzionali (ad

es. spine, chiavi, ecc.) si possono trovare tra la
minuteria della confezione oppure fissati allap-
parecchio.

Avvertenza! Togliete sempre la batteria prima
di eseguire regolazioni dell’apparecchio.

Montaggio

1. (Fig. 3) Montate i tubi del manico di spinta
(Pos. 3) sul supporto del tubo sinistro/destro
(pos. 4) utilizzando le viti a testa tonda (Pos.
14e) e i dadi ad alette (Pos. 14b). L‘altezza
del manico di spinta viene determinata utiliz-
zando uno dei tre fori sul supporto del tubo.
Importante! Utilizzate la stessa altezza su
entrambi i lati!

2. (Fig. 4) Avvitate il manico di spinta superiore
(Pos. 2) ai due tubi (Pos. 3). Utilizzate viti di
fissaggio con pezzo isolante (Pos. 14a), ron-
delle (Pos. 14c) e dadi ad alette (Pos. 14b).

3. (Fig.5) Fissate il cavo del motore con i porta-
cavi (Pos. 15) al tubo del manico di spinta in-
feriore a destra (Pos. 3) e al manico di spinta
superiore (Pos. 2).

| cavi e i portacavi non devono impedire di ripie-
gare 'impugnatura di spinta (vedi punto 8).
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Montaggio del cestello di raccolta (Fig. 6)

Il cestello di raccolta viene agganciato ai due
ganci del tagliaerba. A tal fine, spegnere il motore
e attendere che la lama si arresti. Sollevate con
una mano il portello di scarico (Pos. 13) e con
I'altra agganciate dall’alto il cestello di raccolta,
tenendolo per 'impugnatura.

Indicazione di livello

Il cestello di raccolta & dotato di un‘indicazione
di livello (Fig. 2/Pos. 12a). Questa viene sollevata
dal flusso d‘aria che il tosaerba genera quando

€ in esercizio. Se durante il taglio I'indicazione di
livello scende verso il cestello di raccolta, questo
€ pieno e deve essere svuotato. Pulite regolar-
mente il cestello di raccolta.

Regolazione dell’altezza di taglio (Fig. 7)
Attenzione!

La regolazione dell’altezza di taglio deve essere
eseguita solamente con la batteria rimossa.

Premere la leva di regolazione dell‘altezza di ta-
glio (Pos. 11) verso I‘esterno, impostate |‘altezza
di taglio desiderata e rilasciate la leva di regola-
zione dell‘altezza di taglio in modo che si innesti
in uno dei fori di bloccaggio della regolazione
dell‘altezza di taglio (Pos. 10).

Prima di iniziare a falciare, scollegate la batteria

e controllate che l'utensile di taglio sia affilato e

i suoi mezzi di fissaggio non siano danneggiati.
Sostituite le lame consumate e/o danneggiate per
evitare sbilanciamenti.

Ricarica della batteria (Fig. 8)

1. Estraete la batteria dall’apparecchio. Per fare
cio premete il tasto di arresto laterale.

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione
di rete a disposizione. Inserite la spina di
alimentazione del caricabatterie (17) nella
presa di corrente. Il LED verde inizia a lam-
peggiare.

3. Inserite la batteria (18) nel caricabatterie (17).

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si puo riscaldare un
po’. Ma cio € del tutto normale.

Se laricarica della batteria non fosse possibile,
verificate
che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, portate

il caricabatterie

e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell’apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

Indicazione di carica della batteria (Fig. 9)
Premete I'interruttore per 'indicazione di carica
della batteria (A). Lindicazione di carica della
batteria (B) segnala lo stato di carica per mezzo
di 3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria € completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria € scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di sotto
del valore minimo. Togliete la batteria dall’ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura
ambiente. Se I'errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si & scaricata completamente ed ¢ difettosa.
Togliete la batteria dall’apparecchio. Una batteria
difettosa non deve piu venire usata ovvero rica-
ricata.
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Montaggio della batteria (Fig. 10)
Aprite il coperchio del vano batteria.
Inserite quindi la batteria nella sua sede.
Chiudere il coperchio del vano batteria ripie-
gandolo.

Nota!

Utilizzate solo batterie con lo stesso livello di
carica, non combinate mai una batteria completa-
mente carica con una carica per meta. Ricaricate
sempre le due batterie contemporaneamente.

La batteria con lo stato di carica inferiore determi-
na la durata di esercizio dell‘apparecchio. Prima
dell‘esercizio le due batterie devono essere sem-
pre ricaricate completamente.

6. Uso

Cautela!

Immediatamente prima di avviare il tagliaerba,
inserite la spina di sicurezza (Fig. 10/Pos. 19) e la
batteria (o le batterie) e rimuovete la spina di sicu-
rezza e la batteria (o le batterie) ogni volta che il
lavoro viene interrotto o completato.

Attenzione!

Per evitare che venga inserito inavvertitamente, il
tagliaerba & fornito di un blocco dell’avviamento
(Fig. 11/Pos. 16) che deve venire premuto prima
di poter attivare la staffa di comando (Fig. 11/Pos.
1). Se si molla la staffa di comando, il tagliaerba
si spegne. |l tempo di avvio puo durare alcuni
secondi. Eseguite quest’operazione piu volte per
assicurarvi che I'apparecchio funzioni corretta-
mente.

Per facilitare I‘avviamento del tagliaerba, inclinar-
lo leggermente all‘indietro (Fig. 12).

Avvertenza! Non aprite mai il portello di
scarico quando viene svuotato il dispositivo
di raccolta ed il motore € ancora in moto. La
lama rotante puo causare lesioni.

Fissate sempre con attenzione il portello di sca-
rico ovvero il cestello di raccolta. Disinserite il
motore prima di toglierli.

Mantenete sempre la distanza di sicurezza data
dal manico di guida tra la custodia della lama e
I'utilizzatore. Si deve prestare particolare atten-
zione nel tagliare I'erba e nel cambiare il senso di
direzione su scarpate e pendii. Accertatevi di es-
sere in posizione sicura, portate scarpe con suole

antisdrucciolevoli e pantaloni lunghi.

Tagliate I'erba sempre in senso trasversale rispet-
to al pendio. Per motivi di sicurezza non usate il
tosaerba su pendii con un’inclinazione superiore
ai 15 gradi.

Siate particolarmente attenti muovendovi all’indie-
tro e tirando il tosaerba. Pericolo di inciampare!

Avvertenze per tagliare I’erba in modo cor-
retto

Nel tagliare I'erba si consiglia di ripassare i mar-
gini della fascia gia eseguita, quindi con una
sovrapposizione.

Lavorate solamente con lame affilate ed in perfet-
to stato in modo che gli steli d’erba non si sfilacci-
no ed il prato non ingiallisca.

Per ottenere un buon taglio si deve muovere il
tosaerba in strisce possibilmente dritte. Le corsie
cosi formate si devono quindi sovrapporre sem-
pre di alcuni centimetri al fine di evitare strisce di
erba non tagliata.

La durata delle batterie e quindi il rendimento
possibile con una ricarica, espresso in metri qua-
dri, dipende in gran parte dalle caratteristiche del
prato (ad es. foltezza, umidita, lunghezza, altezza
di taglio...) e dalla velocita di taglio (passo d’uo-
mo). Per 'adeguamento specifico del rendimento
si consiglia di tagliare il prato piu spesso, con
un’altezza di taglio maggiore e con una velocita
adatta. Il rendimento dell’apparecchio viene
inoltre ridotto se acceso e spento molte volte du-
rante il lavoro di taglio. Se la durata delle batterie
(rendimento) non dovesse essere soddisfacente
nonostante le misure precedentemente indicate,
potete ricorrere a batterie di capacita maggiore
(Ah).

La frequenza con la quale si deve tagliare il man-
to erboso dipende fondamentalmente dalla velo-
cita di crescita dell’erba. Nel periodo di maggiore
crescita (maggio - giugno) due volte alla settima-
na, altrimenti una volta alla settimana. Laltezza di
taglio deve essere compresatra 4 - 6¢cm e la cre-
scita fino al taglio successivo dovrebbe essere di
4 - 5cm. Se il manto erboso & diventato un po’ piu
lungo, non dovete fare I'errore di ritagliarlo subito
allaltezza normale. Cid danneggia il prato. Non
tagliate, quindi, mai piu della meta dell’altezza
degli steli d’erba.
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Nota!
Limpostazione dell‘altezza di taglio influisce sulle
prestazioni di taglio massime ottenibili.

Tenete pulita la parte inferiore della carcassa del
tosaerba e togliete assolutamente i depositi di
erba. IT depositi rendono piu difficile 'operazione
di avvio e influiscono negativamente sulla qualita
del taglio e sullo scarico dell’erba.

Sui pendii le strisce formate dal taglio devono es-
sere trasversali rispetto al pendio. Per evitare che
il tosaerba scivoli lateralmente basta inclinarlo
verso l'alto.

Scegliete 'altezza di taglio a seconda della
lunghezza effettiva del manto erboso. Eseguite
diverse passate in modo che ogni volta vengano
tagliati al massimo 4 cm.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Togliete la batteria prima di qualsiasi lavoro di
pulizia.

7.1 Pulizia
Tenete il pit possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.
Il tagliaerba non deve venire pulito sotto 'ac-
qua corrente, in particolare non con getto ad
alta pressione.
Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite Papparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in pla-
stica dell’apparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nell'interno
dell’apparecchio.
Se possibile pulite il tagliaerba con spazzole
o stracci.

7.2 Manutenzione
La lama, il portalama ed i bulloni consumati
o danneggiati devono venire sostituiti solo in
set da uno specialista autorizzato per mante-
nere il bilanciamento.

Fate in modo che gli elementi di fissaggio
(viti, dadi ecc.) siano sempre avvitati salda-
mente in modo da poter lavorare con il tosa-
erba in maniera sicura.

Controllate frequentemente che il dispositivo
di raccolta dell’erba non presenti segni di
usura.

Sostituite le parti usurate o danneggiate.

Per una lunga durata, tutte le parti a vite, le
ruote e gli assi devono venire puliti ed infine
oliati.

La cura regolare del tosaerba non soltanto

lo conserva a lungo in buono stato e ben
efficiente, ma contribuisce anche a tagliare il
prato in modo piu semplice ed accurato.

La lama ¢ la parte piu esposta all'usura. Con-
trollate regolarmente le condizioni e il fissag-
gio della lama. Se la lama € consumata deve
essere subito sostituita o affilata. Se si do-
vessero notare delle vibrazioni eccessive del
tosaerba, significa che la lama non & bilancia-
ta correttamente o che & stata deformata da
colpi. In questo caso deve venire riparata o
sostituita.

All'interno dell’apparecchio non si trovano
altre parti che richiedano manutenzione.

7.3 Sostituzione della lama (Fig. 13-15)
Togliete la/le batteria/e. Per motivi di sicurezza
consigliamo di affidare la sostituzione della lama
ad uno specialista autorizzato. Attenzione! In-
dossate guanti da lavoro! Usate solamente lame
originali, altrimenti non sono garantiti il funziona-
mento e la sicurezza.

Per sostituire la lama procedete nel modo se-

guente

1. Allentate la vite di fissaggio (Pos. D).

2. Togliete la lama e sostituitela con una nuova.

3. Nel montare la nuova lama fate attenzione
al senso di montaggio. Le alette della lama
devono sporgere nel vano motore (Pos. E). IT
perni di alloggiamento presenti devono coin-
cidere con le rispettive cavita nella lama (Pos.
F).

4. Poi serrate di nuovo la vite di fissaggio con
una chiave per dadi. La coppia di serraggio
deve essere di ca. 25 Nm.

Alla fine della stagione eseguite un controllo ge-
nerale del tagliaerba e togliete tutti i depositi e le
incrostazioni. All'inizio di ogni stagione controllate
assolutamente lo stato della lama. Per le ripara-
zioni rivolgetevi al nostro centro assistenza clienti.
Usate solamente ricambi originali.
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7.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dell’articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

Lama di ricambio n. art.: 34.054.49

8. Magazzinaggio e trasporto
Togliete la/le batteria/e.

Magazzinaggio

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in
un luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo € non
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale

per la conservazione € compresatrai5ei30 °C.

Conservate I'apparecchio nell'imballaggio origi-
nale.

Trasporto

Se presenti, applicate i dispositivi di sicurezza

per il trasporto.

Per trasportare (o conservare) piu facilmente

I'apparecchio aprite i dadi ad alette (Fig. 4/

Pos. 14b) fino a quando 'impugnatura di spin-

ta possa essere ripiegata in questo punto.

Fate attenzione a non danneggiare il cavo e i

tubi del’impugnatura di spinta.

Proteggete I'apparecchio da danni e forti
vibrazioni che si presentano in particolare in
caso di trasporto in veicoli.

Assicurate 'apparecchio in modo che non
scivoli e non si ribalti.

9. Smaltimento e riciclaggio

Lapparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. Lapparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto 'apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni al’lamministrazione comunale.
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per 'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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11. Tabella per I’eliminazione delle anomalie

Anomalia

Il motore non si
avvia

La potenza del mo-
tore diminuisce

Taglio eseguito
male

Il motore si ferma
improvvisamente

Possibili cause

a) Attacchi al motore allentati

b) Lapparecchio si trova nell’erba alta

c) Scocca del tosaerba incrostata
d) Batteria non inserita correttamente

e) La spina di sicurezza non ¢ inserita

a) Erba troppo alta o umida

b) Scocca del tosaerba incrostata

¢) Lama molto consumata

d) La capacita della batteria diminui-
sce

a) Lama consumata
b) Altezza di taglio errata

a) Sovraccarico della batteria

b) Batteria scarica
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Eliminazione

a) Far controllare da un’officina del
servizio assistenza clienti

b) Avviare nell’erba bassa o su su-
perfici gia tosate; eventualmente
modificare I'altezza di taglio

c) Pulire la scocca affinché la lama giri
liberamente

d) Togliete la batteria e reinseritela
(vedi 5)

e) Inserite la spina di sicurezza
(vedi6.)

a) Correggete I'altezza di taglio, modi-
ficate le regolazioni elettroniche

b) Pulire la scocca

c) Sostituire la lama

d) Controllate la capacita della batte-
ria ed eventualmente ricaricate la
batteria (vedi 5)

a) Sostituire o affilare la lama
b) Correggere I'altezza di taglio

a) Spegnete e riaccendete I'apparec-
chio
Se succede spesso, utilizzate una
batteria con una capacita maggiore
(Ah)

b) Usate una batteria carica



Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sul’ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone, Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Lame

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione Ianomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som matte opsta som folge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende
sikkerhed, tilsideszettes.

Forklaring af de anvendte symboler (se bille-

de 16)

1. Fare! - Betjeningsvejledningen skal laeses for
at minimere risikoen for personskade.

2. Hold afstand!

3. ADVARSEL - Akkumulatorbatteri skal fiernes
for vedligeholdelsesarbejde.
ADVARSEL - Hold hzender og fedder pa af-
stand af knivene!

4 Beskyt maskinen mod regn og fugt

5. Garanteret lydeffektniveau

6. Traek sikkerhedsstikket ud, for arbejdet afbry-
des eller afsluttes

7. Brug akkumulatorbatterier med samme lade-
tilstand

8. Akkumulatorbatteriet skal bortskaffes ifalge
miljgforskrifterne

9. Akkumulatorbatterierne ma kun opbevares i

terre rum med en omgivende temperatur pa
+10 °C - +40 °C. Opbevaring skal ske i opla-
det tilstand (mindst 40%).

Dette produkt ma ikke anvendes
af barn. Rengaring og vedlige-
holdelse ma ikke gennemfares af
barn. Dette produkt kan betjenes
af personer med begraensede
fysiske eller sensoriske faerdig-
heder eller af personer, der er
psykisk ustabile eller ikke har no-
gen erfaring og kendskab til pro-
duktet, hvis de er under opsyn
eller er blevet instrueret i en sik-
ker brug af produktet og forstar

de farer, der er forbundet med at
arbejde med det. Barn ma ikke
bruge produktet som legetg;.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Fglges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
stod, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (billede 1/2)
Drivbgijle

Overste foreskaft

Foreskaft hgjre/venstre
Rerholder

Motorhus

Lag til akkumulatorbatterirum
Loftestang

Hjul

. Stalplade

10 Indstilling af klippehgjde

11. Klippehgjde-justeringsarm
12. Opsamlingsboks

12a. Fyldindikator

13. Deekplade

14a. Fastspaendingsskrue med isoleringsstykke
14b. Vingemagtrik

14c. Spaendeskive

14e. Laseskrue

15. Kabelholder

16. indkoblingsspaerre

17. Ladeaggregat

18. Akkumulatorbatteri

19. Sikkerhedsstik

©XONDOAWND =

2.2 Leveringsomfang og udpakning (billede
2)

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
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kabet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kabskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sd vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Leveringsomfang
Akku-graesslamaskine
Graesopsamlingsboks
Monteringsmateriale
Ladeaggregat 2x
Akkumulatorbatteri 2x
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Graesslamaskinen er beregnet til brug i private
haver.

En greessldmaskine anses som hjeelpemiddel til
privat havebrug, hvis det arlige antal brugstimer
som hovedregel ikke overstiger 50 timer, og hvis
anvendelsesformalet hovedsageligt omfatter pleje
af graes eller pleenearealer, dog ikke i offentlige
anleeg, parker og pa sportspladser. Desuden
falder skovbrug uden for rammerne af "privat
havebrug”.

Vigtigt! Graessldmaskinen mé ikke anvendes

til trimning af buske eller haekke, til klipning og
findeling af slyngplanter eller klipning af grees pa
tagbeplantninger eller i altankasser eller til frib-
leesning (udsugning) af gangstier eller som hak-
kemaskine til gren- og heekkemateriale, da dette
vil veere til stor fare for brugeren. Endvidere ma
greesslamaskinen ikke anvendes som motorfrae-

ser eller til planering af jordhaevninger, som f.eks.
muldvarpeskud.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det vaere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Driftsspaending .......cccocoeeviiiiieiiieiicneeeee 36V
Motoromdrejningstal: . 3100 min™
Beskyttelsesgrad: ... ..IPX1
Vagt: i 16,4 kg
Klippebredde: ........ccoceiiiieeinieeeiee e 42 cm
Opsamlingsboksens volumen:................... 50 liter
Lydtryksniveau L ... 83,7 dB(A)
Usikkerhed KpA: ............................................. 3dB
Malt lydeffektniveau L ,: ....covrueeenenene. 91,6 dB(A)
Usikkerhed K|,,:..ooooveieiiiiiiic 2,03dB
Garanteret lydeffektniveau L, ............... 94 dB(A)
Vibration pa forestang a,:........ccccoeeneee. <2,5m/s?
Usikkerhed K:.......ccvvvieeeiiiieeeee s 1,5 m/s?
Indstilling af klippehgjde.............. 25-75 mm; 6 trin

Li-lon-akkubatteri

Speaending: ...

Kapacitet: .......coooveieiieeeee e 4,0 Ah
Celleantal:.........ccoovieeieieeieseeeseeeeeeeene 10
ladeaggregat

Indgangsspeaending: ........... 200-250 V~ 50-60 Hz
Udgangsspaending: ........cccceeeveeeeennnnne 20Vd.c.
Udgangsstrom: ..........cccceviiiiiiiiiiiies 3,0A
Kapslingsklasse: .........cccccooviniiiiiciiniiiinnns /@
Pas pa!

Produktet og ladeaggregatet ma kun anvendes til
Li-lon-batterierne fra Power X-Change-serien!
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Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Brug horevaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage hgo-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retning-
er) beregnet i henhold til EN 62841.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktoj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsvaerdier kan ogsé bruges
til at gennemfare en forelgbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-vaerktejet bruges, dette
afheenger af den made, el-veerktgjet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Begreens arbejdstiden!

Der skal her tages hgjde for alle driftscyklens
dele (eksempelvis tidsrum, hvor el-veerktgjet er
slukket, og tidsrum, hvor veerktgjet er taendt, men
karer uden belastning).

Stejudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
Baer handsker.

Tilbagevaerende risici

Selv om du betjener el-vaerktgjet forskrifts-
meessigt, vil der stadigvaek veere en vis risiko
at tage hgjde for. Felgende farer kan opsta,
alt efter el-vaerktojets type og konstruktions-
made:

1. Lungeskader, hvis du ikke baerer stovmaske.
2. Horeskader, hvis du ikke beerer harevaern.

5. For ibrugtagningen

Graesslamaskinen er delmonteret ved leveringen.
Foreskaftet og opsamlingsboksen skal monteres
komplet, inden graesslamaskinen tages i brug.
Lees og overhold betjeningsvejledningen trin for
trin og kig pa billederne under samlingen.

Bemeerk! Ngdvendige monteringsdele (skruer,
kabelfgringer osv.) eller funktionsdele (f.eks. stik,
nagler osv.) kan befinde sig i emballagens form-
dele eller pa produktet.

Advarsel! Traek altid akkumulatorbatteriet ud
af stikkontakten, inden du foretager indstillin-
ger pa produktet.

Montering

1. (billede 3) Fastger foreskaftrarene (pos. 3)
pa den hgjre/venstre rarholder (pos. 4) med
laseskruer (pos. 14€) og vingemetrikker (pos.
14b) . Foreskafthgjden bestemmes ved at
bruge en af de tre huller pa rerholderen. Vig-
tigt! Hojden skal veere den samme i begge
sider!

(billede 4) Fastger det overste foreskaft (pos.
2) pa begge rar (pos. 3). Dette geres ved at
bruge fastspaendingsskruer med isolerings-
stykke (pos. 14a), spaendeskiver (pos. 14c)
og vingemgtrik (pos. 14b).

(billede 5) Fastger motorledningen pa det
hajre foreskaftrer forneden (pos. 3) og pa fo-
reskaftet foroven (pos. 2) med kabelholderne
(pos. 15).

Foreskaftet skal kunne klappes om (se afsnit 8),
uden at kabel og kabeholder kommer i vejen.

Fastgorelse af opsamlingsboks (billede 6)
Opsamlingsboksen fastgeres i to kroge pa grees-
slamaskinen. Sluk motoren og vent, til skeerekni-
ven star stille. Loft op i deekpladen (pos. 7) med
den ene hand og tag fat i opsamlingsboksens
greb med den anden, og seet den pa oppefra.

Niveauindikator

Opsamlingsboksen er udstyret med en niveauin-
dikator (billede 2/pos. 12a). Denne loftes af
luftstrammen, som maskinen frembringer under
drift. Falder niveauindikatoren under slaningen
ned pa opsamlingsboksen, er den fuld og skal
temmes. Renger opsamlingsboksen med jaevne
mellemrum.
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Justering af klippehojde (billede 7)

Pas pa!

Akkuen skal veere fiernet, nar klippehgjden ind-
stilles.

Tryk klippehgjde-justeringsarmen (pos. 11) udad,
stil den pa den gnskede klippehgjde og slip klip-
pehgjde-justeringsarmen, sa den falder i hak i en
af lasehullerne til klippehgjden (pos. 10).

Fjern akkuen og kontroller, om skeereveerktgjet er
skarpt, og skeereveerktgjets fastgorelsesmiddel er
ubeskadiget, for du gar i gang med at sla grees.
Stumpt og/eller beskadiget skeereveerktej skal
skiftes ud, sa der ikke opstar uligeveegt.

Opladning af akku (billede 8)

1. Tag akkupack’en ud af holderen p& produktet:

Det geres ved at trykke pa anslagsknappen.

2. Kontroller, at netspaendingen, som star anfart
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet (17) i stikkontakten. Den grenne
LED-lysdiode begynder at blinke.

3. Saeet akkuen (18) pa ladeaggregatet (17).

4. Under punkt 10 ,Visninger pa ladeaggrega-
tet” findes en oversigt over LED-visningernes
betydning.

Under opladningen kan akkuen blive varm. Dette
er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack’en,
skal du kontrollere,
om der er netspeending i stikkontakten

om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade ak-
kupack’en, bedes du indsende,
ladeaggregatet
samt akkupack’en
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Serg for at genoplade akkupack’en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstatere,
at maskinens ydelse er aftagende. Undga, at
akkupack’en aflades helt. Det vil adeleegge ak-
kupack’en!

Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator (bil-
lede 9)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-
tetsindikator (A). Akkumulatorbatteri-kapacitet-
sindikatoren (B) indikerer akkumulatorbatteriets
ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED’er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke laengere bruges og
oplades.

Pasaetning af akkumulatorbatteri (billede 10)
Abn akkumulatorbatterirummet
Saet akkumulatorbatteriet ind i holderen.
Luk akkumulatorbatterirummet ved at klappe
laget i

Bemaerk!

Benyt kun akkumulatorbatterier med samme
pafyldningsniveau, kombinér aldrig fulde og halv-
fulde akkumulatorbatterier med hinanden. Oplad
altid begge akkumulatorbatterier pA samme tid.
Akkumulatorbatteriet med svag ladetilstand be-
stemmer produktets driftstid. Begge akkumulator-
batterier skal veere ladet helt op for driften.
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6. Betjening

Forsigtig!

Seet sikkerhedsstikket og akkuen/akkuerne i,
umiddelbart fer graesslamaskinen tages i brug
(billede 10/pos. 19) og fjern sikkerhedsstikket og
akkuen/akkuerne igen i forbindelse med enhver
afbrydelse, eller nar arbejdet er feerdigt.

Pas pa!

For at undga at pleeneklipperen teender ved en
fejltagelse, er den udstyret med en indkoblings-
speerring (billede 11/pos. 16), som skal trykkes
ind, inden man kan trykke pa drivbgjlen (billede
11/pos. 1). Slippes drivbgjlen, slukker pleene-
klipperen. Starttiden kan vare et par sekunder.
Udfer denne handling nogle gange for at sikre, at
maskinen fungerer korrekt. Kontroller, at kniven
ikke roterer, og at sikkerhedsstikket er trukket ud,
inden du foretager reparations- eller vedligehol-
delsesarbejde pa maskinen.

Starten lettes ved at vippe graessldmaskinen en
smule bagud (billede 12).

Advarsel! Abn ikke daekpladen, nar opsam-
leren tommes, mens motoren korer. Det
roterende skaereblad kan forarsage sveere
kveestelser.

Fastger altid daekpladen eller opsamlingsboksen
omhyggeligt. Husk at slukke motoren, inden du
tager dem af.

Den sikkerhedsafstand mellem brugeren og skee-
rehuset, som naturligt gives af foreskaftet, skal
altid overholdes. Veer seerlig forsigtig ved retnings-
skift pa skraenter og skraninger. Serg for at sta
godt fast pa underlaget, brug sko med skridfaste
saler samt lange bukser.

Skranende overflader skal altid bearbejdes pa
tveers. Skranende overflader med en hzeldning,
som overstiger 15 grader, ma af sikkerhedsgrun-
de ikke bearbejdes med graesslamaskinen. Ved
bagleens kersel og nar greesslamaskinen treek-
kes, skal der udvises seerlig forsigtighed. Pas pa
ikke at falde!

Korrekt arbejdsméade

Det anbefales at lade banerne overlappe hinan-
den, nar du slar grees.

Skeerebladene skal veere skarpe og fuldsteendig
intakte, sa greesstraene ikke trevler og pleenen
bliver gul.

For at opna et rent klippemenster skal graessla-
maskinen fares i lige baner. Banerne skal over-
lappe hinanden nogle centimeter for at undga
ubearbejdede striber.

Akkumulatorbatteriets driftstid, dvs. det areal

i kvadratmeter (fladekapacitet), som kan kla-

res med en akkuladning, afhaenger i stor grad

af graessets tilstand (f.eks. teethed, fugtighed,
leengde, klippehgijde...) og klippehastigheden
(klippetempo). Det anbefales at sl& greesset noget
oftere, med stor klippehgjde og i et passende
tempo, sa fladekapaciteten tilpasses individuelt.
En hyppig taending og slukning af produktet under
slaningen forringer ligeledes fladekapaciteten.
Skulle akku-driftstiden (fladekapacitet) ikke veere
tilfredsstillende, selv om ovenstaende overholdes,
kan problemet afhjeelpes med akkumulatorbatteri-
er med en storre kapacitet (Ah).

Hvor ofte graesset skal slas afhaenger af, hvor
hurtigt graesset gror. | hovedvaekstperioden (maj
- juni) skal greesset klippes to gange om ugen,
ellers en gang. Klippehgjden skal vaere mellem
4 — 6 cm, og veeksten ber vaere 4 - 5 cm, inden
graesset slas neeste gang. Hvis greesplaenen nar
at blive laengere, ma den ikke klippes ned til nor-
mal hgjde. Det vil skade graespleaenen. | givet fald
skal du hgjst klippe halvdelen af la&engden af.

Bemeaerk!
Indstillingen af klippehgjden pavirker den maks.
klippekapacitet, der kan klares.

Undersiden af maskinhuset skal holdes ren;
graesaflejringer skal fiernes hurtigst muligt. Aflej-
ringer vil vanskeliggere startproceduren og ned-
seette kvaliteten af snittet og graesudkastet.

Pa skranende overflader skal klippebanen ga pa
tvaers af skraningen. Stil eventuelt graesslamaski-
nen skrat opad, s& den ikke glider ned.

Veelg klippehgjde ud fra, hvor hgijt graesset er. Klip
ad flere omgange, sa du hgjst klipper 4 cm pa én
gang.

7. Renggring, vedligeholdelse og

reservedelsbestilling

Fare!
Treek akkumulatorbatteriet ud inden renholdelse.



7.1 Renggoring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.
Graesslamaskinen ma ikke rengeres med rin-
dende vand, navnlig ikke under haijt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
edeleegge maskinens kunststofdele. Pas p3a,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele.
Graesslamaskinen skal s& vidt muligt renge-
res med bgrste eller klud.

7.2 Vedligeholdelse
Slidte eller beskadigede knive, knivholdere
og bolte skal udskiftes saetvis af autoriseret
fagmand, sa ligeveegten opretholdes.
Serg for, at alle befaestelseselementer (skru-
er, matrikker osv.) altid er spaendt godt til, s&
du kan arbejde sikkert med graesslamaski-
nen.
Kontroller jeevnligt opsamlingsboksen for tegn
pa slid.
Dele, som er slidte eller beskadigede, skal
skiftes ud.
For at sikre en lang levetid skal alle skruedele
samt hjul og aksler rengeres og smeres med
olie.
Regelmaessig vedligeholdelse af graesslama-
skinen sikrer ikke bare, at den holder sig i god
stand og bevarer en hgj ydeevne over lang
tid; det betyder ogsa, at resultatet af grees-
slaningen bliver bedre og arbejdet lettere at
udfore.
Kniven er den maskindel, som er mest udsat
for slid. Kontroller jaevnligt knivens tilstand og
fastgerelse. Er kniven slidt, skal den med det
samme skiftes ud eller slibes. Hvis graessla-
maskinen begynder at vibrere kraftigt, er det
fordi, kniven ikke er rigtigt balanceret eller er
blevet deform p.g.a. sted. Den skal i givet fald
repareres eller skiftes ud.
Der findes ikke yderligere vedligeholdelses-
kreevende dele inde i maskinen.

7.3 Udskiftning af kniv (billede 13-15)

Traek akkumulatorbatteriet af. Af sikkerhedsgrun-
de anbefales det at lade udskiftning af skaerebla-
de foretage af autoriseret fagmand. Vigtigt! Brug
arbejdshandsker! Anvend kun originale knive, da

funktionsevne og sikkerhed ellers ikke er garan-
teret.

Kniven udskiftes pa felgende made:

1. Losn fastspaendingsskruen (pos. D).

2. Tagkniven af, og seeten ny i.

3. Veer opmaerksom pa at montere kniven i den
rigtige retning. Knivens vingeflgj skal rage ind
i motorrummet (pos. E). Eksisterende holde-
kroner skal passe ind i skaerebladets eksiste-
rende stansninger (pos. F).

Herefter spaendes fastspeendingsskruen igen
med en skruenggle. Tilspeendingsveerdien
skal vaere ca. 25 Nm.

Nar saesonen er slut, skal greessldmaskinen efter-
ses; restophobninger skal fiernes. Husk ogsé at
efterse graesslamaskinen, inden den tages i brug
igen forste gang i den nye saeson. | tilfeelde af be-
hov for reparation henvises til vores kundeservice.
Brug kun originale reservedele.

7.4 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

Reservekniv varenr.: 34.054.49

8. Opbevaring og transport
Traek akkumulatorbatteriet af.

Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 °C und 30 °C. Opbevar maskinen i den
originale emballage.

Transport
Anbring transportbeskyttelsesanordninger,
hvis s&danne findes.
Abn vingematrikkerne (billede 4/pos. 14b)
for at lette transporten (eller opbevaringen),
sa forerskaftet kan klappes sammen her.
Kontroller, at kablet og foreskaftrarene ikke
beskadiges.
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DA/NO

© Beskyt maskinen mod skader og kraftige
vibrationer, der isaer kan opsta, nar maskinen
transporteres i keretgjer.

®  Sikr maskinen, sa den hverken kan rutsje eller
veelte.

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehgr bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laeengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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11. Fejlsogningsskema

Fejl

Mulige arsager

Afhjaelpning

Motor starter ikke

a) Tilslutninger pa motor har lgsnet sig

b) Maskinen star i hgjt grees

c) Klippehuset er tilstoppet
d) Akkubatteri er ikke sat rigtigt i

e) Sikkerhedsstik er ikke sat i

a) Fa den efterset pa et kundeser-
vice-veerksted

b) Start pa lavt grees eller overflader,
som allerede er; bearbejdede; om-
juster evt. klippehgjden

¢) Renger huset, sa kniven kan bevee-
ge sig frit

d) Tag akkubatteriet ud og seet det i
igen (se 5.)

e) Seet sikkerhedsstik i (se 6.)

Motorydelse aftager

a) Graesset er for hgijt eller fugtigt

b) Klippehuset er tilstoppet
c) Kniv er slidt ned
d) Akkukapacitet giver efter

a) Korriger klippehgjde, aendr elektro-
nisk indstilling

b) Renger huset

c) Udskift kniven

d) Kontroller akkukapaciteten og op-
lad evt. akkubatteriet (se 5.)

b) Akkumulatorbatteri tomt

Urent snit a) Kniv er slidt ned a) Udskift eller slib kniven

b) Forkert klippehgjde b) Omjuster klippehgjden
Motor stopper plud- | a) Overbelastning af akkumulatorbat- | a) Sluk produkt og taend det igen.
selig teriet Opstar dette ofte, bruges akkumu-

latorbatteriet med hgjere kapacitet
(Ah)
b) Brug opladet akkumulatorbatteri
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Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kontaktkul, Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Kniv

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa s&kerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta dnskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa s&kerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 16)

1. Fara! - L&s igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

2. Halltillrackligt avstand.

3. VARNING - Dra ut batteriet infér underhalls-

arbeten.

VARNING - Hall alltid undan hénder och fot-

ter fran knivarna.

Skydda maskinen mot regn och fukt.

Garanterad ljudeffektniva

Dra ut sékerhetskontakten om du avbryter

eller avslutar arbetet

Anvand batterier med samma laddningsniva

8. Batteriet ska avfallshanteras enligt gallande
foreskrifter.

9. Laddningsbara batterier far endast férvaras
i torra utrymmen med en omgivningstem-
peratur mellan +10 °C och +40°C. Se till att
batterierna har laddats (minst 40 %) innan de
laggs undan fér férvaring.

oo

Denna maskin far inte anvandas
av barn. Maskinen far inte ren-
goras eller underhallas av barn.
Denna maskin kan anvandas
av personer med begransade
fysiska, sensoriska eller men-
tala formagor eller som saknar
erfarenhet och kunskap, under
férutsattning att de halls under
uppsikt eller har instruerats om
saker anvandning av maskinen
och forstar vilka faror som kan
uppsta. Barn far inte leka med

maskinen.

1. Sékerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Varning!

Léas igenom alla sédkerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som
finns pa detta elverktyg. Om nedanstaende
instruktioner inte beaktas finns det risk fér elek-
triska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara pa alla sidkerhetsanvisningar och in-
struktioner for framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
Startspak

Ovre skjutbygel

Skjutbygel vanster/hdger
Rérhallare

Motorkapa

Batterilock

Lyftstang

Hjul

. Grasklipparkéapa av stal

10. Instalining av klippningshdjden
11. Reglage for klippningshdjd
12. Grasuppsamlare

12a. Mangdindikering

13. Utkastningslucka

14a. Fastskruv med isoleringsdel
14b. Vingmutter

14c. Distansbricka

14e. Vagnsskruv

15. Kabelhallare

16. Brytarspérr

17. Laddare

18. Batteri

19. Sakerhetskontakt

©XONDOTAWND =

2.2 Leveransomfattning samt packa upp
maskinen (bild 2)

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken d&r du kdépte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
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bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ing-
en leksak! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk fér att barn svaljer
delar och kvévs!

Leveransomfattning
Batteridriven grasklippare
Grasuppsamlare
Monteringsmaterial
Laddare (2 st)

Batteri (2 st)
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Gréasklipparen ar lamplig for privat bruk i hemma-
eller kolonitradgardar.

Sadana grasklippare som ar avsedda for privata
hemma- och kolonitradgardar definieras som
utrustning vars arliga anvéndning i regel inte
Sverstiger 50 timmar och som till dvervdgande
del anvands till grasvard, dock ej till allmanna
gronytor, parker, sportanlaggningar eller till lant-
och skogsbruk.

Obs! Pa grund av olycksrisken far grasklipparen
inte anvandas till att trimma buskar och hackar,
till att skéra eller finférdela klattervaxter, till gras-
klippning pa tak eller i balkonglador, till rengéring
(rensugning) av gangar eller som kompostkvarn
for finférdelning av kvistar och grenar fran trad
och héckar. Dessutom far grasklipparen inte
anvandas som motorhacka samt for att plana ut
ojdmnheter i marken, t ex mullvadshdgar.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver

detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
F6r materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget an-
svar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Driftspadnning ........ccocvevieniiiiiee 36V
Motorvarvtal...... 3100 min™
Kapslingsklass.. ..IPX1
VKL 16,4 kg
Klippbredd ... 42 cm
Grasuppsamlarens volym ............ccceceeeen. 50 liter
LjudtryckSniva L, ..o 83,7 dB(A)
Osékerhet KpA ............................................... 3dB
Uppmétt ljudeffekiniva L, .......c.cc....... 91,6 dB(A)
Osékerhet K, .coovvvviieiiciiiciccs 2,03dB
Garanterad ljudeffektniva L, ................. 94 dB(A)
Vibration vid stdngen a, ..........cccocoe.e. <2,5m/s?
OsakerhetK........ccooeeeeiiieeieceeeec e, 1,5 m/s?

Instélining av klippningshdjd ...25-75 mm; 6 lagen

Li-lon-batteri

Spanning ... .18V DC
Kapacitet ........cooeveeieiiieeeec e 4,0 Ah
Antal Celler......umiiiieeiieeee e 10
Laddare

Ingéngsspéanning

Utgangsspanning ......ccccceevereereeneereeneens 20V DC
UtgaNgsStrom ......ccveeveeienineneeeeeecncsee 30A
SkyddskIass:.......cccoreeieniiienenee e I1/@E
Obs!

Maskinen och laddaren far endast anvéandas till
Li-lon-batterier i Power X-Change-serien!

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvérden har bestamts enligt
EN 62841.
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Bér hérselskydd.

Buller kan leda till att hérseln férstors.

Totala vibrationsvérden (vektorsumma i tre rikt-
ningar) har bestamts enligt EN 62841.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden har méatts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvandas om man vill
jamféra olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden kan aven anvandas till en preliminar be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och sar-
skilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna vérden.

Begrénsa din arbetstid.

Ta hénsyn till alla moment under anvéndningen
(t.ex. tider nér elverktyget har slagits ifran, och sa-
dana tider nar det visserligen har slagits pa, men
kér utan belastning).

Begrédnsa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvéand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sla ifrAn maskinen om den inte anvands.
Béar handskar.

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om
detta elverktyg anvands enligt foreskrift. F6l-
jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

Horselskador om inget lampligt hérselskydd
anvands.

2.

5. Fére anvéndning

Grasklipparen levereras i delvis demonterat skick.
Innan grasklipparen far anvéndas ska skjutbygeln
och grdsuppsamlaren monteras. Félj bruksanvis-

ningen steg for steg och orientera dig efter bilder-

na nar du monterar samman maskinen.

Mark Nédvandiga monteringsdelar (skruvar,
kabelklammor osv) eller funktionsdelar (t ex stick-
kontakter, nycklar) kan finnas i férpackningens
formdelar eller p& maskinen.

Varning! Dra alltid ut batteriet innan du gor
instéllningar pa maskinen.

Montera maskinen

1. (Bild 3) Montera skjutbyglarna (pos. 3) med
vagnsskruvar (pos. 14e) och vingmuttrar (pos.
14b) vid vanster / hoger rérhallare (pos. 4).
Skjutbygelns héjd stalls in med ett av de tre
halen i rorhallaren. Viktigt! Anvéand samma
hoéjd pa bada sidor!

2. (Bild 4) Montera den dvre skjutbygeln (pos. 2)
vid bada ror (pos. 3). Anvand fastskruvarna
med isoleringsdel (pos. 14a), distansbrickor
(pos. 14c) och vingmutter (pos. 14b).

3. (Bild 5) Fast motorledningen vid den undre

skjutbygeln (pos. 3) till hdger med kabelhal-
larna (pos. 15) och fast sedan vid den évre
skjutbygeln (pos. 2).

Nar skjutbygeln falls ned (se avsnitt 8) far kabeln
och kabelhallarna inte vara i vagen.

Montera grasuppsamlaren (bild 6)

Héang in grasuppsamlaren pa grasklipparen pa
de bada krokarna. Tank pd att motorn maste ha
slagits ifrdn och att klippkniven har stannat. Lyft
upp utkastningsluckan (pos. 13) med den ena
handen, hall fast i grasuppsamlarens handtag
med den andra handen och hang dérefter in fran
ovansidan.

Méngdindikering

Grasuppsamlaren har en mangdindikering (bild 2
/ pos. 12a). Denna lyfts av luftflédet som skapas
av grasklipparen medan den kérs. Om mangdin-
dikeringen pa grasuppsamlaren sjunker medan
du klipper &r uppsamlaren full och maste da tém-
mas. Rengér grasuppsamlaren regelbundet.

Stalla in klippningshéjden (bild 7)

Obs!

Klippningshdjden far endast stéllas in om batte-
riet forst har dragits ut.
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Tryck reglaget for klippningshdjd (pos. 11) utat,
stéll in avsedd klippningshdjd och slapp sedan
reglaget for klippningshéjden sa att det snapper
in i ett sparrhalen for installiningen av klippnings-
héjden (pos. 10).

Dra av batteriet innan du bérjar klippa. Kontrollera
att kniven &r vass och att dess monteringsmateri-
al inte har skadats. Byt ut trubbiga och/eller ska-
dade knivar sa att obalans inte uppstar.

Ladda batteriet (bild 8)

1. Dra ut batteriet ur maskinen. Tryck in sparrk-
nappen pa batteriets.

Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med nétspén-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (17)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bdrjar blinka.

Satt batteriet (18) pa laddaren (17).

Under punkten ,Lampor pa laddaren finns en
tabell som forklarar vad de olika lysdioderna
pa laddaren betyder.

2.

Medan batteriet laddas varms det en aning. Detta

ar dock normalt.

Om batteriet inte kan laddas méaste du kontrollera
att natspanning finns i vagguttaget
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna

Om batteriet fortfarande inte kan laddas maste du
lamnain

laddaren och

batteriet
till var kundtjanstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dér
du kdpte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mdjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du mérker att maskinens
prestanda borjar férsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

Kapacitetsindikering fér batteriet (bild 9)
Tryck pa knappen (A) for kapacitetsindikering for
batteriet. Kapacitetsindikeringen (B) visar batteri-
ets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tédnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &ar tanda
Batteriet har tillrdcklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och lat det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och ar dar-
med defekt. Dra av batteriet fran maskinen. Du far
inte langre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

Montera batteriet (bild 10)
Oppna batterilocket.
Satt batteriet i fastet.
Stang batterilocket genom att stdnga locket.

Obs!

Anvand alltid batterier med samma laddningsni-
va, och kombinera aldrig laddade och halvfulla
batterier. Ladda alltid bada batterier samtidigt.
Batteriet med den lagre laddningsnivan avgor
maskinens drifttid. Ladda bada batterier komplett
innan du anvander maskinen.

6. Anvanda

Obs!

Strax innan grésklipparen ska anvandas maste
sakerhetskontakten (bild 10/pos. 19) och batteriet
(resp. batterierna) sattas in. Vid varje avbrott eller
om du avslutat arbetet ska sékerhetskontakten
och batteriet (batterierna) dras ut igen.

Obs!

For att forhindra att grésklipparen startar oavsikt-
ligt, grasklipparen utrustad med en brytarsparr
(bild 11/pos. 16) som maste tryckas in innan by-
geln (bild 11/pos. 1) kan tryckas in. Grasklipparen
slas ifrdn om du slapper bygeln. Starttiden kan
uppga till nagra sekunder. Sla till och ifran maski-
nen pa detta sétt ett par ganger for att kontrollera
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att din maskin fungerar ratt.

Fér att underlatta starten kan grasklipparen tip-
pas forsiktigt bakat (bild 12).

Varning! Oppna aldrig utkastningsluckan for
att tomma gréasuppsamlaren medan motorn
fortfarande &r igang. Den roterande kniven
kan férorsaka personskador.

Féast alltid utkastningsluckan resp. grdsuppsam-
laren noggrant. Sla alltid ifrdn motorn innan du tar
bort grasuppsamlaren.

Beakta alltid avstandet mellan knivkapan och dig
sjalv som bestdms av styrstédngerna. Var sarskilt
forsiktig nér du klipper och andrar korriktning pa
sluttningar och slanter. Se till att du alltid star sta-
digt, bar skor med halkfria och profilerade sulor
samt langa byxor.

Anvand alltid grasklipparen i rét vinkel mot lut-

ningen, ga alltsa inte uppfor eller nedfér slanten.
Av sakerhetsskal far du inte anvanda grasklippa-
ren pa slanter om lutningen dverstiger 15 grader.

Var séarskilt forsiktig nér du gar baklanges och nér
du drar grasklipparen. Risk for att du snavar!

Instruktioner for korrekt grasklippning

Vi rekommenderar att du kér éverlappande banor
med grésklipparen.

Klipp alltid med en vass och intakt kniv sa att
grasstran inte fransas ut, vilket annars kan leda till
att grésmattan gulnar.

For att du ska fa en fin skarningsbild pa grasmat-
tan maste du g i s& raka banor som mgjligt. Se
till att banorna dar du har klippt éverlappar var-
andra med ett par centimeter sa att inga remsor
star kvar.

Anvandningstiden fér batteriet, och darmed
ytprestandan i kvadratmeter, &r till stérsta del be-
roende av féreliggande egenskaper i grdsmattan
(t ex tathet, fukt, l&ngd, klippningshéjd) och klipp-
ningshastigheten (stegtempo). Fér en individuell
anpassning av ytprestandan rekommenderar vi
att grdsmattan klipps ofta med hég klippningshéjd
och med lampligt tempo. Om maskinen ofta sla
ifrdn och till under klippningen leder detta till redu-
cerad ytprestanda. Om du inte ar néjd med bat-
teriets anvandningstid (ytprestanda) trots dessa
atgéarder, kan batterier med hogre kapacitet (Ah)
vara en lamplig 16sning.

Hur ofta du méaste anvanda grasklipparen ar alltid
beroende av hur snabbt graset vaxer. Under den
huvudsakliga véxttiden (maj - juni) tva ganger i
veckan, annars en gang i veckan. Stéll in klipphdj-
den pa 4 -6.cm, sd att gréaset kan vdxa 4 - 5 cm
mellan klippningarna. Om gréset har blivit en
aning hogre, bér du inte géra misstaget att genast
klippa ned det till normal hdjd. Detta skadar grés-
mattan. Klipp aldrig bort mer &n hélften av grasets
hojd.

Obs!
Installningen av klippningshdéjden paverkar den
maximala ytan som kan klippas.

Hall grasklipparens undersida ren och ta alltid
bort gréas som har fastnat. Avlagringar gér det
svarare att starta maskinen, och paverkar dessut-
om klippningskvaliteten och utkastningen.

Anvand grasklipparen i rat vinkel pa sluttningar.
Du kan undvika att glida med grésklipparen om
du haller den snett uppat.

Valj klippningshéjd beroende pa aktuell grashojd.
Ga flera ganger med gréasklipparen sa att maxi-
malt 4 cm gras klipps av varje gang.

7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut batteriet infér alla rengéringsarbeten.

7.1 Rengéra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som majligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller bl&s av den med
tryckluft med svagt tryck.
Rengoér inte grasklipparen under rinnande
vatten, sarskilt under hégtryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sdpa. Anvéand inga
rengérings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor trdnger in i maskinens inre.
Rengér om mdéjligt grasklipparen endast med
en borste eller en trasa.
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7.2 Underhall
Slitna eller skadade knivar, knivfasten och
bultar maste bytas ut satsvis av en behorig
fackman fér att garantera att balansen bibe-
halls.
Se till att alla fastdon (skruvar, muttrar osv)
alltid &r fast atdragna sé att du kan anvanda
grasklipparen utan risk for skador.
Kontrollera ofta om gréasuppsamlaren &r sli-
ten.
Byt ut slitna eller skadade delar.
For att garantera lang livslangd ska alla
skruvdelar samt hjul och axlar rengéras och
dérefter oljas in.
Om du vardar din grasklippare i regelbundna
intervaller férbattras inte endast utrustningens
livslangd och prestanda, utan det blir dess-
utom lattare att anvanda grasklipparen och
resultatet blir béattre.
Gréasklipparens kniv ar den del som slits
mest. Kontrollera knivens skick i regelbundna
intervaller samt att den sitter fast ordentligt.
Om kniven ér sliten maste den genast bytas
ut eller slipas. Om du mérker av kraftiga vibra-
tioner i grasklipparen, betyder detta att kniven
ar felaktigt balanserad eller har deformerats
av stotar. | sddana fall maste kniven repareras
eller bytas ut.
| sticksagens inre finns inga delar som kréaver
underhall.

7.3 Byta ut kniven (bild 13-15)

Dra av batteriet (batterierna). Av sékerhetsskal
rekommenderar vi att du later en behérig fackman
byta ut kniven. Obs! Bar arbetshandskar! Anvand
endast originalknivar eftersom det annars finns
risk fér att vissa funktioner inte fungerar och att
sakerheten inte kan garanteras.

Byt ut kniven pa féljande sétt:

1. Lossa pa fastskruven (pos. D).

2. Taav kniven och byt ut den mot en ny.

3. Setill att monteringsriktningen stdmmer nar
du monterar in kniven. Knivens vingar maste
skjuta in i motorrummet (pos. E). Befintliga
faststift ska stimma dverens med de stansa-
de déppningarna i kniven (pos. F).

4. Dra déarefter at fastskruven pa nytt med en
skruvnyckel. Atdragningsmomentet bor upp-
gatillca 25 Nm.

Kontrollera gréasklipparens allménna skick vid
sasongens slut och ta bort alla rester som har
fastnat. Kontrollera tvunget grésklipparens skick
innan du tar den i drift for férsta gangen efter vin-

teruppehallet. Kontakta var kundtjanst om repara-
tioner kravs. Anvand endast originalreservdelar.

7.4 Reservdelsbestéllning
Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av re-
servdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

Reservkniv art.-nr.: 34.054.49

8. Foérvaring och transport
Dra av batteriet (batterierna).

Férvaring

Forvara maskinen och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara maskinen i originalférpack-
ningen.

Transport
Montera transportskydd om férhanden.
Fér att underlatta transporten (eller férvaring-
en) ska vingmuttrarna (bild 4/pos. 14b) 6pp-
nas sa pass langt sa att skjutbygeln kan fallas
samman latt vid detta stalle. Var forsiktig sa
att kabeln och skjutbygelns rér inte skadas.
Skydda maskinen mot skador och kraftiga
vibrationer som sarskilt kan uppsta vid trans-
port i fordon.
Fixera maskinen sa att den inte kan glida eller
vélta.

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstéalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na.Lamna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod
lysdiod
Fran

Till

Fran

Blinkar

Blinkar

Till

Grén
lysdiod
Blinkar

Fran

Till

Fran

Blinkar

Till

Betydelse och atgérder

Driftberedd

Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Batteriet har laddats och ar klart for anviandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.

Atgird:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnétet.
Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgird:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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11. Felsékning

Stérning Méojliga orsaker Atgarder
Motorn startar ej a) Anslutningarna vid motorn har loss- | a) Lat kundtjanst kontrollera.
nat
b) Maskinen star i alltfor hogt gras b) Starta pa lagt gréas eller pa ytor som
redan klippts; Andra ev. pa klipphéj-
den
c) Grasklipparens kapa ar tilltappt ¢) Rengor kapan sa att kniven kan
rotera fritt
d) Batteriet har inte satts i ratt d) Ta ut batteriet och séatt sedan i det
igen (se 5.)
e) Sakerhetskontakten har inte sattsi | e) Satt i sékerhetskontakten (se 6.)
Motorns prestanda | a) For hogt eller fuktigt gras a) Korrigera klippningshdjden, andra
avtar elektronikinstallningen
b) Grasklipparens kapa ar tilltappt b) Rengor kapan
c) Kniven &r nedsliten c) Byt ut kniven
d) Batteriets kapacitet avtar d) Kontrollera batteriets kapacitet, lad-
da upp batteriet vid behov (se 5.)
Dalig klippnings- a) Kniven &r sliten a) Byt ut eller slipa kniven
kvalitet b) Fel klipphdjd b) Korrigera klipphdjden
Motorn stannar a) Batteriet 6verbelastat a) Sla ifrdn och pa maskinen.
plétsligt Om detta férekommer ofta ska ett
batteri med hogre kapacitet (Ah)
anvandas.
b) Batteri tomt b) Anvand ett laddat batteri
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Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfoljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation

| alla 1ander som nédmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-
tion och tillhandahéllande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar krdvs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kolborstar, Batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Knivar

Delar som saknas
* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?

Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
Enligt din &sikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 16)

1. Nebezpedi! - Pro snizeni rizika zranéni si pfe-
¢téte navod k obsluze.

2. Udrzujte odstup!

3. VAROVANI - Pied tdrzbou odpojte akumula-
tor.
VAROVANI - Nohy a ruce udrzujte mimo do-
sah noz{!

4. Pfistroj chrante pfed destém a vihkem.

Zaruéena hladina akustického vykonu

Po pferudeni nebo ukonéeni prace vytahnéte

bezpeénostni zastréku.

7. Pouzivejte pouze akumulatory se stejnym sta-
vem nabiti.

8. Akumulator zlikvidujte v souladu s pfislusny-
mi predpisy.

9. Akumulatory skladuijte jen v suchych prosto-
rach s teplotou v rozsahu od +10 °C do +40
°C. Akumulatory skladujte pouze v nabitém
stavu (min. 40% nabiti).

o o

Tento pfistroj nesméji pouzivat
déti. Déti nesméji provadét Cis-
téni a udrzbu pfistroje. Tento
pfistroj sméji pouzivat osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostate¢nymi zku-
Senostmi a védomostmi pouze
tehdy, pokud jsou pod dohle-
dem nebo pokud byly pouceny
ohledné bezpecéného pouzivani
pfistroje a rozumeéji nebezpedim,
ktera mohou v dusledku pouziti
vzniknout. Déti si nesméji s pfi-

strojem hrat.

1. Bezpeénostni pokyny

PFislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilo-
Zené broZurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpeénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.w

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2 1 Popis pristroje (obr. 1/2)
Spinaci rukojet

Horni vodici rukojet

Trubka vodici rukojeti vlevo/vpravo
Drzak trubky

Motorové téleso

Kryt pfihradky na akumulator
Zvedaci mechanismus

Kolecko

Ocelovy kryt Zaciho noze

10 Nastaveni vySky sekani

11. P&ka pro nastaveni vysky seceni
12. Sbéraci ko$

12a. Indikace napInéni

13. Vyhazovaci klapka

14a. Upevriovaci Sroub s izolaénim dilem
14b. Kfidlova matice

14c. Podlozka

14e. Zamkovy Sroub

15. Drz&k kabelu

16. Blokovani zapnuti

17. NabijeCka

18. Akumulétor

19. Bezpecénostni zasuvka

©XONDOTAWND =

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilCi se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dn( po zakoupeni vyrobku za ptedlo-
Zeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
li. Dbejte prosim na tabulku o zruce v servisnich



informacich na konci navodu.
Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Pfekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpedéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Rozsah dodavky
Akumulatorova sekacka
Sbéraci kos na travu
Montazni materiél
Nabijecka (2x)
Akumulétor (2x)

Originalni navod k provozu
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle uéelu uréeni

Sekacka je vhodna pro soukromé pouzivani na
zahradach u domu a chat.

Za sekacky pro soukromé zahrady u domU a chat
jsou povazovany ty, jejichz ro¢ni pouzivani vétsi-
nou nepfesahuje 50 hodin a které jsou pouzivany
predevsim pro péci o travniky nebo travnaté plo-
chy, ne ovéem ve vefejnych zafizenich, parcich,
sportovistich, jako téz v zemédélstvi a lesnictvi.

Pozor! Z diivodu télesného ohrozeni uZivatele
nesmi byt sekacka pouzivana k vyzinani kefd, zi-
vych plotd a kiovi, k stfihani a drceni popinavych
rostlin nebo stfihani travniku ozelenénych stfech
nebo balkonovych truhlikd a k ¢isténi (vysavani)
chodnikl a jako drti¢ na drceni odfezkl stroml a
zivych plotd. Dale nesmi byt sekacka pouzivana
jako motorova plecka a na zarovnavani padnich
nerovnosti, jako napf. krtin.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti,
neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro Ziv-
nostenské, femeslnické nebo primyslové pouziti.
Neprebirame proto zadné ruceni, pokud je pfistroj
pouzivan v zivnostenskych, femeslnych nebo
pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢in-
nostech.

4. Technicka data

Provozni napéti........ccccoeeviiiiniiiiniees 36V
Otacky Motoru: ......cccevvveeeeneeieieeee 3100 min™
K e IPX1
HMONOSE: e 16,4 kg
SitKa ZADIU: ....vocveeeeceeeeeeeeee e 42 cm
Objem sbéraciho koSe .. .50 litr
Hladina akustického tlaku LpA: .83,7dB (A)
Nejistota KpA: ............................................... 3dB
Nameéfena hladina akustického vykonu L,: ........
........................................................... 91,6 dB (A)
Nejistota K,,: wovovveviieieeicicc 2,03dB
Zarucena hladina akustického vykonu L,,: .........
.............................................................. 94 dB (A)
Vibrace na rukojeti a,: ........cccoeveinnine <2,5m/s?
Nejistota K: ....oooiiiiiieeeeee 1,5 m/s?

Nastaveni vysky sekani: ....25-75 mm; 6stupriové

Li-lon akumulator

Napéti: ...... ..18Vd.c.
Kapacita: .......ccceeveeeiiiieeeeec e 4,0 Ah
Pocet EIANKU: ........ocverreeeeerere e 10
Nabijecka

Vstupni napéti: ................. 200-250V ~ 50-60 Hz
Vystupni Napéti: ......ccceeveeeieeniieieeene 20Vd.c.
VYStUPNi Proud: ......c.coceeeieeneieniieeieeseeeeene 3,0A
THida ochrany: .......ccoceeeeveiieneneeseseeesiee I1/@E
Pozor!

Pristroj a nabijecka se smi pouzivat pouze na lithi-
um-iontové baterie série Power X-Change!

Nebezpeéi!
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 62841.

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zpUsobit ztratu sluchu.
Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
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smeérd) zméfeny podle normy EN 62841.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zku$ebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku mohou byt vyuzity také pro pfed-
bézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem skute¢né-
ho pouzivéani elektrického néafadi lisit od udanych
hodnot, protoZe zaviseji na zplsobu pouzivani
elektrického naradi, zejména na tom, jaky druh
obrobku se zpracovava.

Omezte pracovni dobu!

Pfitom je tfeba zohlednit vSechny ¢asti pracovni-
ho cyklu (napfiklad doby, ve kterych je elektricky
pfistroj vypnut, a takové, ve kterych je pfistroj
zapnuty, ale bézi bez zatizeni).

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi pfi-
stroje.

Prizplisobte Vas$ zplisob prace pfistroji.
Nepfetézuijte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
Noste rukavice.

Pozor!

| presto, ze obsluhujete elektricky pfistroj
podle predpisu, existuji vzdy zbyvajici rizi-
ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pfistroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpedi:

1. Po8kozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
né ochranna maska proti prachu.

Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodnd ochrana sluchu.

2.

5. Pfed uvedenim do provozu

Sekacka je pfi expedici ¢aste¢né smontovana.
Vodici rukojet a sbéraci ko$ se museji pred po-
uzitim sekacky namontovat. DodrZujte navod k
pouziti krok za krokem a pfi montazi se orientujte
podle obrazka.

Upozornéni! Potfebné montazni dily (Srouby,
voditka kabelu atd.) nebo funkéni dily (napf. zastr-
¢ka, kli¢ atd.) se mohou nachazet ve tvarovanych
¢astech obalu nebo na pfistroji.

Varovani! Nez zacnete provadét nastaveni na
pFistroji, vzdy nejdfiv vytahnéte akumulator.

Montaz

1. (Obr. 3) Pfipevnéte trubky vodici rukojeti (pol.
3) k levému/pravému drzaku trubky (pol. 4)
pomoci zamkovych $roubt (pol. 14e) a kfidlo-
vych matic (pol. 14b). VySka vodici rukojeti se
uréuje pomoci jednoho ze tfi otvor(i na drzaku
trubky. Dulezité! Na obou stranach pouzivejte
stejnou vysku!

(Obr. 4) Horni vodici rukojet (pol. 2) namon-
tujte na obé trubky (pol. 3). K tomu pouzijte
upeviovaci Srouby s izola¢nim dilem (pol.
14a), podlozky (pol. 14c) a kfidlové matice
(pol. 14b).

(Obr. 5) Pfipevnéte kabel motoru pomoci
drzakd kabelu (pol. 15) k pravé dolni vodici
rukojeti (pol. 3) a k horni vodici rukojeti (pol.
2).

Pteklopeni vodici rukojeti (viz ¢ast 8) nesmi byt
omezovano kabelem a drzaky kabelu.

Montaz sbéraciho kose na travu (obr. 6)
Sbéraci kos se na sekacce zavési na dva hacky.
Za timto u€elem vypnéte motor a pockejte, az

se Zaci n(z zastavi. Vyhazovaci klapku (pol. 7)
nadzvednéte jednou rukou, druhou rukou uchopte
sbéraci ko$ za rukojet a shora ho zavéste.

Indikace napinéni

Sbéraci kos je vybaven indikaci stavu naplnéni
(obr. 2/ pol. 12a). Ta se nadzvedne proudem
vzduchu, ktery sekac¢ka za provozu vytvafi. Pokud
ukazatel stavu naplnéni sbérného koSe béhem
seceni klesne na uroven sbérného koSe, je kos
plny a je nutné ho vyprazdnit. Sbéraci ko$ pravi-
delné Cistéte.
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Nastaveni vysky sekani (obr. 7)

Pozor!

Nastaveni vySky sekani se smi provadét pouze pfi
vytaZzeném akumulatoru.

Stisknéte packu nastaveni vysky seceni (pol. 11)
smérem ven, nastavte pozadovanou vysku seceni
a uvolnéte packu nastaveni vysky seceni tak, aby
zapadla do jednoho z aretacénich otvorl nastaveni
vysky seceni (pol. 10).

Pfed zahajenim sekani odpojte akumulator a
zkontrolujte, zda je zaci nastroj ostry a zda nejsou
poskozeny jeho upevriovaci prvky. Tupé a/nebo
poskozené zaci nastroje vyménite, aby nedoslo k
nevyvazeni.

Nabijeni akumulatoru (obr. 8)

1. Vyjméte akumulétor z pfistroje. Pfi tom stisk-
néte zapadku.

Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (17) do zasuvky. Zelenéd LED zaéne
blikat.

Zasunte akumulator (18) do nabijecky (17).

V bodu ,Indikace nabijecky“ najdete tabulku s
vyznamy LED indikaci na nabijeéce.

2.

Béhem nabijeni se mize akumulator trochu zahfi-
vat. To je ovSem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontrolujte,
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda se kontakty akumulatoru bez problémi
dotykaji nabijecich kontakt(.

Pokud stéle neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste,

nabijecku

a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zadkaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pfistroj poridili.

Dbeijte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratlim a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste méli
vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v kazdém
pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vykon pfistro-

je klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy kompletné
nevybijejte. Toto vede k defektu akumulatoru!

Indikace kapacity akumulatoru (obr. 9)
Stisknéte spinac indikace kapacity akumulatoru
(A). Indikace kapacity akumulatoru (B) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulétor je piné nabity.

2 nebo 1 LED sviti
Akumulator disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpodivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumula-
toru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumulator
z pristroje. Defektni akumuléator se jiz nesmi pou-
Zivat, resp. nabijet.

Montaz akumulatoru (obr. 10)
Otevrete kryt pfihradky na akumulator.
Zastréte akumulator do otvoru.
Kryt pfihradky na akumulator zavfete pfiklo-
penim.

Upozornéni!

Pouzivejte pouze akumulatory se stejnym stup-
ném nabiti, nikdy nekombinujte pIné nabité a na-
pul vybité akumulatory. Oba akumulatory nabijejte
vzdy soucasné.

Akumulator se slabsim nabitim uréuje dobu cho-
du pfistroje. Pfed provozem se museji oba aku-
mulatory zcela nabit.

6. Obsluha

Opatrné!

Bezprostiedné pfed uvedenim sekacky do pro-
vozu zasurite bezpecnostni zastréku (obr. 10/pol.
19) a akumulator(y) a pfi kazdém preruseni nebo
ukonéeni prace bezpecnostni zastréku a akumu-
lator(y) opét vytahnéte.

Pozor!
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Aby se zabranilo nechténému zapnuti, je sekacka
vybavena blokovanim zapnuti (obr. 11/ pol. 16),
které se musi zmacknout, nez mize byt aktivova-
na spinaci packa (obr. 11/ pol. 1). Pokud se spi-
naci packa pusti, sekacka se vypne. Doba startu
muze Cinit az nékolik sekund. Provedte tento krok
nékolikrat, abyste si byli jisti, Ze vas pfistroj sprav-
né pracuje.

Abyste sekacku snadnéji nastartovali, naklorite ji
mirné dozadu (obr. 12).

Varovani! Nikdy neotvirejte vyhazovaci klap-
ku, kdyz je vyprazdinovano sbéraci zafizeni a
motor jesté bézi. Rotujici niz mize zpUsobit
zranéni.

VZzdy peclivé upevnéte vyhazovaci klapku resp.
sbéraci koS. PFi odstrafiovani nejdfive vypnout
motor.

Musi byt vzdy dodrzovana bezpeénostni vzda-
lenost mezi krytem noze a uzivatelem dana
vodicimi rukojetmi. Pfi sekani a zménach sméru
jizdy na stranich a svazich je nutno davat obzvlast
pozor. Dbejte na bezpeény postoj, noste boty

s neklouzavou, profilovou podrazkou a dlouhé
kalhoty.

Sekejte vzdy pficné ke svahu. Na svazich se sklo-
nem pres 15 stuprid se z bezpeénostnich diivodi
nesmi sekat.

Mimoradny pozor davejte pfi jizdé zpét a pfi taze-
ni sekacky. Nebezpedi klopytnuti!

Pokyny ke spravnému sekani

P¥i sekani doporuc¢ujeme postupovat ,.v pfesahu®.
Sekejte pouze s ostrymi, bezvadnymi nozi, aby se
stébla travy netfepila a travnik nezeZloutl.

Pro dosazeni Cistého vysledku prace je tfeba
vodit seka¢ku pokud mozno v rovnych pasech.
Pfitom by se tyto pasy mély vzdy o par centimetrd
prekryvat, aby nezlstaly viditelné pruhy.

Doba provozu akumuléatoru a tim i velikost pose-
kané plochy na jedno nabiti akumulatort je vétsi-
nou zavisla na konkrétnich vlastnostech travniku
(hustota, vihkost, délka, vySka sekéni...) a na
rychlosti sekani (rychlosti chiize se sekackou).
Pro individualni upravu sekaciho vykonu dopo-
ru€ujeme sekat travnik ¢astéji, s vétsi vySkou
sekani a s pfiméfenou rychlosti pohybu. Casté za-
pinani a vypinani pfistroje béhem sekani rovnéz
snizuje velikost plochy, kterou sekac¢ka na jedno
nabiti dokaze posekat. Pokud by vykon akumu-
latort (velikost posekané plochy) i pfes vyse
uvedena opatfeni nebyl vyhovuijici, miize pomoci
pouziti akumulatord s vétsi kapacitou (Ah).

Jak ¢asto by se mélo kosit, zavisi zasadné na
rychlosti rlistu travy. V dobé hlavniho rdstu (kvé-
ten—Cerven) dvakrat tydné, jinak jednou tydné.
Vyska sekani by méla lezet mezi 4-6¢cm a rust

k dalSimu sekani by mél ¢init 4-5cm. Pokud byl
travnik jednou o néco delsi, neméli byste udélat
chybu tim, Ze ho ihned posekéate na normalni vys-
ku. To travniku Skodi. Nesekejte vice nez polovinu
vysSKy travy.

Upozornéni!
Nastaveni vy8ky sekani ma vliv na maximalni do-
sazitelny plosny vykon sekacky.

Spodni stranu télesa sekacky udrzujte Cistou a
bezpodmine&né odstranujte nanosy travy. Na-
nosy ztézuji startovani a snizuji kvalitu sekani a
vyhazovani travy.

Na svazich je tfeba sekat pfi&né ke svahu. Sik-
mym postavenim smérem nahoru se da zabranit
sklouznuti sekacky. Zvolte vySku sekani podle
skutecné délky travniku. Provedte vice zabéru
tak, Ze budou odstranény maximalné 4 cm travy
najednou.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dil

Nebezpeéi!
Pfed v8emi Cisticimi pracemi vyjméte akumulator.

7.1 Cisténi
Bezpecnostni zafizeni, vétraci otvory a kryt
motoru udrZujte tak Cisté a zbavené prachu
a nedistot, jak je to jen mozné. Otfete pfistroj
Cistym hadrem nebo ho profouknéte stlace-
nym vzduchem pfi nizkém tlaku.
Sekacka nesmi byt €isténa pod tekouci vo-
dou, obzvlast ne pod tlakem.
Doporuéujeme pfistroj vycistit ihned po kaz-
dém pouziti.
Ptistroj pravidelné Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydila. Nepouzivejte
zadné Cistici prostfedky nebo rozpoustédia,
mohlo by dojit k poSkozeni plastovych &asti
pfistroje. Dbejte na to, aby se do pfistroje ne-
dostala voda.
Cistéte sekacku pokud mozno kartaéem
nebo hadrem.

7.2 Udrzba
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Opotiebované nebo poskozené noze, drzak
noze a ¢ep je tfeba vyménit v celé sadé auto-
rizovanym odbornikem, aby bylo zachovano
vyvazeni.

Zajistéte, aby vSechny upevriovaci prvky
(Srouby, matice atd.) byly vzdy pevné utazeny
a abyste tak mohli se sekackou bezpeéné
pracovat.

Casto kontrolujte soudasti slouzici k zachyta-
vani travy, zda nevykazuji znamky opotiebeni.
Opotfebované nebo poskozené dily vymérnite.
Z dlivodu dlouhé Zivotnosti by se mély vSech-
ny Sroubované soucastky, jako kola a osy,
vycistit a nasledné naolejovat.

Pravideln& péce o sekacku zajisti nejen jeji
dlouhou Zivotnost a vykonnost, ale pfispiva
takeé k peclivému a jednoduchému sekani
vaseho travniku.

Soucastka, kterd je nejvice vystavena opotre-
beni, je nGz. Pravidelné kontrolujte stav noze
a jeho upevnéni. Pokud je nuz opotfebovany,
musi se ihned vyménit nebo nabrousit. Pokud
by se vyskytly nadmérné vibrace sekacky,
znamena to, Zze nUz neni spravné vyvazen
nebo byl deformovan narazy. V tomto pfipadé
se nUz musi opravit nebo vymeénit.

Uvnitf pfistroje se nenalézaji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

7.3 Vyména noze (obr. 13-15)

Vytahnéte akumulator(y). Z bezpe¢nostnich divo-
dl doporucujeme, aby vyménu noze proved| auto-
rizovany odbornik. Pozor! Vytahnéte bezpe¢nostni
zastrcku! Noste pracovni rukavice! Pouzivejte
pouze originalni noze, protoze jinak neni zaruéena
funkénost a bezpeénost.

PFi vyméné noze postupujte nasledovné:

1. Povolte upevnovaci Sroub (pol. D).

2. Vyjméte n(iz a nahrad'te ho novym.

3. Pfi montazi nového noze dbejte na smér
montaze noze. Kfidla noze museji vyénivat
do prostoru motoru (pol. E). Upinaci trny musi
souhlasit s otvory v nozi (pol. F).

4. Upeviovaci Sroub nakonec opét utdhnéte
kli¢em. Utahovaci moment by mél €init cca 25
Nm.

Na konci sezony provedte vSeobecnou kontrolu
sekacky a odstrante vSechny nahromadéné nano-
sy. Pfed kazdym zagatkem sezony bezpodmine¢-
né prekontrolujte stav noZe. S opravami se obratte
na nas zakaznicky servis. PouZivejte pouze origi-
nélni nahradni dily.

7.4 Objednani nahradnich dilG:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést na-
sleduijici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu piistroje

Identifika¢ni Cislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

Nahradni nGz €. vyr.: 34.054.49

8. Ulozeni a transport
Vytéhnéte akumulator(y).

Ulozeni

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje
mezi 5 a 30 °C. Elektricky pfistroj uchovavejte v
originalnim baleni.

Transport
Pouzijte ochranné transportni prvky, pokud
jsou k dispozici.
povolte obé kridlové matice (obr. 4 / pol. 14b)
natolik, aby se na tomto misté dala vodici ru-
kojet sklopit. Dbejte na to, abyste neposkodili
kabel a trubky vodici rukojeti.
Chrarite pfistroj pfed poskozenimi a silnymi
vibracemi, které mohou nastat zejména pfi
transportu ve vozidlech.
Zaijistéte pristroj proti sklouznuti a pfevraceni.

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pristroj a jeho pfisluSenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
Z2adné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatieni

Provozni pohotovost

Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Nabijeni

Nabije€ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.

Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
PFizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpeénostnich divodu nabijen pomaleji a potre-
buje vice ¢asu. To mGze mit nasleduijici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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11. Plan vyhledavani poruch

Porucha

Mozna pficina

Odstranéni

Motor nenasko¢i

a) Uvolnéné pfipojky na motoru

b) Pristroj stoji ve vysoké trave

c) Ucpany kryt sekacky
d) Nespravné zasunuty akumulator

e) Bezpecnostni zastr¢ka neni zasu-
nuta

a) Nechte pfistroj zkontrolovat zakaz-
nickym servisem.

b) Nastartujte sekacku v nizké travé
nebo na jiz posekanych plochach;
Eventualné zménite vysku sekani

c) Télo sekacky vycistéte, aby ntiz
volné bézel

d) Vyjméte akumulator a znovu ho
zasunte (viz 5.)

€) Zasurite bezpecnostni zastréku
(viz6.)

Klesa vykon motoru

a) P¥ili$ vysoka nebo vihka trava
b) Téleso sekacky ucpané

c) silné opotfebované noze

d) Kapacita akumulatoru klesa

a) Upravte vysku sekani

b) Vycistéte télo sekacky

c) Vymérite noze

d) Zkontrolujte kapacitu akumulatorG a
pfipadné je nabijte (viz 5.)

Nedcisté sekani

a) Opotfebované noze
b) Chybna vyska sekani

a) Vymérite nz nebo ho nabruste
b) Upravte vySku sekani

Motor se nahle
zastavi.

a) Pretizeni akumulatoru

b) Vybity akumulator

a) Pristroj vypnéte a opét zapnéte.
Pokud k tomu dochazi ¢asto, pou-
Zijte akumulator s vyssi kapacitou
(Ah).

b) Pouzijte nabity akumulator.
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Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné ne-
bezpecnému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v8echny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* Uhlikové kartacky, Akumulator
Spotiebni material/spotfebni dily* Niz

Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
pozi¢iavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/bez-
pecnostné pokyny. Nepreberame ziadne ruéenie
za nehody ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim
tohto navodu na obsluhu a bezpeénostnych po-
kynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov

(pozri obr. 16)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste zniZili riziko pora-
nenia, precitajte si ndvod na obsluhu.

2. Udrziavat odstup!

3. VAROVANIE - Pred udrzbou odpojte akumu-

lator.

VAROVANIE - Ruky a nohy drzte mimo dosa-

hu noZov!

Chranit pristroj pred dazd'om a vihkom

Garantovana hladina akustického vykonu

Pri preruseni alebo ukonéeni prace vytiahnut

bezpecénostny konektor

Pouzivat akumulatory s rovnakym stavom

nabitia

8. Akumulator odborne likvidovat

9. Skladovanie akumulatorov len v suchych
miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu
+10 °C - +40 °C. Akumulatory skladujte len v
nabitom stave (nabité min. na 40 %).

o o

Tento pristroj nesmie byt po-
uzivany detmi. Deti nesmu
vykonavat Cistenie ani udrzbu
pristroja. Tento pristroj smie byt
pouZzivany osobami so znizeny-
mi psychickymi, senzorickymi
alebo mentalnymi schopnostami
alebo nedostatkami skusenosti
a vedomosti, pokial budu pod
dohlfadom alebo budu poucéené
ohladne bezpecného pouzivania
pristroja a o prislusnych z toho

plynucich rizikach. Deti sa nesmu
s pristrojom hrat.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-
nej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, kto-
rymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
mo6zu mat za nasledok Uraz elektrickym priadom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

VSetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1/2)
Spinacia paka

Horné posuvné drzadlo
Posuvné drzadlo vlavo/vpravo
Drziak trubice

Kryt motora

Veko prie€inka na akumulatory
Zdvihacia ty¢

Koleso

. Ocelovy bubon kosacky

10. Nastavenie vySky rezu

11. Packa na prestavenie vySky rezu
12. Zachytavaci kés

12a. Ukazovatel stavu naplnenia
13. Vyhadzovacia klapka

14a. Upevnovacia skrutka s izolaénym kusom
14b. Kridlova matica

14c. Podlozka

14e. Uzatvaracia skrutka

15. Drziak kabla

16. Blokovanie zapnutia

17. Nabijacka

18. Akumulator

19. Bezpecénostny konektor

©XONDOTAWND =

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZzenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

-81-



pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedo$lo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpecéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehlitnutia a udusenia!

Rozsah dodavky
Akumulatorova kosacka
Zachytavaci ké$ na travu
Montazny material
Nabijacka 2x
Akumulator 2x
Original navodu na obsluhu
Bezpecnostné pokyny

3. Spravne pouzitie pristroja

Kosacka je uréena pre sukromné pouzivanie v
domacej zadhrade a rekrea¢nych zahradach.

Za kosacku pre sukromné pouzitie v domacich a
rekreaénych zahradach sa povazuju také kosac-
ky, ktorych ro¢né pouzitie spravidla neprekracuje
50 hodin a ktoré sa pouzivaju na o$etrovanie
travnatych pléch alebo travnikov, nie vSak na
verejnych priestranstvach, v parkoch, na Spor-
toviskéch ani v polnohospodarstve a lesnom
hospodarstve.

Pozor! Kvéli telesnému ohrozeniu pouzivatel'a sa
nesmie kosacka travnika pouzivat na zastriho-
vanie krovin, Zivych plotov a krikov, na rezanie a
drvenie pergolovych porastov alebo na kosenie
travnika na streSnych porastoch alebo balkéno-
vych kvetina€och a na €istenie (odsavanie) chod-
nikov a ani ako drvi¢ka na drvenie vetiev a kona-
rov stromov a zo zivého plota. Dalej nesmie byt
kosacka pouzivana ako motorova ple¢ka ani na
vyrovnavanie nerovnosti pddy, ako napr. krtincov.
Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory

bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouZzitie sa
povazuje za nespifiajlce Uéel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim rué¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, ze nase
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pou-
Zitie. Nepreberame Ziadne zaruéné ru€enie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remesel-
nickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj
na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Prevadzkové napétie ...........ccceeeveiiiiniienien. 36V
Otacky motora: .......... 3100 min™
Druh ochrany: .........cooooeeieieieniiee e IPX1
HMONOSE: ..o 16,4 kg
SITKA FEZU: w.vovecveceeeeeeereeeeeseeeeeeesesesaenae e 42 cm
Objem zachytavacieho koSa na travu: .....50 litrov
Hladina akustického tlaku LpA: ............ 83,7 dB(A)
Faktor neistoty K 1 ..o 3dB
Namerana hladina akustickeho vykonu L,: ........
............................................................ 91,6 dB(A)
Faktor neistoty K|, ..cocooviveiiiiies 2,03dB
Garantovana hladina akustickeho vykonu L,,,: ....
............................................................... 94 dB(A)
Vibracia na drzadle ah: ...................... <2,5m/s?
Faktor neistoty K: .......ccoovieiiiiieiieies 1,5 m/s?

Nastavenie vysky rezu: ....25-75 mm; 6-stupriové

Li-iénovy akumulator

Napatie: ......ccooviiieieee e 18Vd.c.
Kapacita: .......ccceeveeeiiiieeeeec e 4,0 Ah
Pocet ClANKOV:.......coieiiiiiieeeece e 10
Nabijacka

Vstupné napétie: ............... 200-250V ~ 50-60 Hz
Vystupné napatie: .......ccccceeeeriirieennen. 20Vd.c.
Vystupny prud: . .3,0A
Trieda ochrany: ........cccceeceeiiiiiieniccec e /=
Pozor!

Pristroj a nabijac¢ka sa smu pouzivat len na litiu-
miénové akumulatory série Power X-Change!
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Nebezpecéenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurdpskej normy EN 62841.

Pouzivajte ochranu sluchu.
P6sobenie hluku mbze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podla nor-
movaného skusobného postupu a mozu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi pri-
strojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa m6zu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom skuto¢-
ného pouzivania elektrického pristroja lisit od
uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
sposobu, akym sa elektricky pristroj bude pouzi-
vat, predovSetkym od toho, aky druh obrobku sa
obréba.

Obmedzte Vasu pracovnu dobu!

Pritom sa musia zohl'adnit vSetky ¢asti prevadz-
kového cyklu (napriklad ¢as, pocas ktorého je
elektricky pristroj vypnuty, ako aj ¢as, pocas kto-
rého je sice zapnuty, ale beZi bez zataze).

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie pri-
stroja.
Prisp6sobte spésob prace pristroju.
Pristroj nepretazuijte.
V pripade potreby nechajte pristroj skontrolo-
vat.
Pristroj vypnite, pokial’ ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podla predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie pl'uc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodnd ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Kosacka je pri zakupeni v ¢iastoéne zmontova-
nom stave. Posuvné drzadlo a zachytavaci kb3
musia byt pred pouzitim kosacky travnika sprav-
ne namontované. Postupujte podla navodu na
obsluhu po jednotlivych krokoch a orientujte sa
pri montézi podla obrazkov.

Upozornenie! Potrebné montazne diely (skrutky,
vedenia kébla atd'.) alebo funkéné diely (napr. za-
stréka, kl'u¢ atd.) sa mézu nachadzat v tvarovych
Castiach balenia alebo na pristroji.

Varovanie! Vytiahnite vzdy akumulator pred-
tym, nez budete vykonavat nastavenia na
pristroji.

Montaz

1. (Obr. 3) Pomocou uzatvaracich skrutiek (poz.
14e) a kridlovych matic (poz. 14b) namontujte
rurky posuvného drzadla (poz. 3) na lavy/
pravy drziak ruarok (poz. 4). Vyska posuvného
drzadla sa stanovi pouzitim jednej z troch die-
rok na drziaku rurok. Délezité! Na obidvoch
stranach sa musi pouzit rovnaka vyska!

(Obr. 4) Priskrutkujte horné posuvné drzadlo
(pol. 2) na obidve rurky (poz. 3). Pouzite pri-
tom upeviiovacie skrutky s izolaénym kusom
(poz. 14a), podlozkami (poz. 14c) a kridlovou
maticou (poz. 14b).

(Obr. 5) Pripevnite kabel motora pomocou dr-
Ziakov kébla (poz. 15) k pravej rurke posuvné-
ho drzadla (poz. 3) a k hornému posuvnému
drzadlu (poz. 2).

Kéabel a drziak kabla nesmu branit sklopeniu po-
suvného drzadla (pozri odsek 8).
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Montaz zachytavacieho kosa (obr. 6)
Zachytavaci koS je zaveseny na dvoch hakoch

na kosacke. Pritom vypnite motor a pockajte,

kym sa n0z zastavi. Vyhadzovaciu klapku (poz.
13) dvihnite jednou rukou, druhou rukou drzte
zachytavaci ks za rukovat a zaveste ho pohybom
zhora nadol.

Ukazovatel’ stavu naplnenia

Zachytavaci koS je vybaveny ukazovatel'om stavu
naplnenia (obr. 2/poz. 12a). Nadvihuje sa prudom
vzduchu, ktory vytvori kosacka v prevadzke. Ak
ukazovatel stavu naplnenia klesne poc¢as kosenia
na zachytavaci ké$, je zachytavaci kés piny a
musi sa vyprazdnit. Zachytavaci k6$ pravidelne
Cistite.

Prestavenie vysSky kosenia (obr. 7)

Pozor!

Nastavovanie vysky rezu sa smie vykonavat len
pri vytiahnutom akumulatore.

Packu na prestavenie vysky rezu (poz. 11) zatla¢-
te smerom von, nastavte na pozadovanu vysku
rezu a packu na prestavenie vysky rezu pustite,
aby zapadla do jedného z aretaénych otvorov na-
stavenia vysky rezu (poz. 10).

Pred zac¢atim kosenia vytiahnite akumulator a
skontrolujte, &i je strihacie Ustrojenstvo ostré a
jeho upevriovacie prvky su neposkodené. Tupé a /
alebo poskodené strihacie Ustrojenstvo je potreb-
né vymenit, aby nedoslo ku vzniku nevyvazenosti.

Nabijanie akumulatora (obr. 8)

1. Vyberte akumulator von z pristroja. Pritom
stlacit aretacné tlacidlo.

2. Porovnajte, ¢i sa elektrické napétie uvede-
né na typovom $titku zhoduje s pritomnym
elektrickym napétim siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (17) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zaéne blikat.

3. Zasunte akumulétor (18) na nabijacku (17).

4. V bode ,signalizacia nabijacky” najdete tabul-
ku s vyznamom signalizacie kontroliek LED
na nabijacke.

Pocas nabijania m6ze dojst k ¢iastoénému zo-
hriatiu akumulatora. To je v8ak normélne.

Ak by nebolo mozné nabitie akumulatora, skontro-
lujte prosim,
¢i je v zasuvke pritomné sietové napétie
¢i je kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste,

nabijacku

a akumulator
zaslali ndSmu zakaznickemu servisu.

Kvéli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste pri-
stroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy Uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatoral!

Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 9)
Zatlaéte na vypinac pre zobrazenie kapacity aku-
mulatora (A). Zobrazenie kapacity akumulatora
(B) signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou
3 kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostato¢né zvySkové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, nabite akumulator.

Vsetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibko-
vo vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

Montaz akumulatora (obr. 10)
Otvorte veko priecinka akumulatora.
Zasunte akumulator do ulozZenia.
Zatvorte veko prie€inka akumulatora zaklope-
nim veka.
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Upozornenie!

PouzZivajte iba akumulatory s rovnakym stavom
nabitia, nikdy nekombinuijte plny a Ciastoéne nabi-
ty akumulator. Nabijajte vzdy obidva akumulatory
sucasne.

Akumulator s niz§im stavom nabitia uruje dobu
prevadzky pristroja. Pred prevadzkou musia byt
vzdy plne nabité obidva akumulatory.

6. Obsluha

Opatrne!

Bezprostredne pred uvedenim kosacky do pre-
vadzky zasurite bezpeénostny konektor (obr. 10/
poz. 19) a vlozte akumulator(-y), a pri kazdom
preru$eni alebo ukonéeni prace bezpeénostny ko-
nektor znovu vytiahnite a akumulator(-y) vyberte.

Pozor!

Aby ste zabranili samovolnému zapnutiu pristroja,
je kosacka vybavena blokovanim zapnutia (obr.
11/pol. 16), ktoré musi byt stlacené pred tym, nez
je mozné stladit spinaciu paku (obr. 11/pol. 1).
Ked' pustite spinaciu paku, tak sa kosacka auto-
maticky vypne. Doba Startu moze trvat niekolko
sekund. VyskusSajte tento proces niekol'kokrat, aby
ste sa presvedCili, ze Vas pristroj funguje spravne.

Na ulah&enie nastartovania kosa¢ku mierne na-
klorite dozadu (obr. 12).

Vystraha! V Ziadnom pripade neotvarajte
vyhadzovaciu klapku poéas vyprazdnovania
zachytavacieho ustrojenstva a pokial motor
bezi. Rotujlici n6Z mo6ze viest k zraneniam.
Vyhadzovaciu klapku resp. zachytavaci koS na
travu vzdy starostlivo upevnite. Pri odstrariovani je
potrebné vypnut motor.

Bezpecnostny odstup medzi krytom noza a obslu-
hujucou osobou determinovany vodiacim drzad-
lom sa musi vzdy dodrziavat. Pri koseni a zmene
smeru pohybu na svahoch a plochach so sklonom
je potrebna zvysena opatrnost. Dbajte na bez-
pecny postoj, pouzivajte obuv z protiSmykovymi,
profilovanymi podrazkami a dlhé nohavice.

Koste vzdy prie¢ne voéi svahu. Svahy so sklonom
vy$8im ako 15 stupfiov nesmu byt z bezpecénost-
nych dévodov kosené pomocou tejto kosacky.

Pri pohybe spat a pri tahani kosacky smerom
vzad je potrebna zvySena opatrnost. Nebezpe-

&enstvo zakopnutia!

Pokyny pre spravne kosenie

Pri koseni sa odporuca prekryvajuci pracovny
postup.

Koste vzdy len pomocou ostrych, bezchybnych
nozov, aby sa neposkodzovali stebla travy a aby
tak travnik nezozltol.

Pre dosiahnutie Cistého obrazu kosenia travnika
je potrebné viest kosacku, pokial to je mozné, v
¢o najrovnejsich drahach. Pritom by sa mali tieto
drahy prekryvat vzdy niekolkymi centimetrami,
aby neostali nepokosené pasy.

Doba chodu akumulatora a tym padom mozny
plosny vykon v metroch Stvorcovych na jedno
nabitie akumulatora, su zavislé z vel'kej ¢asti od
vlastnosti travnika (napr. hustoty, vihkosti, dizky,
vysky rezu...) a rychlosti kosenia (krokové tempo).
Za ucelom individualneho prispdsobenia plosné-
ho vykonu sa odporuca kosit travnik ¢astejsie, s
vysSou vySkou kosenia a s primeranym tempom.
Casté zapinanie a vypinanie pristroja poéas prie-
behu kosenia taktiez znizuje plodny vykon. Ak

by napriek vy$Sie uvedenym opatreniam nebola
doba chodu akumulatora (plo$ny vykon) uspoko-
jiva, tak je to mozné vyriesit pomocou akumulato-
rov s vys§Sou kapacitou (Ah).

Ako Casto je potrebné kosenie travnika, zavisi v
podstate hlavne od rychlosti rastu travy na travni-
ku. Pogas hlavného rastového obdobia (maj - jun)
koste dvakrat tyZdenne, v ostatnom obdobi raz
tyzdenne. Vy$ka rezu by mala byt medzi 4 - 6 cm
a rast travy do d'alSieho kosenia by mal byt medzi
4 -5cm.V pripade, Ze travnik vyrastol o nie¢o
viac, nemali by ste urobit zasadnu chybu a ihned
travu skosit spat na normalnu vysku. To by travni-
ku uskodilo. Nekoste preto nikdy viac ako polovicu
vySky travy.

Upozornenie!
Nastavenie vysky rezu ovplyviiuje maximalne do-
siahnutelny plosny vykon kosenia.

Udrzujte spodnu stranu krytu kosacky vzdy Cistu
a zbavuijte ju od zvySkov travy po koseni. Zvysky
travy stazuju proces nastartovania a ovplyviuju

kvalitu kosenia a vyhadzovania travy.

Na svahoch sa musia drahy kosenia viest prie¢ne
voci svahu. ZoSmyknutiu sa kosacky je mozné
predist Sikmym postavenim smerom nahor. Zvolte
si vy&ku rezu v zavislosti od skutoénej dizky travy.
Uskutocnite viaceré postupy kosenia, aby sa na
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jedenkrat skosilo maximalne 4cm travnika.

7. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!
Pred akymikol'vek €istiacimi pracami vytiahnite
akumulator.

7.1 Cistenie
Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlatenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Kosacka nesmie byt ¢istena pod te¢ucou vo-
dou, predovSetkym nie pod vysokym tlakom.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj &istili priamo po
kazdom pouziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani
riedid|a; tieto prostriedky by mohli napadnut
umelohmotné diely pristroja. Dbajte na to, aby
sa do vnutra pristroja nedostala voda.
Cistite kosacku najlepsie pomocou kefky ale-
bo utierky.

7.2 Udrzba
Opotrebované alebo poskodené noze, uchy-
tenie noZov a ¢apy musia byt vymenené ako
celok autorizovanym odbornikom, aby sa za-
rucilo ich vycentrovanie.
Postarajte sa o to, aby boli véetky upevrova-
cie prvky (skrutky, matice atd'.) vzdy pevne
dotiahnuté, aby tak bola mozna bezpeéna
praca s kosackou.
Zachytavacie zariadenie travy ¢asto kontroluj-
te, €i nie je opotrebované.
Vymienajte opotrebované alebo poskodené
suciastky.
Kvoli dihej Zivotnosti pristroja by mali byt vSet-
ky skrutkové spoje ako aj kolesa a osi vyciste-
né a nasledne naolejované.
Pravidelna starostlivost o Vasu kosacku
zabezpedi nielen dlhu dobu jej Zivotnosti a vy-
konnost, ale je prospe$na zaroven aj pre do-
kladné a jednoduché kosenie Vasho travnika.
Suciastka, ktora je najviac vystavena opotre-
bovaniu, je néz. Kontrolujte preto pravidelne
stav noza ako aj nozového ulozenia. Ak je
ndz opotrebovany, je potrebna jeho okamzita
vymena alebo nabrusenie. V pripade, ze sa

vyskytnu nadmerné vibracie kosacky, zna-
mena to, Ze ndz nie je spravne vycentrovany
alebo bol deformovany nasledkom narazov.V
tomto pripade musi byt néz opraveny alebo
vymeneny.

Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne
d'alSie diely vyZadujuce udrzbu.

7.3 Vymena noza (obr. 13-15)

Odoberte akumulator(y). Z bezpeénostnych do-
vodov odporu¢ame nechat vykonat vymenu noza
autorizovanym odbornikom. Opatrne! Vytiahnut
bezpeénostny konektor! Pouzivajte pracovné
rukavice! Pouzivajte vzdy len origindlne noze,
pretoZe v opac¢nom pripade nemusi byt zarué¢ena
spravna funkénost a bezpecénost pristroja.

Pri vymene noza sa postupuje nasledovne:

1. Uvolnite upeviiovaciu skrutku (poz. D).

2. Stary n6z odoberte a nahrad'te ho novym.

3. Pri montovani nového noza dbajte prosim na
to, aby bol umiestneny v sprdvnom smere.
Kridla noZa musia pri zaloZeni noza ukazovat
smerom do motorového priestoru (poz. E).
Pritomné upeviiovacie tfne sa musia zhodo-
vat s vylisovanymi otvormi noza (poz. F).

4. Nakoniec znovu pevne utiahnite upevhovaciu
skrutku pomocou skrutkového kl'u¢a. Utaho-
vaci moment by mal byt cca 25 Nm.

Na konci sezény vykonajte vSeobecnu kontrolu
kosacky travnika a odstrarite vSetky usadené
zvySky travy. Pred kazdym zacatim novej sezény
musite bezpodmieneéne skontrolovat stav noza.
Obratte sa v pripade potreby oprav na nas zakaz-
nicky servis. Pouzivajte len origindlne nadhradné
diely.

7.4 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné Eislo pristroja

Identifikaéné &islo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

Nahradny ndz €. vyr.: 34.054.49

8. Skladovanie a preprava

Odoberte akumulator(y).
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UlozZenie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 °C a 30 °C. Skladujte tento pristroj v original-
nom baleni.

Preprava
Dajte na pristroj transportné ochranné pri-
pravky, ak su k dispozicii.
Pre ulah¢&enie prepravy (alebo skladovania)
uvolnite kridlové matice (obr. 4/poz. 14b)
natolko, aby sa posuvné drzadlo na tomto
mieste dalo sklopit. Davajte pozor, aby ste
neposkodili kébel a rurky posuvného drzadla.
Chrante pristroj pred poskodenim a silnymi
vibraciami, ktoré vznikaju predovsetkym pri
prepravovani vo vozidlach.
Pristroj zabezpedte proti skiznutiu a prevra-
teniu.

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia posSkodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluenstvo sa skladaju z
réznych materialov, ako su napr. kovy a plasty. Po-
Skodené pristroje nepatria do domového odpadu.
Pristroj by sa mal odovzdat k odborne;j likvidacii
na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam nie je
zname takéto zberné miesto, informujte sa prosim
na miestnej samosprave.
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10. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatrenie

Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu sku-
to¢né doby nabijania ¢iastocne odliSovat.

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uéelom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihie na nabi-
jacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.
Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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11. Plan na hladanie chyb

Chyba

Mozna pricina

Naprava

Motor sa neroz-
bieha

a) Uvol'nené pripojky na motore

b) Pristroj stoji vo vysokej trave

c) Upchané teleso kosacky
d) akumulator nie je spravne nasunuty

e) Bezpecnostny konektor nie je zapo-
jeny

a) Nechajte skontrolovat zakaznickym
servisom

b) Nastartovat na nizSej trave resp.
pokosenej ploche; pripadne zmenit
vySku rezu

c) Vyg¢istit kryt, aby sa mohol néz vol-
ne tocit

d) Vybrat akumulator a znovu ho na-
sunut (bod 5.)

€) Zasunut bezpeénostny konektor
(pozri bod 6.)

Vykon motora sa
zhorsuje

a) Prili§ vysoka alebo vihka trava
b) Upchané teleso kosacky

c¢) N6z silne opotrebovany

d) Kapacita akumulatora sa znizuje

a) Opravit vysku rezu

b) Vycistit kryt

c) Vymenit n6z

d) Skontrolovat kapacitu akumulatora
a pripadne akumulator nabit (bod
5)

Necisty rez kosenia

a) Opotrebovany n6z
b) Nespravna vyska rezu

a) vymenit alebo nabrusit n6z
b) opravit vysku rezu

Motor sa nahle
zastavi

a) Pretazenie akumulatora

b) Akumulator je vybity

a) Pristroj vypnite a znovu zapnite
Ak k tomu dochadza Eastejsie, pou-
zite akumulator s vy§Sou kapacitou
(Ah)

b) Pouzite nabity akumulator
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Likvidacia

)¢

_ Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a europskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné pros-
tredie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné po-
Ziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Uhlikové kefky, Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Noze

Chybajuce diely
* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen (zie

afbeelding 16)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om de kans op
letsel te verminderen.

2. Afstand houden!

3. WAARSCHUWING - Koppel de accu los voor
onderhoud.
WAARSCHUWING - Houd handen en voeten
uit de buurt van de messen!

4. Bescherm het apparaat tegen regen en vocht

5. Gegarandeerd geluidsvermogensniveau

6. Trek de veiligheidsstekker uit wanneer het
werk is onderbroken of beéindigd

7. Gebruik accu’s met dezelfde laadtoestand

8. Accu op correcte wijze afvoeren

9. Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes

met een omgevingstemperatuur van +10 °C
tot +40 °C.

De accu’s alleen in geladen toestand opber-
gen (min. 40% geladen).

Dit apparaat mag niet door kin-
deren worden gebruikt. Reiniging
en onderhoud mag niet door
kinderen worden uitgevoerd. Dit
apparaat kan door personen met
verminderde fysieke, sensori-
sche of mentale vaardigheden

of een gebrek aan ervaring en
kennis worden gebruikt, mits
deze onder toezicht staan of met
betrekking tot het veilige gebruik
van het apparaat geinstrueerd
werden en begrijpen welke geva-

ren van het apparaat kunnen uit-
gaan. Kinderen mogen niet met
het apparaat spelen.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat (afbeelding
1/2)

Schakelbeugel
Bovenste duwbeugel
Duwstang links/rechts
Buishouder

Motorhuis
Accuvakdeksel
Hefstangen

Wiel

. Staalafdekking

10. Maaihoogteverstelling
11. Maaihoogte-instelhendel
12. Opvangkorf

12a. Vulniveau-indicator

13. Uitwerpklep

14a. Bevestigingsschroef met isolatiestuk
14b. Vleugelmoer

14c. Sluitring

14e. Slotbout

15. Kabelhouder

16. Inschakelblokkering

17. Oplader

18. Accu

19. Veiligheidsstekker

©XONDOTAWND =

-92-



2.2 Omvang van de levering en uitpakken

(afb. 2)
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding
in acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Omvang van de levering
Accu-grasmaaier
Grasopvangkorf
Montagemateriaal
Oplader 2x
Accu 2x
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De grasmaaier is geschikt voor particulier gebruik
in de huis- en hobbytuin.

Als grasmaaier voor de particuliere huis- en hob-
bytuin worden diegene beschouwd die doorgaans
niet langer dan 50 uur jaarlijks overwegend wor-
den gebruikt voor het verzorgen van gras- en ga-
zonvlakten, maar niet in openbare plantsoenen,
sportpleinen en ook niet in de land- en bosbouw.

Let op! Wegens gevaar voor lichamelijk letsel
van de gebruiker mag de maaier niet worden

gebruikt voor het trimmen van heesters, heggen
en struikgewassen, om rankgewassen of gazon
te maaien en klein te maken op dakbeplantingen
of in balkonbakken en ook niet om voetpaden te
reinigen (af te zuigen) of als hakselaar voor het
kleinmaken van snoeisels van bomen en heggen.
De maaier mag evenmin worden gebruikt als mo-
torhakfrees en ook niet voor het gelijkmaken van
bodemverheffingen, zoals b.v. molshopen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Bedrijfsspanning .........ccccociiiiiiiiiiiinieee 36V
Motortoerental:...........cccoeiieeiiiiienienn. 3100 min™
Beschermklasse: .........ccooceeeiiiieiiiiicnieeenne IPX1
GEeWIChL ... 16,4 kg
Maaibreedte:........cccoevieeiiiiieieeeeen 42 cm
Inhoud grasopvangkorf: ..........cccceereerieeene 50 liter
Geluidsdrukniveau LpA: ........................ 83,7 dB(A)
Onzekerheid KpA: ........................................... 3dB
Gemeten geluidsdrukniveau L,: ........ 91,6 dB(A)
Onzekerheid K,i.ovooviveiieiiiiciicic 2,03dB
Gegarandeerd geluidsvermogen L,,,..... 94 dB(A)
Trilling aan de steel a,: ............cccoveeeen. <2,5m/s?
Onzekerheid K:.......ooeeeiveeeiieeeeeee e, 1,5 m/s?

Maaihoogteverstelling:. 25 tot 75 mm in 6 trappen

Li-lon-accu

SPANNING: .. 18V DC
Capaciteit: .......ccerveerrieieeee e 4,0 Ah
Aantal cellen: ... 10
Lader

Ingangsspanning: ............... 200-250 V~ 50-60 Hz
Uitgangsspanning: ........ccccceeervevereenens 20vDC
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Uitgangsstroom: ........cccceeceeriieeiieenineiieesnenn 3,0A
Beschermingsniveau: .........c.ccocoeeviiiieennenne I/

Opgelet!

Het apparaat en de lader mogen alleen worden
ingezet voor de Li-lon batterijen van de Power
X-Change serie!

Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie rich-
tingen) bepaald volgens EN 62841.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de werktijd!

Daarbij moet rekening worden gehouden met
alle aandelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, en zulke, waarin het weliswaar is inge-
schakeld maar loopt zonder belasting).

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Draag handschoenen.

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s bestaan, ook al

wordt dit elektrisch gereedschap zoals voor-

geschreven bediend. De volgende gevaren

kunnen zich voordoen in verband met de

bouwwijze en uitvoering van dit elektrisch

gereedschap:

1. Longletsel indien er geen geschikt stofmas-
ker wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien er geen geschikte ge-
hoorbescherming wordt gedragen.

5. Voor inbedrijfstelling

De grasmaaier wordt deels gemonteerd geleverd.
De schuifbeugel en de opvangkorf moeten wor-
den gemonteerd, voordat u de grasmaaier ge-
bruikt. Volg de gebruiksaanwijzing stap voor stap
en richt u bij de montage naar de afbeeldingen.

Aanwijzing! Noodzakelijke montagedelen
(schroeven, kabelgeleidingen enz.) of functionele
delen (bijv. stekker, sleutels enz.) kunnen in de
vormdelen van de verpakking zitten of aan het
apparaat.

Waarschuwing! Trek altijd eerst de accu eruit
alvorens instellingen aan het apparaat uit te
voeren.

Montage

1. (Afb. 3) Monteer de duwstangbuizen (pos.
3) aan de linker/rechter buishouder (pos.

4) met behulp van slotbouten (pos. 14e) en
vleugelmoeren (pos. 14b). De hoogte van de
duwstang wordt bepaald door een van de
drie gaten op de buishouder. Belangrijk! Aan
weerskanten dezelfde hoogte gebruiken!

2. (Afb.4) Monteer de bovenste duwstang
(pos. 2) op beide buizen (pos. 3). Gebruik
bevestigingsschroeven met isolatiestuk (pos.
14a), sluitringen (pos. 14c) en vleugelmoeren
(pos.14b).

3. (Afb.5). Bevestig de motorkabel met de ka-
belhouders (pos. 15) aan de duwstangbuis
rechts onder (pos. 3) en aan de bovenste
duwbeugel (pos. 2).

Het omklappen van de duwbeugel (zie punt 8)
mag niet worden belemmerd door kabels en ka-
belhouders.
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Montage opvangkorf (afb. 6)

De opvangkorf wordt aan de grasmaaier in twee
haken gehangen. Schakel hiervoor de motor uit
en wacht tot het snijmes tot stilstand is gekomen.
Til de uitwerpklep met één hand op, pak met de
andere hand de opvangkorf aan de handgreep
vast en hang hem van boven erin.

Vulniveau-indicator

De opvangkorf beschikt over een vulniveau-in-
dicator (afb. 2, pos. 12a). Die wordt opgetrokken
door de luchtstroom die de maaier tijdens de wer-
king verwekt. Als de vulniveau-indicator tijdens
het maaien naar de opvangkorf zakt, is deze vol
en moet deze worden geleegd. Maak de opvang-
korf regelmatig schoon.

Maaihoogte instellen (afb. 7)

Attentie!

Het verstellen van de maaihoogte mag alleen
worden uitgevoerd bij eruit getrokken accu.

Druk de maaihoogte-instelhendel (item 11) naar
buiten, stel de gewenste maaihoogte in en laat de
maaihoogte-instelhendel los zodat deze vastklikt
in een van de vergrendelingsgaten van de maai-
hoogte-instelling (pos. 10).

Voordat u begint met maaien, trekt u de accu
eruit en controleert u of het maaigereedschap
scherp is en de bevestigingen onbeschadigd zijn.
Vervang botte en / of beschadigde maaigereed-
schappen om onbalans te voorkomen.

Laden van de accu (afb. 8)

1. Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor
de zijdelingse grendelknop indrukken.
Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (17) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

Steek de accu (18) op de lader (17).

Onder punt ,Indicatie lader” vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie
aan de lader.

2.

Tijdens het laden kan de accu wat warm worden.
Dit is echter normaal.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan
of aan het stopcontact de netspanning voor-
handen is
of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet
mogelijk is, breng dan

de lader

en de accupack
naar onze klantenservice.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klanten-
dienst of het verkooppunt waar u het appa-
raat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om Kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

Accu-capaciteitsindicatie (afb. 9)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (A). De accu-capaciteitsindicatie (B) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout op-
nieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en is
hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.
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Montage van de accu (afb. 10)
Open het accuvakdeksel.
Steek de accu in de houder.
Sluit het accuvakdeksel door het dicht te
klappen.

Opmerking!

Gebruik alleen accu’s met dezelfde vulstand,
combineer nooit volle en halfvolle accu’s met el-
kaar. Laad beide accu’s altijd tegelijkertijd op.
De accu met de zwakkere laadtoestand bepaalt
de looptijd van het apparaat. Voor bedrijf moeten
altijd beide accu’s vol worden geladen.

6. Bediening

Voorzichtig!

Meteen voor inbedrijfstelling van het de gras-
maaier de veiligheidsschakelaar (afb. 10, pos. 19)
en accu(’s) plaatsen en bij elke onderbreking of
beéindiging van het werk de veiligheidsstekker en
accu(‘s) weer verwijderen.

Opgelet!

Om een onopzettelijk inschakelen te verhinderen
is de grasmaaier uitgerust met een inschakel-
blokkering (afb. 11, pos. 16), die moet worden
ingedrukt voordat de schakelbeugel (afb. 11, pos.
1) kan worden geactiveerd. Als de schakelbeugel
wordt losgelaten, dan wordt de grasmaaier uitge-
schakeld. De starttijd kan enkele seconden be-
dragen. Voer deze procedure meermaals uit om
er zeker van te zijn dat uw apparaat correct werkt.

Kantel de grasmaaier iets naar achteren om het
starten te vergemakkelijken (afb. 12).

Waarschuwing! Open de uitwerpklep nooit
als de opvanginrichting leeg wordt gemaakt
en de motor nog draait. Het roterende mes
kan verwondingen veroorzaken.

Maak de uitwerpklep of de grasopvangzak steeds
zorgvuldig vast. Als u die wilt verwijderen, moet u
voordien de motor stopzetten.

De door de geleidestangen gegeven veiligheids-
afstand tussen meskooi en gebruiker dient steeds
in acht te worden genomen. Tijdens het maaien
en veranderen van rijrichting op bermen en hellin-
gen dient u bijzonder voorzichtig te werk te gaan.
Let op een veilige stand, draag schoenen met
slipvaste zolen met stroef profiel en een lange
broek.

Maai steeds dwars over de helling. Op hellingen
van meer dan 15° mag om veiligheidsredenen het
gras niet met de maaier worden afgereden.

Wees bijzonder voorzichtig bij het achteruit bewe-
gen en trekken van de maaier. Struikelgevaar!

Instructies voor het correct maaien
Voor het gras afrijden is een overlappende werk-
wijze aan te bevelen.

Maai enkel met een scherp en intact mes zodat
de grashalmen niet uitrafelen en het gazon niet
geel wordt.

Om een keurig maaipatroon te bereiken leidt u
de maaier in zo recht mogelijke banen. De banen
moeten elkaar steeds overlappen met enkele
centimeters, zodat er geen stroken blijven staan.

De looptijd van de accu, en daarmee de met een
acculading mogelijke oppervlaktecapaciteit in
vierkante meter, is grotendeels afhankelijk van

de eigenschappen van het gazon (bijv. dichtheid,
vocht, lengte, maaihoogte...) en van de maaisnel-
heid (staptempo). Voor de individuele aanpassing
van de oppervlaktecapaciteit wordt aanbevolen
om het gazon vaker, met hogere maaihoogte

en in een gepast tempo te maaien. Vaak in- en
uitschakelen van het apparaat tijdens het maai-
en verlaagt eveneens de oppervlaktecapaciteit.
Mocht de looptijd van de accu (oppervlaktecapa-
citeit) ondanks de boven genoemde maatregelen
niet tot tevredenheid stemmen, dan kunnen
accu’s met een grotere capaciteit (Ah) uitkomst
bieden.

Hoe vaak moet worden afgereden hangt in
principe ervan af hoe snel het gras groeit. In de
hoofdgroeiperiode (mei — juni) twee keer per
week, anders eenmaal per week. De maaihoogte
moet tussen 4 EN 6 cm liggen en het gras moet
4 tot 5 cm groeien voordat u het opnieuw afrijdt.
Mocht het gras ooit wat langer worden, maak dan
achteraf niet de fout het gras direct in één keer op
de normale hoogte terug te snijden. Dit schaadt
het gazon. Snij dan nooit meer dan de helft van
de grashoogte terug.

Opmerking!
De maaihoogte-instelling beinvioedt de maaipres-
tatie die maximaal kan worden bereikt.

De onderkant van het koetswerk van de maaier
schoon houden en afgezet gras zeker verwijde-
ren. Afgezet materiaal bemoeilijkt het starten,
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doet afbreuk aan de maaikwaliteit en belemmert
het uitwerpen van het gras.

Kies de maaihoogte al naargelang de werkelijke
lengte van het gras. Rijd het gras in meerdere
beurten af, zodat het gazon per beurt maximaal
4 cm korter wordt gereden.

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle reinigingswerkzaamheden de accu
eruit.

7.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
De grasmaaier mag niet met stromend water,
vooral niet onder hoge druk, worden schoon-
gemaakt.
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt.
Maak de grasmaaier indien mogelijk schoon
met een borstel of doek.

7.2 Onderhoud
Afgesleten of beschadigde messen, mes-
houder en bouten moeten per set door een
geautoriseerde vakman worden vervangen
teneinde de uitgebalanceerde toestand te
behouden.
Zorg ervoor dat alle bevestigingselementen
(schroeven, moeren enz.) steeds goed vast
aangehaald zijn zodat u veilig met de maaier
kunt werken.
Controleer de grasopvanginrichting vaker op
slijtageverschijnsels.
Vervang afgesleten of beschadigde onderde-
len.
Voor een lange levensduur is het aan te be-
velen alle te schroeven onderdelen alsook de
wielen en assen schoon te maken en vervol-
gens te olién.

Door de gazonmaaier regelmatig te onder-
houden zal hij niet alleen lang meegaan en
goed werken, maar zal hij u ook in staat stel-
len uw gazon zorgvuldig en gemakkelijk af te
rijden.

Het meest aan slijtage blootgestelde onder-
deel is het mes. Controleer regelmatig de
toestand van het mes alsook de bevestiging
ervan. Als het mes afgesleten is moet het on-
middellijk worden vervangen of bijgeslepen.
Mochten er zich aan de maaier bovenmatige
trillingen voordoen betekent dit dat het mes
niet correct is uitgebalanceerd of door stoten
is vervormd. In dit geval moet het worden her-
steld of vervangen.

Binnen in het toestel zijn er geen andere te
onderhouden onderdelen.

7.3 Vervangen van het mes (afb. 13-15)

Trek de accu(’s) eraf. Om veiligheidsredenen is
het aan te bevelen het mes enkel door een ge-
autoriseerde vakman te laten vervangen. Let op!
Werkhandschoenen dragen! Gebruik enkel een
origineel mes omdat anders de werking en de
veiligheid mogelijk niet gewaarborgd zijn.

Om van mes te verwisselen gaat u als volgt te
werk:

1. Draai de bevestigingsschroef los (pos. D).

2. Neem het mes af en vervang het door een
nieuw mes.

Let bij de montage van het nieuwe mes op de
inbouwrichting van het mes. De windvleugels
van het mes moeten in de motorruimte steken
(pos. E). Bevestigingsdoorns moeten over-
eenstemmen met stansingen in het mes (pos.
F).

Daarna draait u met een schroefsleutel de
bevestigingsschroef weer vast. Het aandraai-
moment moet ca. 25 Nm bedragen.

3.

Aan het einde van het seizoen voert u een alge-
mene controle van de maaier uit en verwijdert u
al het achtergebleven gras en ander materiaal.
Telkens vOor begin van het seizoen zeker de toe-
stand van het mes controleren. Voor herstellingen
verzoeken wij u zich tot onze serviceplaats te
wenden. Gebruik enkel originele wisselstukken.

7.4 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
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Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

Reservemes artikelnr.: 34.054.49

8. Opslag en transport
Trek de accu(’s) eraf.

Opslag

Bewaar het apparaat en het toebehoren op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opslag-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het
apparaat in de originele verpakking.

Transport
Breng, indien voorhanden, transportbeveili-
gingen aan.
Open voor het gemakkelijkere transport (of
opslag) de vleugelmoeren (afb. 4, pos. 14b)
z0 ver, dat de schuifbeugel op deze plaats
ineen kan worden geklapt. Let erop de kabel
en de buizen van de schuifbeugel niet te be-
schadigen.
Bescherm het apparaat tegen schade en
sterke trillingen, die met name optreden bij
het transport in voertuigen.
Beveilig het apparaat tegen wegglijden en
kantelen.

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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11. Foutopsporing

Fout

Mogelijke oorzaken

Verhelpen

Motor start niet

a) Aansluitingen op de motor losgeko-
men

b) Maaier staat in hoog gras

c) Maaierhuis verstopt geraakt

d) Accu niet naar behoren ingestoken

e) Veiligheidsstekker niet ingestoken

a) Door werkplaats van de klanten-
dienst laten controleren

b) Op laag gras of reeds afgereden
vlakte starten; Eventueel van maai-
hoogte veranderen

c) Huis schoonmaken zodat het mes
weer ongehinderd draait

d) Accu verwijderen en opnieuw inste-
ken (zie 5.)

e) Veiligheidsstekker insteken (zie 6.)

Motorvermogen
vermindert

a) Te lang of te vochtig gras

b) Maaierhuis verstopt geraakt
c) Mes ver versleten
d) Accucapaciteit gaat achteruit

a) Maaihoogte corrigeren, instelling
van de elektronica wijzigen

b) Huis reinigen

c) Mes vervangen

d) Accucapaciteit controleren en, in-
dien nodig, accu laden (zie 5.)

Geen schone snede

a) Mes versleten
b) Verkeerde maaihoogte

a) Mes vervangen of bijslijpen
b) Maaihoogte corrigeren

Motor stopt plot-
seling

a) Overbelasting van de accu

b) Accu leeg

a) Apparaat uit- en weer inschakelen
Als dit vaker optreedt, accu met
hogere capaciteit (Ah) gebruiken

b) Geladen accu gebruiken
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Afvalverwijdering

)¢

/T
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Mes

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 16)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios.

2. Mantenerse alejado

3. ADVERTENCIA - Desconectar bateria antes

de los trabajos de mantenimiento.

ADVERTENCIA - Mantener las manos y los

pies alejados de las cuchillas!

Proteger el aparato de la lluvia y la humedad

Nivel de potencia acustica garantizada

Eliminar adecuadamente la bateria

Utilizar unicamente en espacios secos.

Clase de proteccion Il

Almacenamiento de las baterias sélo en es-

pacios secos con una temperatura ambiente

de +10°C a +40°C. Guardar las baterias

unicamente cuando estén cargadas (min. al

40%).

©oN>O A

Los nifos no deben usar el
aparato. Los nifos no pueden
limpiar ni realizar trabajos de
mantenimiento en el aparato.
Este aparato podra ser utilizado
por personas cuyas capacidades
estén limitadas fisica, sensorial o
psiquicamente, o que no dispon-
gan de la experiencia y/o los co-
nocimientos necesarios siempre
y cuando estén vigiladas o hayan
recibido formacion o instruc-
ciones sobre el funcionamiento

seguro del aparato y de los posi-
bles peligros. Esta prohibido que
los ninos jueguen con el aparato.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos
técnicos con los que esta provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas a continuacion puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
nos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1/2)
Arco de posicionamiento

Arco superior de empuje

Tubo de arco de empuje izquierda/derecha
Soporte del tubo

Carcasa del motor

Tapa del compartimento de la bateria
Barra de elevacion

Rueda

. Chasis de acero del cortacésped

10. Ajuste de altura de corte

11. Palanca de ajuste de altura de corte
12. Bolsa de recogida

12a. Indicador de llenado

13. Compuerta de expulsion

14a. Tornillo de fijacion con pieza aislante
14b. Tuerca de mariposa

14c. Arandela

14e. Tirafondo

15. Sujetacables

16. Botdn de bloqueo de conexion

17. Cargador

18. Bateria

19. Enchufe de seguridad
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2.2 Volumen de entrega y desembalaje (fig.
2)
Sirviéndose de la descripcién del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo maximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Volumen de entrega
Cortacésped inalambrico
Bolsa de recogida de césped
Material de montaje
Cargador (2 uds.)
Bateria (2 uds.)
Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El cortacésped es adecuado para el uso en jardi-
nes privados o de hobby.

Se define como cortacésped para el uso privado
todo aquel cortacésped cuyo empleo a lo largo
del afio no supere por lo regular las 50 horas de
servicio, estando indicado su uso mayoritaria-
mente para el cuidado de superficies de césped
que no formen parte de instalaciones publicas,
parques, polideportivos, asi como zonas agrico-
las o forestales.

jAtencion! A fin de evitar todo riesgo de lesiones
para el operario, el cortacésped no debe ser em-
pleado para cortar arbustos, setos y matorrales,
para cortar y triturar plantas trepadoras o césped
en azoteas o terrazas, para limpiar (por aspira-
cién) aceras, evitando asimismo emplearlo como
trituradora para desmenuzar ramas de arbol o
setos. Ademas, el cortacésped no debe usarse
como azada para allanar irregularidades en el
suelo como, por ejemplo, los monticulos de tierra
hechos por los topos.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la méquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tension de ServiCio ........cccovvvveveeiciieieenieene 36V
Revoluciones del motor: ..................... 3100 r.p.m.
Tipo de proteccion: ...

Anchura de corte:...
Volumen de la bolsa de

recogida de césped: .......cccceereeenirrieeennnn. 50 litros
Nivel de presion acustica LPA: .............. 83,7 dB(A)

Nivel de potencia acustica medido L,:..
............................................................ 91,6 dB(A)

Vibracion en el mango a, .£2,5m/s?
Imprecision K:.........ccooiiiinniieie e, 1,5 m/s?
Ajuste de altura de corte: ...... 25-75 mm; 6 niveles

Baterias de iones de litio

Tension: ..... .18V d.c.
Capacidad:
Nedeceldas: .......ccouveieeeiiiiieee e 10
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Cargadores

Tension de entrada: ............ 200-250 V~ 50-60 Hz
Tensién de salida: .........cccoeeeeeieeeinneen, 20V d.c.
Corriente de salida: .........ccccceeeeeveeecieeeennnee. 3,0A
Clase de proteccion: ..........cccceeeeeerveneneennes I/
jAtencion!

iEl aparato y el cargador solo se pueden emplear
para baterias de iones de litio de la serie Power
X-Change!

Peligro!

Ruido y vibracion

Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Los valores totales de vibracion indicados y

el nivel de emisién de ruidos indicado se han
calculado conforme a un método de ensayo nor-
malizado y se pueden utilizar para comparar una
herramienta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcion del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

Limitar el tiempo de trabajo.

Al hacerlo, deben tenerse en cuenta todas las
partes del ciclo de servicio (por ejemplo los
tiempos en los que la herramienta eléctrica esta
desconectada y los tiempos en los que esta co-
nectada pero funciona sin carga).

jReducir la emisidn de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y lim-
piarlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.

En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Llevar guantes.

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

5. Antes de la puesta en marcha

El cortacésped se entrega parcialmente montado.
El arco de empuje y la bolsa de recogida deben
montarse antes de empezar a utilizar el cortacés-
ped. Siga el manual de instrucciones paso a paso
y fijese en las imagenes a la hora de realizar el
montaje.

jAdvertencia! Las piezas necesarias para el
montaje (tornillos, guias para cables, etc.) o
piezas para el funcionamiento (p. ej. enchufes, lla-
ves, etc.) puede que se encuentren en las piezas
preformadas del embalaje o en el aparato.

jAdvertencia! Quitar siempre la bateria antes
de realizar ajustes en el aparato.

Montaje

1. (Fig. 3) Montar los tubos del arco de empuje
(pos. 3) con los tirafondos (pos. 14e) y las
tuercas de mariposa (pos. 14b) en el soporte
del tubo izquierdo / derecho (pos. 4). La altura
del arco de empuje viene determinada por el
uso de uno de los tres orificios existentes en
el soporte del tubo. jImportante! jUtilizar la
misma altura en ambos lados!

2. (Fig.4) Montar el arco de empuje superior
(pos. 2) en ambos tubos (pos. 3). Utilizar para
ello los tornillos de fijacion con pieza aislante
(pos. 14a), las arandelas (pos. 14c) y las tuer-
cas de mariposa (pos. 14b).

3. (Fig.5) Fijar el cable del motor con los suje-
tacables (pos. 15) al arco de empuije inferior
derecho (pos. 3) y al arco de empuje superior
(pos. 2).
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Ni el cable ni el sujetacables deben impedir que
se pliegue el arco de empuje (véase el apartado
8).

Montaje de la bolsa de recogida (fig. 6)

La bolsa de recogida se cuelga de dos ganchos
en el cortacésped. Para ello, apagar el motor y
esperar a que la cuchilla de corte se detenga. Le-
vantar con una mano la compuerta de expulsion
(pos. 13), sostener con la otra mano la bolsa de
recogida por el asa y colgarla desde arriba.

Indicador de llenado

La bolsa de recogida dispone de un indicador

de nivel de llenado (fig. 2/pos. 12a), el cual sube
con el caudal de aire que genera el cortacésped
cuando esta en funcionamiento. Si el indicador
del nivel de llenado baja a la bolsa de recogida
mientras se esta cortando el césped, significa
que la bolsa esta llena y que se debe vaciar. Lim-
piar con regularidad la bolsa de recogida.

Ajuste de la altura de corte (fig. 7)
jAtencion!

El ajuste de la altura de corte debe efectuarse
unicamente tras haber retirado la bateria.

Presionar hacia fuera la palanca de ajuste de
altura de corte (pos. 11), poner la palanca en la
altura de corte deseada y soltar la palanca de
ajuste de altura de corte, de manera que encaje
en uno de los orificios de bloqueo del ajuste de
altura de corte (pos. 10).

Antes de comenzar a cortar el césped, retirar
bateria y comprobar si la herramienta de corte
esta afilada y que su elemento de sujecion no
presente dafos. Sustituir aquellas herramientas
de corte que no estén afiladas o se encuentren
danadas con el fin de evitar que el aparato se
desequilibre.

Carga de la bateria (fig. 8)

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, pulsar
el dispositivo de retencion lateral.

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador (17) a la toma de corriente. EI LED
verde empieza a parpadear.

3. Introducir la bateria (18) en el cargador (17).

4. Elapartado ,Indicacién cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.

En caso que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que
exista tension de red en el enchufe
exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador

y la bateria
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
comprd el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

Indicador de capacidad de bateria (fig. 9)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (A). El indicador de capa-
cidad de bateria (B) le indica el estado de carga
de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.
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Montaje de la bateria (fig. 10)
Abrir la tapa del compartimento de la bateria.
Introducir la bateria en su alojamiento.
Cerrar la tapa del compartimento de la ba-
teria.

jAviso!

Utilizar solo baterias con el mismo nivel de carga,
no combinar nunca baterias totalmente cargadas
y baterias medio cargadas. Cargar siempre las
dos baterias a la vez.

La bateria con el nivel de carga mas bajo deter-
mina el tiempo de funcionamiento del aparato.
Las dos baterias deben estar cargadas comple-
tamente antes de poner el aparato en funciona-
miento.

6. Manejo

jCuidado!

Es preciso poner el enchufe de seguridad (fig. 10/
pos. 19) y la/s bateria/s justo antes de la puesta
en marcha del cortacésped, asi como quitar el
enchufe de seguridad y la/s bateria/s cada vez
que se interrumpan o finalicen los trabajos.

jAtencion!

Con el fin de evitar una conexion involuntaria,

se ha equipado el cortacésped con un boton de
bloqueo de conexién (fig. 11/pos. 16) que se ha
de pulsar antes de que pueda presionarse el arco
de posicionamiento (fig. 11/pos. 1). En cuanto se
deje de presionar el arco de posicionamiento, se
apagara el cortacésped. El tiempo de arranque
puede durar unos segundos. Repetir este pro-
ceso un par de veces para asegurarse de que el
aparato funciona correctamente.

Para facilitar el proceso de arranque, inclinar el
cortacésped ligeramente hacia atras (fig. 12).

Aviso! No abrir nunca la compuerta del
expulsor cuando se esté vaciando el dispo-
sitivo colector y el motor esté todavia funcio-
nando. La cuchilla giratoria puede ocasionar
lesiones de gravedad.

Fijar siempre con cuidado la compuerta de expul-
sion o la bolsa de recogida de césped. Antes de
sacar algun componente, apagar el motor.

Es necesario mantener siempre la distancia de
seguridad establecida por el mango entre la

carcasa de la cuchilla y el operario. Se aconseja
ser especialmente cuidadoso a la hora de cortar
el césped, especialmente al cambiar el sentido
de la marcha en zanjas y pendientes. Es preciso
asegurarse de que se mantiene una posicion
segura, de que se lleva calzado de suela antides-
lizante, con buenas propiedades adherentes y
pantalones largos.

Cortar siempre el césped de forma transversal a
la pendiente. Por motivos de seguridad, no debe
cortarse el césped con la maquina en pendientes
con mas de 15 grados de inclinacion.

Poner especial cuidado al moverse hacia atras y
al tirar del cortacésped. jPeligro de tropezar!

Instrucciones para cortar el césped de mane-
ra adecuada

A la hora de cortar el césped, se recomienda ha-
cer pasadas que se sobrepongan.

Cortar el césped empleando unicamente cuchi-
llas afiladas y en perfecto estado con el fin de
que los tallos no se deshilachen, provocando asi
un amarilleamiento del césped.

Para conseguir un corte limpio del césped es
necesario que los recorridos del cortacésped
sean lo mas rectos posible. Dichos recorridos
deben superponerse entre si algunos centimetros
para que no quede ninguna banda de césped sin
cortar.

La duracion de la bateria, y con ello el rendimien-
to de superficie en m2 de una carga de bateria,
depende en gran parte de las caracteristicas que
presenta el césped (p. ej. densidad, humedad,
longitud, altura de corte, etc.) y la velocidad

de corte (velocidad del paso). Para adaptar de
forma individual el rendimiento de superficie, se
recomienda cortar el césped con mas frecuencia,
a una altura de corte mayor y a una velocidad

de paso adecuada. Si el aparato se enciende y
apagar con frecuencia mientras se esta cortando
el césped, se reduce el rendimiento de superficie.
Si, a pesar de las medidas anteriores, la duracién
de la bateria (rendimiento de superficie) no resul-
ta satisfactoria, se pueden adquirir bateria con
una capacidad superior (Ah).

La frecuencia con la que se debe cortar el cés-
ped dependera basicamente de lo rapido que
crezca. En la temporada de mayor crecimiento
(mayo-junio) dos veces por semana, en otras
épocas, una vez por semana. La altura de corte
debe ser de entre 4 y 6 cm, dejando que el cés-
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ped crezca unos 4-5 cm mas antes de volver a
cortarlo. Si alguna vez deja que el césped crezca
mas de lo normal, no cometa el error de volver

a cortarlo a la altura regular puesto que no haria
mas que danarlo. La primera vez no corte mas de
la mitad de la altura del césped.

jAviso!
El ajuste de la altura de corte influye en el nivel de
potencia de corte que se puede alcanzar.

Mantener limpia la parte inferior del chasis del
cortacésped, eliminando totalmente los residuos
de césped acumulados. Los residuos acumula-
dos dificultan el proceso de puesta en marcha,
menoscabando calidad de corte y la expulsion de
césped.

En las pendientes, es necesario que el recorrido
de corte se efectue de forma transversal a la pen-
diente. El cortacésped no puede resbalar si se
halla en posicion oblicua hacia arriba.

Seleccionar la altura de corte correspondiente a
la longitud real del césped. Pasar el cortacésped
varias veces de tal manera que cada vez que lo
pase cortar un maximo de 4 cm de césped.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

iPeligro!
Quitar la bateria antes de realizar cualquier traba-
jo de limpieza.

7.1 Limpieza
Reducir al méximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
El cortacésped no debe limpiarse con agua
corriente, especialmente a alta presion.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.

Limpiar el cortacésped empleando cepillos
y trapos.

7.2 Mantenimiento
Las cuchillas desgastadas o que presenten
daros, los soportes de la cuchillay los per-
nos han de ser cambiados unicamente como
juego completo por una persona especializa-
da con el fin de mantener el equilibrio de la
maquina.
Asegurarse de que todos los elementos de
sujecion (tornillos, tuercas, etc.) estén bien
apretados para que se pueda trabajar con el
cortacésped de forma segura.
Comprobar regularmente que el dispositivo
de recogida de césped no presente senales
de desgaste.
Cambiar las piezas desgastadas o que pre-
senten darios.
Es preciso limpiar y a continuacién engrasar
todas los componentes con rosca, asi como
las ruedas y los ejes con el fin de garantizar
que tengan una larga vida util.
El cuidado regular del cortacésped garantiza
una prolongada vida util, asi como rendimien-
to del aparato, redundando todo ello en pro
de la facilidad y eficiencia requeridas a la
hora de cortar el césped.
El componente mas sometido al desgaste
es la cuchilla. Comprobar regularmente el
estado de la misma, asi como que se halle
bien sujeta. En caso de que la cuchilla esté
desgastada, se ha de cambiar o afilar de
inmediato. Si el cortacésped vibra en exce-
s0, significa que la cuchilla no se halla bien
equilibrada o que se ha deformado debido a
los golpes. En este caso, la misma debe ser
cambiada o reparada.
No es preciso realizar el mantenimiento de
otras piezas en el interior del aparato.

7.3 Cambiar la cuchilla (fig. 13-15)

Retirar la(s) bateria(s). Por motivos de seguridad,
le aconsejamos que una persona especializada

y autorizada para ello efectue el cambio de la cu-
chilla. jAtencion! Ponerse guantes de trabajo. Em-
plear unicamente cuchillas originales, de no ser
asi, no se garantiza el funcionamiento correcto ni
la seguridad del aparato.

Para cambiar la cuchilla, es preciso seguir los
siguientes pasos:

1. Soltar el tornillo de fijacion (pos. D).

2. Retirar la cuchilla y sustituirla por una nueva.
3. Durante el montaje de la nueva cuchilla,
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asegurarse de hacerlo en el sentido correcto.
Las aspas de la cuchilla deben penetrar en el
compartimento del motor (pos. E). Los man-
driles de sujecion disponibles deben coincidir
con las perforaciones de la cuchilla (pos. F).
4. A continuacion, volver a apretar el tornillo

de fijacion con una llave de ajuste. El par de
apriete debe ser de aprox. 25 Nm.

Cuando no se necesite usar mas el cortacésped,
es preciso someterlo a un control completo, elimi-
nando todos aquellos residuos acumulados que
se encuentren. Cuando se vuelva a emplear el
cortacésped no olvidarse de comprobar el estado
de la cuchilla. Ponerse en contacto con el depar-
tamento de reparaciones de nuestro servicio de
atencion al cliente. Utilizar unicamente piezas de
recambio originales.

7.4 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

Cuchilla de repuesto num. art.: 34.054.49

8. Almacenamiento y transporte
Retirar la(s) bateria(s).

Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento éptima se encuentra entre los 5y

30 °C. Guardar el aparato en su embalaje original.

Transporte
Poner los dispositivos de proteccion para el
transporte (en caso de existir).
Para facilitar el transporte (o el almacena-
miento), abrir las tuercas de mariposa (fig.
4/pos. 14b) para que el arco de empuje se
puede plegar en este punto. Asegurarse de
no danar el cable nilos tubos.
Proteger el aparato contra dafios y fuertes
vibraciones, especialmente durante el trans-
porte en vehiculos.

Asegurar el aparato para que no se resbale ni
se vuelque.

9. Eliminacién y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminaciéon adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.
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10. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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11. Plan para localizacién de fallos

Fallo

El motor no arranca

La potencia del mo-
tor disminuye

Corte irregular

El motor se detiene
de repente

Posibles causas

a) Se han soltado las conexiones en
el motor

b) El aparato trabaja con césped cre-
cido

c) Chasis del cortacésped atascado
la cuchilla funcione
d) Bateria puesta de forma incorrecta

e) Enchufe de seguridad no introduci-
do

a) Césped demasiado crecido o hu-
medo

b) Chasis del cortacesped atascado

c) Cuchilla fuertemente gastada

d) La potencia de la bateria disminuye

a) Cuchilla gastada
b) Altura de corte incorrecta

a) Bateria sobrecargada

b) Bateria vacia
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Solucidén

a) Un especialista autorizado debera
comprobarlo.

b) Arrancar sobre césped corto o
sobre superficies ya cortadas; mo-
dificar eventualmente la altura de
corte

c) Limpiar el chasis para que correc-
tamente

d) Quitar la bateria y volver a ponerla
(ver5.)

e) Introducir el enchufe de seguridad
(ver apdo. 6)

a) Corregir la altura de corte, modifi-
car el ajuste del sistema electrénico

b) Limpiar chasis

¢) Cambiar cuchilla

d) Comprobar la capacidad de la ba-
teria y, de ser necesario, cargarla
(ver5.)

a) Cambiar o afilar cuchilla
b) Corregir la altura de corte

a) Apagar el aparato y volver a encen-
derlo
Si ocurre con frecuencia, utilizar
una bateria de mayor capacidad
(Ah)

b) Utilizar una bateria cargada



Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Escobillas de carbon, Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo* Cuchilla

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 16)
Vaara! — Loukkaantumisriskin pienentamisek-
si lue kayttdohje.

Sailyta valimatka!

VAROITUS - irrota akku ennen huoltotdita.
VAROITUS - Pida kadet ja jalat pois terien
laheisyydesta!

4. Suojaa laite sateelta ja kosteudelta
5. Taattu dénen tehotaso
6. Veda turvapistoke irti keskeytettdessa tai lo-

petettaessa tydskentely

7. Kéyta akkuja, joiden lataustila on sama
8. Havitd akku méaéréaysten mukaisesti
9. Sailyta akut vain kuivassa tilassa, jossa lam-

pétila on +10 °C - +40 °C. Sailyta akkuja vain
ladattuna (lataustila vah. 40 %).

Lapset eivat saa kayttaa tata lai-
tetta. Lapset eivat saa suorittaa
puhdistus- tai huoltotoimia. Tata
laitetta saavat henkil6t, joiden
fyysiset, aistiperaiset tai henki-
set kyvyt ovat rajoitetut tai joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta ja
tietoutta, kayttaa ainoastaan val-
vottuina tai jos heitd on opastettu
kayttamaan laitetta turvallisesti ja
he ymmartavat sen kaytosta ai-
heutuvat vaarat. Lapset eivat saa
leikkia laitteella.

1. Turvallisuusmaéaréaykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaéréykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla tama séhko-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkdiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myéhempaa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltoé

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1/2)
Kéayttésanka

Ylempi tyéntésanka
Tyontdsangan putki vasen/oikea
Putkipidike

Moottorin kotelo

Akkulokeron kansi
Nostotanko

Pyéra

. Teréksinen leikkuulaite

10. Leikkauskorkeuden s&étd

11. Leikkauskorkeuden s&atévipu
12. Silppukori

12a. Tayttémadaran nayttd

13. Poistoluukku

14a. Kiinnitysruuvi ja eristyskappale
14b. Siipimutteri

14c. Aluslevy

14e. Lukittuva ruuvi

15. Johdonpidike

16. Ké&ynnistyksenesto

17. Latauslaite

18. Akku

19. Turvapistoke

©XONDOTAWND =

2.2 Toimituksen laajuus ja pakkauksesta pur-
kaminen (kuva 2)
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tédysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esit&
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
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Poista pakkausmateiriaalit seké pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuu-
ajan loppuun saakka.
Vaara!
Laite ja pakkausmateriaalit eivéat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Toimituksen laajuus
Akkuruohonleikkuri
Silppukori
Asennusmateriaali
Latauslaite 2x
Akku 2x
Alkuperaisen kayttdohjeen kdénnds
Turvallisuusohjeita

3. Maaraysten mukainen kaytto

Ruohonleikkuri on tarkoitettu yksityiseen kayttén
koti- ja harrastuspuutarhassa.

Yksityiseen koti- ja puutarhakayttédn kuuluviksi
katsotaan sellaiset ruohonleikkurit, joiden vuosit-
tainen kayttétuntimaara ei yleensa ylita 50 tuntia
ja joita kéytetaén etusijassa ruoho- ja nurmik-
koalueiden hoitoon, mutta ei yleisilla puisto- tai
torialueilla, urheilukentilla tai maa- ja metsatalo-
udessa.

Huomio! Kayttajan ruumiillisen vaarannuksen
vuoksi ruohonleikkuria ei saa kayttaa pensaikko-
jen, pensasaitojen ja koristepensaiden leikkaami-
seen, kattoistutusten tai parvekekukkalaatikoiden
rénsykasvien tai ruohon leikkaamiseen tai pienen-
tdmiseen, jalkakaytéavien puhdistamiseen (roskien
imuun) tai silppurina puiden tai pensasaitojen
leikkausjatteiden pienentdmiseen. Ruohonleik-
kuria ei mydské&an saa kayttada moottorikuokkana
tai maankohoumien tasoittamiseen, kuten esim.
myyrankasojen levittamiseen.

Konetta saa kéyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kayttoé
ei ole maaréysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eikéa suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettdvaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitdén vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetédan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpai-
koilla tai ndihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

KAYHEJANNIte ....occveviiiiiii 36V
Moottorin kierrosluku:............c.cccceeeueeee 3100 min™
SUOJAIAJI: v IPX1
Paino:......coiiii
Leikkausleveys:.

Silppukorin tilavuus: .........ccccoeeeniiiieenen. 50 litraa

Adnen painetaso L ,: .
Mittausepatarkkuus Kp :

Mitattu &&nen tehotaso L, ... 91,6 dB(A)
Mittausepéatarkkuus K,,:....cocoeeirninininns 2,03dB
Taattu &anen tehotaso L, 1.ccoveeeeeennnne 94 dB(A)
Tarind varressa a,...........cooeevnueiinenennnn, <2,5m/s?

Mittausepéatarkkuus K: . 1,5 m/s?
Leikkauskorkeuden saatd: ..25-75 mm; 6 asentoa

Litiumi-ioniakku

JAnnite: ... 18V tasavirta
TEhO: e 4,0 Ah
Kennojen IuKUMA&Ara: ...........ccooceeeiiieeniieeeeens 10
Latauslaite

Tulojannite: .......cccoeveveeneen. 200-250 V~ 50-60 Hz
Lahtojannite: ........ccooveviiiiiiieeen, 20V tasavirta
ANtOVIrta: ....oooiiiieeeee e 3,0A
Su0jaluokka: ......ccvrveeiiireee e I1/@E
Huomio!

Laitetta ja latauslaitetta saa kayttéa ainoastaan
Power X-Change-sarjan litiumioniparistojen kera!

Vaara!

Melu ja térina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin
EN 62841 mukaisesti.

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Térin&n kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

-115-



Annetut tarindn kokonaispaastodarvot ja annetut
melunpééstodarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niit4 voidaan kayttaé séahko-
tybkalun vertaamiseksi toiseen sahkétydkaluun.

Annettuja térinédn paastoéarvoja ja annettuja me-
lunpaastdarvoja voidaan kayttad myds rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Tarina- ja melupéastét voivat poiketa annetuista
arvoista séahkoétydkalua kaytettdessa tositilan-
teessa, riippuen sahkétydkalun kayttétavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppistéa tyéstdkappaletta
kasitellaan.

Rajoita tyéskentelyaika!

Tall6in tulee huomioida kéyttdjakson kaikki osuu-
det (esimerkiksi ajat, jolloin sdhkétydkalu on sam-
mutettu, sek& ne ajat, jolloin se on tosin kytketty
péaalle, mutta kdy kuormittamatta).

Rajoita melunpéaéstoét ja tarind mahdollisim-
man vahéisiksi!
Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sita ei kayteta.
Kéyta suojakasineita.

Jaamadriskit

Silloinkin, kun kaytat tata sahkoétyokalua maarays-

ten mukaisesti, ja jaljelle joitain riskejé. Taman

sahkoétydkalun rakenteesta ja mallista riippuen

saattaa esiintya seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kdyteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulos-
uojaimia.

5. Ennen kaytté6nottoa

Ruohonleikkuri toimitetaan osittain purettuna.
Tydéntdsanka ja silppukori tulee asentaa ennen
ruohonleikkurin kdytt6a. Noudata kdyttdohjetta
askel askeleelta ja kokoa laite kuvien nayttdmalla
tavalla.

Viite! Tarvittavat asennusosat (ruuvit, johdon-
pitimet jne.) tai toimintaosat (esim. pistokkeet,
avaimet jne.) saattavat olla pakattuna pakkauksen
tukiosiin tai itse laitteeseen.

Varoitus! Irrota aina akku ennen kuin teet lait-
teeseen saatéja.

Asennus

1. (Kuva 3) Asenna tyéntésangan putket (kohta
3) lukkoruuveilla (kohta 14e) ja siipimuttereilla
(kohta 14b) vasempaan/oikeaan putkipidik-
keeseen (kohta 4). Tyéntésangan korkeus
maéaritetdan kayttdmalla yhté putkipidikkees-
sd olevasta kolmesta reidsta. Tarkeda! Kayta
samaa korkeutta molemmin puolin!

2. (Kuva 4) Asenna ylempi tydntdsanka (kohta
2) molempiin putkiin (kohta 3). Kéyté siihen
eristyskappaleella varustettuja kiinnitysruu-
veja (kohta 14a), aluslevyja (kohta 14c) ja
siipimutteria (kohta 14b).

3. (Kuva 5) Kiinnitd moottorin johto (kohta 15)
alempaan oikeaan tyéntésangan putkeen
(kohta 3) ja ylempé&én tyéntdsankaan (kohta
2).

Johto ja johdonpidikkeet eivat saa estéa tydnto-
sangan kokoontaittamista (katso osio 8).

Silppukorin asentaminen (kuva 6)

Silppukori ripustetaan ruohonleikkuriin kahdella
koukulla. Sammuta tata varten moottori ja odota,
kunnes leikkuutera on pysahtynyt. Nosta poisto-
luukkua (nro 13) yhdella kadella, pitele silppuko-
ria toisella kadella kahvasta ja ripusta se ylhaalta
paikalleen.

Tayttdmaaran naytté

Silppukori on varustettu tayttémaéran naytolla
(kuva 2 / kohta 12a). Ruohonleikkurin kayton aika-
na syntyva ilmavirta nostaa sita. Jos tayttémaaran
nayttd laskee kaytdn aikana silppukorin paélle,
silppukori on tdynna ja tyhjennettéava. Puhdista
silppukori sdanndéllisesti.

Leikkauskorkeuden s&éto (kuva 7)
Huomio!

Leikkauskorkeuden s&adén saa tehdé vain kun
akku on otettu pois.

Paina leikkauskorkeuden saatévipua (kohta 11)
ulospain, séadé haluttu leikkauskorkeus ja vapau-
ta leikkauskorkeuden saatdvipu, jotta vipu lukittuu
johonkin leikkauskorkeuden séadén lukitusrei’ista
(kohta 10).
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Ennen leikkuun aloittamista veda akku pois ja
tarkasta, onko leikkuuvéline terava ja sen kiinnitys
vahingoittumaton. Vaihda tylsat ja/tai vahingoittu-
neet leikkausvalineet uusiin, jotta niista ei aiheudu
epéatasapainottumista.

Akun lataaminen (kuva 8)

1. Ofta akkusarja laitteesta pois. Paina tata var-
ten sivulla olevaa lukitusnéppainta.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitetté. Tydnné latauslaitteen verkkopistoke
(17) pistorasiaan. Vihrea LED alkaa vilkkua.

3. Tyénna akku (18) latauslaitteeseen (17).

4. Kohdasta ,Latauslaitteen nayttd“ 16ydéat taulu-
kon, josta selviavét latauslaitteen LED-nayton
merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lammeta hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojannite
ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessé latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

latauslaitteen

sek4 akkusarjan
tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyyddmme ottamaan yhteytta asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttbisen laitteen
lahettamisessa ja havittamisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan eliniké olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. T&ma on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentya taysin. Tésta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

Akun tehonéytto (kuva 9)

Paina akun tehonnaytén katkaisinta (A). Akun te-
honnéaytt6 (B) ilimoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivéan verran huo-
neenldmmaossé. Jos virhe esiintyy jélleen, niin
akku on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut.
Ota akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa
enad kayttaa tai ladata.

Akun asennus (kuva 10)
Avaa akkulokeron kansi.
Ty6énné akku kiinnitykseen.
Sulje akkulokeron kansi kdantamalla kansi
kiinni

Ohje!

Kayta vain akkuja, joiden lataustaso on sama. Ala
koskaan kayta tayteen ladattuja ja puoliksi ladat-
tuja akkuja yhdessa. Lataa aina molemmat akut
samanaikaisesti.

Se akku, jonka lataustaso on alhaisempi, maaraa
laitteen kayntiajan. Ennen kéyttéa molemmat akut
taytyy aina ladata tayteen.

6. Kayttd

Varo!

Aseta valittdmaésti ennen ruohonleikkurin kayt-
téonottoa turvapistoke (kuva 10 / kohta 19) ja
akku (akut) paikoilleen ja irrota turvapistoke ja
poista akku (akut) jélleen jokaisen keskeytyksen
ajaksi tai tydskentelyn lopettamisen jéalkeen.

Huomio!

Tahattoman ké&ynnistymisen ehkaisemiseksi on
ruohonleikkuri varustettu k&ynnistyksenestolla
(kuva 11/nro 16), jota tulee painaa, ennen kuin
voit painaa katkaisinsankaa (kuva 11/nro 1). Jos
katkaisinsanka paastetaan irti, niin ruohonleikkuri
sammuu. Kaynnistysaika saattaa kestdd muuta-
man sekunnin. Toista tdma menettely muutaman
kerran, jotta voit olla varma laitteesi moitteetto-
masta toiminnasta.
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Kallista ruohonleikkuria hieman taaksepéin kayn-
nistyksen helpottamiseksi (kuva 12).

Varoitus! Al4 koskaan avaa poistoluukkua
silppukoria tyhjentédessési, jos moottori kédy
vield. Pyériva tera saattaa aiheuttaa tapatur-
mia.

Kiinnit4 poistoluukku ja silppukori aina huolelli-
sesti paikalleen. Sammuta moottori, ennen kuin
otat ne pois.

Ohjaustankojen maarittamé kayttajan ja terarun-
gon valinen turvaetéisyys tulee aina sailyttaa.
Erityisen varovaisesti tulee toimia penkereilla

ja rinteilla tapahtuvan leikkuun ja kulkusuunnan
muutosten aikana. Huolehdi pitdvasta asennosta,
kayta luistamattomin, pitavin anturoin varustettuja
jalkineita ja pitkalahkeisia housuja.

Leikkaa ruoho aina rinteen poikkisuuntaan. Tur-
vallisuussyisté ei ruohonleikkuria saa kayttaa
rinteill4, joiden kaltevuus on yli 15°.

Ole erityisen varovainen liikuttaessasi ruohonleik-
kuria taaksepéin tai vetdessasi sitd. Kompastu-
misvaaral!

Ohjeita oikeaa leikkuuta varten
Suosittelemme leikkaamista limittain asettuvin
tybvaihein.

Leikkaa vain teravilla, hyvakuntoisilla terilla, jotta
ruohonkorret eivat rispaannu ja ruoho kellastu.
Kuljeta ruohonleikkuria mahdollisimman suoria
ratoja pitkin, jotta syntyy siisti leikkuukuva. Tall6in
tulee naiden ratojen menna aina muutaman sent-
timetrin verran paallekkain, niin ettei j4a kasittele-
mattémia kaistaleita.

Akun kayttdajan kesto, ja siten yhdella akkula-
tauksella mahdollinen pinta-alateho neliémetrei-
né, on suurimmaksi osaksi riippuvainen nurmikon
ominaisuuksista (esim. tiheys, kosteus, pituus,
leikkauskorkeus...) seké leikkausnopeudesta
(askeltiheydestd). Pinta-alatehon yksil6lliseen
sovittamiseen suositellaan ruohon leikkaamista
useammin, suuremmalla leikkauskorkeudella ja
soveliaalla nopeudella. Laitteen usein toistuva
kaynnistys ja sammutus leikkuun aikana véhen-
tdé myds pinta-alatehoa. Mikali akun kestoaika
(pinta-alateho) ei yllolevista toimista huolimatta
ole tyydyttava, niin apua voidaan saada akuista,
joiden kapasiteetti (Ah) on suurempi.

Se, miten usein ruoho taytyy leikata, riippuu peri-
aatteellisesti sen kasvunopeudesta. Paakasvuai-
kana (touko-kesékuussa) kahdesti viikossa, muu-

ten kerran viikossa. Leikkauskorkeuden tulee olla
4 - 6 cm ja kasvun seuraavaan leikkuuseen men-
nessé 4 - 5 cm. Jos ruoho on p4assyt kasvamaan
pitemmaksi, a1 tee sita virhetta, etta leikkaat

sen heti tavalliseen korkeuteen. Se vahingoittaa
ruohoa. Al4 koskaan leikkaa pois enempéaa kuin
puolet ruohon korkeudesta.

Ohje!
Leikkauskorkeuden s&4té vaikuttaa pinta-alan
suurimpaan saavutettavaan leikkaustehoon.

Pida leikkurin rungon alapuoli puhtaana ja poista
ruohokertyméat ehdottomasti heti. Kertymat vai-
keuttavat kdynnistamista, huonontavat leikkuulaa-
tua ja hairitsevat ruohosilpun poistumista.

Rinteissa leikkuuradat tulee valita rinteen poik-
kisuuntaan. Ruohonleikkurin alasluistamisen voi
estéd liikkuttamalla sita viistosti ylospéin. Valitse
leikkauskorkeus aina ruohon pituuden mukaan.
Leikkaa ruoho useammassa vaiheessa, niin etta
ruoho lyhenee korkeintaan 4 cm kerrallaan.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Veda akku pois ennen kaikkia puhdistustoimia.

7.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vdh4paineisella paineilmalla.
Ruohonleikkuria ei saa puhdistaa juoksevalla
vedell, eik4 varsinkaan painepesurilla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kaytdn jalkeen.
Puhdista laite s&anndéllisin valiajoin kayttden
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisépuolelle paase
vetta.
Puhdista ruohonleikkuri harjalla tai rievulla,
mikali mahdollista.

7.2 Huolto
Valtuutetun ammattiasentajan tulee vaihtaa
kuluneet tai vahingoittuneet teréat, terankanti-
met ja terépultit sarjoittain uusiin, jotta keski-
pakovoimien tasaus pysyy ennallaan.
Huolehdi siita, etté kaikki kiinnitysvélineet
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(ruuvit, mutterit jne.) on aina kiristetty tiuk-
kaan, niin etta voit kayttda ruohonleikkuria
turvallisesti.

Tarkasta usein, onko silpunkerayslaitteessa
nékyvia kulumia.

Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet osat
uusiin.

Laitteen keston pidentamiseksi tulisi kaikki
ruuvilitokset seké pydrét ja akselit puhdistaa
ja sitten 6ljyta.

Ruohonleikkurin sdannéllinen hoito takaa sen
kestavyyden ja tehokkuuden, seka lisaksi
parantaa ja helpottaa nurmikkosi leikkaamista
huomattavasti.

Eniten kulumiselle altistuva osa on leik-
kuuterd. Tarkasta terén kunto ja kiinnitys
saanndllisin valiajoin. Jos terd on kulunut, se
taytyy vaihtaa heti uuteen tai teroittaa. Jos
ruohonleikkurissa ilmenee kaytoén aikana liial-
lista t&rind4, niin se tarkoittaa, etta terda ei ole
tasapainotettu oikein tai etté se on vaantynyt
téytaisyn vuoksi. Tassé tapauksessa se tay-
tyy korjata tai vaihtaa uuteen.

Laitteen sisalla ei ole muita huoltoa tarvitsevia
osia.

7.3 Teran vaihto (kuvat 13-15)

Poista akku/akut. Turvallisuussyisté suosittelem-
me, etta annat teran vaihtamisen valtuutetun
ammattihenkildn suoritettavaksi. Varo! Kayta ty6-
kasineité! Kayta ainoastaan alkuperéista teraa,
koska muussa tapauksessa laitteen toimintaa ja
turvallisuutta ei en&é voi taata.

Vaihda tera seuraavasti:

1. Irrota kiinnitysruuvi (nro D).

2. Otatera pois ja pane uusi tera sen tilalle.

3. Uutta terdd asentaessasi ole hyvé ja huolehdi
terén oikeasta asennussuunnasta. Teran
tuulisiivekkeitten tulee ulottua moottorintilaan
saakka (nro E). Laitteessa olevien kiinnitys-
tappien tulee sopia teréssé oleviin stanssaus-
reikiin (nroF).

4. Sen jalkeen kirista kiinnitysruuvi jalleen tiuk-
kaan ruuviavaimella. Kiristysmomentin tulisi
ollan.25 Nm.

Kasvukauden péaatyttya tee ruohonleikkuriisi
yleistarkastus ja poista kaikki siihen kertyneet
lianjétteet. Tarkasta teran kunto ehdottomasti en-
nen joka kasvukauden alkua. K&anny korjausten
vuoksi teknisen asiakaspalvelumme puoleen.
Kayté ainoastaan alkuperaisia varaosia.

7.4 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

Varaosatera tuotenumero: 34.054.49

8. Varastointi ja kuljetus
Poista akku/akut.

Varastointi

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytysldmpétila on 5 °C:n ja
30 °C:n valilla. Sailyta laite alkuperaispakkauk-
sessaan.

Kuljetus
Kéayta kuljetussuojuksia, jos sellaiset on.
Helpompaa kuljettamista (tai séilytysté) var-
ten avaa siipimuttereita (kuva 4/nro 14b) niin
paljon, etta tydbntésangan voi taittaa kokoon
talla kohdalla. Huolehdi siit4, etté johto ja
tyéntésangan putket eivét vahingoitu.
Suojaa laitetta vaurioilta ja voimakkaalta tari-
nalta, jota esiintyy erityisesti sité ajoneuvois-
sa kuljetettaessa.
Varmista, ettei laite voi siirtya paikaltaan tai
kaatua.

9. Kaytdstapoisto ja uusiokaytt6

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missé on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.
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10. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéaytté6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suo-
raan latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempéaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tésta huolimatta
ladata edelleen.

Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).

-120 -



11. Vianhakukaavio

Hairio

Mahdollinen syy

Poisto

Moottori ei kayn-
nisty

a) liithnnat moottorissa irti

b) laite seisoo korkeassa ruohossa

c) leikkurin kotelo tukkiutunut
d) akkua ei ole pantu oikein paikalleen

e) Turvapistoketta ei kiinnitetty

a) Anna asiakaspalvelun tarkastaa
toiminta

b) kéynnistd matalassa ruohossa tai
leikatulla pinnalla; muuta tarvittaes-
sa leikkauskorkeutta

c) puhdista kotelo, jotta tera pyorii es-
teetta

d) ota akku pois ja pane se uudelleen
paikalleen (katso 5.)

e) Kiinnita turvapistoke (ks. 6.)

Moottorin teho heik-
kenee

a) liian korkea tai kostea ruoho

b) leikkurin kotelo tukkiutunut
c) teré kulunut loppuun
d) akun teho heikkenee

a) korjaa leikkauskorkeus, muuta
elektroniikan asetuksia

b) puhdista kotelo

c) vaihda teré uuteen

d) tarkasta akun teho ja lataa akku
tarvittaessa (katso 5.)

Epésiisti leikkaus

a) terat ovat kuluneet loppuun
b) vaara leikkauskorkeus

a) vaihda terd uuteen tai teroita se
b) korjaa leikkauskorkeus

Moottori pysahtyy
yllattaen

a) akku ylikuormittunut

b) akku tyhja

a) Sammuta laite ja kdynnista se jal-
leen
Jos nain kay usein, kayta akkua,
jonka kapasiteetti (Ah) on suurempi.
b) kéyta ladattua akkua
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Hiiliharjat, Akku
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Terat
Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta |&htien viallinen?
© Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(gIe]te sliko 16)
Nevarnost! - Za zmanj$anje tveganja po-
Skodb preberite navodila za uporabo.

2. Obhranjajte razdaljo!

3. OPOZORILO - Pred vzdrzevalnimi deli odklo-
pite akumulatorsko baterijo.
OPOZORILO - Rok in nog ne priblizujte rezi-
lom!

4. Napravo za&citite pred deZjem in vlago

Zagotovljena mo¢ zvoka

V primeru prekinitve ali zaklju¢ka dela izvleci-

te varnostni vti¢

7. Uporabite akumulatorske baterije z enakim
stanjem napolnjenosti

8. Akumulatorsko baterijo pravilno odstranite
med odpadke

9. Shranjevanje akumulatorskih baterij samo v
suhih prostorih s temperaturo okolice +10 °C
do +40 °C. Akumulatorske baterije skladis¢ite
samo v napolnjenem stanju (najm. 40 % na-
polnjeno).

Otroci naprave ne smejo upo-
rabljati. Otroci naprave ne smejo
Cistiti ali vzdrzevati. To napravo
lahko osebe z zmanjSanimi psi-
hi¢nimi, senzori¢nimi ali dusev-
nimi sposobnostmi ter osebe, Ki
nimajo dovolj izkuSenj in znanja,
uporabljajo le pod nadzorom

ali ¢e so bile poduéene o varni
uporabi naprave in razumejo
nevarnosti, ki lahko pri uporabi
nastanejo. Otroci se z napravo

ne smejo igrati.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehniéne podatke, s katerimi
je to elektriéno orodje opremljeno. Neuposte-
vanje naslednjih navodil ima lahko za posledico
elektriéni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnejSo uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2 1 Opis naprave (slika 1/2)
Preklopni lok

Zgorniji potisni lok

Cev potisnega loka levo/desno
Nosilec cevi

Ohisje motorja

Pokrov predala za akumulatorske baterije
Dvizni lok

Kolo

Jeklena kosilna plos¢ad

10 Nastavitev viSine reza

11. Rodica za nastavitev viSine reza
12. Lovilna koSara

12a. Prikaz ravni napolnjenosti

13. Izmetna loputa

14a. Pritrdilni vijak z izolirnim kosom
14b. Krilata matica

14c. Podlozka

14e. Zaporni vijak

15. Drzalo za kabel

16. Blokada vklopa

17. Polnilnik

18. Akumulatorska baterija

19. Varnostni vti¢

©XONDOTAWND =

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.



Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).

Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.

Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Obseg dobave
Akumulatorska kosilnica
KoS$ara za travo
Montazni material
Polnilnik 2x
Akumulatorska baterija 2x
Izvorna navodila za uporabo
Varnostna navodila

3. Predpisana nhamenska uporaba

Kosilnica je primerna samo za privatno uporabo
na domacem vrtu in ljubiteljskem vrti€ku.

Kosilnice za zasebno uporabo na domacem vrtu
in ljubiteljskem vrti¢ku so kosilnice, ki se jih pravi-
loma ne uporablja ve¢ kot 50 ur na leto in se upo-
rablja za nego trate in travnatih povrsin, ne pa za
uporabo na javnih povrsinah, v parkih, na $portnih
igris€ih ali v kmetijstvu in gozdarstvu.

Pozor! Zaradi moznosti telesnih poSkodb kosilni-
ce ni dovoljeno uporabljati za obrezovanje grmov
in zivih mej, za rezanje in drobljenje vzpenjalk

ali trave na stresnih zasaditvah ali v balkonskih
loncih in za ¢€iS¢enje (odsesovanije) poti ali kot
drobilnik za sesekljanje odrezanih vej ali Zivih mej.
Kosilnice prav tako ni dovoljeno uporabljati za rav-
nanje neravnih tal, npr. za odstranjevanje krtin.

Zaradi varnosti kosilnice ni dovoljeno uporabljati
kot pogonski agregat za drugo delovno orodje in
delovne nastavke kakrSnekoli vrste, razen ¢e to
izdelovalec izrecno dovoli.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakréne-
koli poskodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtniStvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
sti, Ce je bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali
industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Obratovalna napetost ..........cccvceevereeiecneennn. 36V
Stevilo vrtljajev motorja: ........ccc.......... 3100 min"'
ZASCIAT woveeeeeeeeee e IPX1
TEZA: toeeeeiee e 16,4 kg
SifNA 1EZA: vvvoveceeeeceeeeceeeee s 42 cm
Prostornina koSare za travo: .................... 50 litrov
Nivo zvoénega tlaka LpA .................... 83,7 dB (A)
Negotovost K & ... 3dB
Izmerjen nivo zvo¢ne moci L,,,: ......... 91,6 dB (A)
Negotovost K, ..ooeeveieiieiiciiice 2,03dB
Garantirani nivo zvo¢ne moci L. ........ 94 dB (A)
Vibracija na precniku a,;: ..<2,5m/s?
Negotovost K .......oveiiiiiiieeieeeeees 1,5 m/s?

Nastavitev viSine reza: ... 25-75 mm,; 6-stopenjsko

Li-ionska baterija

Napetost: ..... ..18Vd.c.
ZMOGIIVOST: .oeeiiiieee e 4,0 Ah
SEVIIO CEIIC: .u.vrvurrrrecereceeeereerereeeee e enees 10
Polnilnik

Vstopna napetost: ............. 200-250V ~ 50-60 Hz
Izhodna napetost: .........ccccevvirieenncenne. 20Vd.c.
1ZStoPNi tOK: .eveeeeiee e 3,0A
ZasCitni razred: ....ooceeeieee e /@
Pozor!

Napravo in polnilnik lahko uporabljate le za Li-lon
baterije serije Power X-Change!

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841.
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Uporabljajte zas¢ito za uSesa.
Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektri¢nega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektricnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite delovni ¢as!

Upostevajte vse dele obratovalnega cikla (na pri-
mer ¢as, v katerem je elektri¢no orodje odkloplje-
no, in ¢as, v katerem je sicer vklopljeno, a deluje
brez obremenitve).

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Pozor!

Tudi, e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevarnosti v

zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega elektric-

nega orodja:

1. Poskodbe plju¢, e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uesa.

5. Pred uporabo

Kosilnica je ob dobavi delno montirana. Pred
uporabo kosilnice je treba montirati potisni ro¢aj
in lovilno koSaro. Korak za korakom upostevajte
navodilo za uporabo in se pri sestavi ravnajte po
slikah.

Napotek! Potrebni montazni deli (vijaki, kabelske
uvodnice itn.) ali funkcijski deli (npr. vti€i, kljuci
itn.) se lahko nahajajo v oblikovnih delih embala-
Ze ali na napravi.

Opozorilo! Preden zaénete izvajati nastavitve
na napravi, akumulatorsko baterijo vedno
odstranite.

Montaza

1. (Slika 3) Montirajte cev potisnega loka (pol. 3)
z zapornimi vijaki (pol. 14e) in krilatimi matica-
mi (pol. 14b) na levi/desni nosilec cevi (pol. 4).
Visina potisne palice se dolo¢i z uporabo ene
od treh lukenj na nosilcu cevi. Pomembno! Na
obeh straneh nastavite enako visino!

2. (Slika 4) Montirajte zgornji potisni lok (pol. 2)
na obe cevi (pol. 3). Za to uporabite pritrdilne
vijake z izolirnim vijakom (pol. 14a), podlozke
(pol. 14c) in krilate matice (pol. 14b).

3. (Slika 5) Kabel motorja s kabelskimi drzali
(pol. 15) pritrdite na spodnjo desno cev poti-
snega ro¢aja (pol. 3) in na zgorniji potisni ro¢aj
(pol. 2).

Kabel in drzalo kabla ne sme ovirati sklapljanja
potisnega ro¢aja (glejte tocko 8).

Montaza kosare (slika 6)

Kos$aro obesite na kosilnico na kavlja. V ta namen
izklopite motor in pocakajte, da se rezilo ustavi.

Z eno roko dvignite izmetno loputo (pol. 13), z
drugo roko primite ko$aro za ro€aj in jo od zgoraj
zataknite.

Prikazovalnik napolnjenosti

KoSara je opremljena s prikazovalnikom napol-
njenosti (sl. 2/pol. 12a). Ta se dvigne z zra¢nim
tokom, ki ga proizvaja kosilnica med delovanjem.
Ce se med ko$njo prikazovalnik napolnjenosti
spusti do koSare, je koSara polnain jo je treba
izprazniti. KoSaro redno distite.

Nastavitev viSine koSenja (slika 7)

Pozor!

Vidino koSnje lahko nastavljate le ob odstranjeni
akumulatorski bateriji.
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Pritisnite ro€ico za nastavitev viSine reza (pol. 11)
navzven, nastavite Zeleno visino reza in sprostite
ro€ico za nastavitev viSine reza, tako da se zasko-
¢i v eno od lukenj za nastavitev vidine reza (pol.
10).

Pred zaCetkom koSnje odstranite akumulatorsko
baterijo in preverite, ali je rezalno orodje ostro in
ali so njegovi pritrdilni elementi neposkodovani.
Topa in/ali poSkodovana rezila zamenjajte, da ne
pride do neuravnotezenosti.

Polnjenje akumulatorja (slika 8)

1. Akumulatorski paket vzemite iz naprave. Poti-
snite na zasko¢no tipko.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici uiema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljucite vti¢ polnilnika (17) v zidno vti¢-
nico. Zelena LED-dioda zaéne utripati.

3. Baterijo (18) potisnite na napravo za polnjenje
17).

4. V tocki »Prikaz naprave za polnjenje« najdete
tabelo s pomeni prikaza LED-diod na polnilni
napravi.

Med polnjenjem se lahko akumulator nekoliko
ogreje. Vendar je to normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega vioZka ni mogode,
preverite,

ali je vti¢nica pod napetostjo.

ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno ni
mogoce, posljite,

polnilnik

in akumulatorski viozek
nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave po-
samiéno zapakirati v plasti¢ne vrecke, da ne
prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo€asno polnjenje baterij-
skega vilozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave peSa. Baterijskega
vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem po-
Skodujete baterijski vioZek!

Prikaz kapacitete akumulatorja (slika 9)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (A). Prikaz kapacitete akumulatorja (B)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lu¢ka LED
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 lucka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni doseZzena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in
je okvarjen. Akumulator odstranite od naprave.
Okvarjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporab-
ljati ali polniti.

Namestitev akumulatorske baterije (slika 10)
Odprite pokrov predala akumulatorske bate-
rije.

Akumulatorsko baterijo vstavite v nastavek.
Zaprite pokrov predala akumulatorske baterije
tako, da ga potisnete navzdol.

Opombal!

Uporabljajte le enako napolnjene akumulatorske
baterije, nikoli ne kombinirajte polnih in delno
izpraznjenih akumulatorskih baterij. Obe akumula-
torski bateriji vedno so¢asno polnite.

Manj polna akumulatorska baterija doloci &as,
kolikor bo naprava delovala. Pred uporabo morata
biti obe akumulatorski bateriji vedno do konca
polni.

6. Uporaba

Pozor!

Neposredno pred za¢etkom delovanja kosilnice
vstavite varnostni vti¢ (slika 10/pol. 19) in akumu-
latorsko/-e baterijo/-e ter ob vsaki prekinitvi ali
konéanju dela varnostni vti¢ in akumulatorsko/-e
baterijo/-e ponovno odstranite.

Pozor!
Za preprecitev nenamernega vklopa je kosilnica
opremljena z blokado vklopa (slika 11/pol. 16), ki
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jo morate stisniti, preden lahko aktivirate stikalni
roéaj (slika 11/pol. 1). Ce stikalni roéaj izpustite,
se kosilnica izklopi. Cas zadetka je lahko nekaj
sekund. Ta postopek nekajkrat izvedite, da boste
povsem prepri¢ani, da vasa naprava pravilno
deluje.

Za lazji zagon kosilnico rahlo nagnite nazaj (slika
12).

Opozorilo! Ne odprite izmetne lopute, ko
praznite lovilno napravo in ko motor Se tece.
Rotirajoce rezilo lahko povzro¢i poSkodbe.
Izmetno loputo oz. lovilno ko$aro za travo vedno
skrbno pritrdite. Pri odstranjevanju najprej ugasni-
te motor.

Vedno upostevajte varnostno razdaljo, ki je poda-
na z vodilnimi pre¢kami, med ohisjem rezil in upo-
rabnikom. Pri ko$nji in spreminjanju smeri voznje
ob grmicju in na strminah bodite posebej previdni.
Pazite na stabilnost in nosite Eevlje s protizdrsnim,
oprijemljivim podplatom in dolge hlace.

Vedno kosite preéno na strmino. Strmine z ve¢ kot
15° naklona zaradi varnosti s kosilnico ne smete
kositi.

Posebno previdni bodite pri premikanju nazaj in ko
kosilnico vle€ete. Nevarnost, da se spotaknete!

Napotki za pravilno kosnjo

Pri kosnji priporo€amo prekrivajo¢ nacin dela.
Kosite le z ostrimi, brezhibnimi rezili, da se travne
bilke ne razcefrajo in trata ne postane rumena.
Cisti rez kosnje dosezete tako, da kosilnico vodite
v kar najbolj ravnih vrstah. Pri tem se morajo vrste
vedno za nekaj centimetrov prekrivati, da ne osta-
nejo nepokosene proge.

Cas uporabe akumulatorja in s tem povrsina, ki jo
lahko obdelate z enim polnjenjem akumulatorja v
kvadratnih metrih, je povecini odvisna od obsto-
je€ih lastnosti trate (npr. gostota, vlaga, dolzina,
viSina reza ...) in hitrosti kosnje (tempa). Za indivi-
dualno prilagoditev povrsinske zmogljivosti pripo-
ro¢amo, da trato kosite pogosto in z ve¢jo vidino
reza ter primerno hitrostjo. Pogosto vklapljanje in
izklapljanje naprave med ko$njo prav tako zmanj-
$a obseg obdelave. Ce &as delovanja akumulator-
ja (povrsina, ki jo lahko obdelate) kljub ukrepom
ni zadovoljiva, lahko uporabite akumulator z ve¢jo
zmogljivostjo (Ah).

Kolikokrat je treba kositi je praviloma odvisno od
hitrosti rasti trate. V glavni sezoni rasti (maj - junij)
je treba kositi dvakrat, sicer enkrat na teden. Vi-
Sina ko$nje naj bo praviloma 4 - 6 cm in znasa 4

- 5.cm do naslednje ko$nje. Ce je trata bolj zrasla,
ne naredite napake, da jo takoj pokosite na obic¢aj-
no visino. To trati Skodi. Nikoli ne pokosite ve¢ kot
polovice viSine trate.

Opombal!
Nastavitev viSine reza vpliva na najvecjo povrsine
kosnje, ki jo je mozno dosedi.

Spodnja stran ohisja kosilnice naj bo vedno gista;
obvezno odstranite sprijeto travo. Sprijeta uma-
zanija oteZi postopek zagona, vpliva na kakovost
kosnje in izmet trave.

Na strminah kosite pre¢no na pobocje. Zdrs kosil-
nice lahko preprecite tako, da jo postavite poSev-
no navzgor.

Izberite viino kodnje glede na dejansko dolzino
trate. Pokosite ve€ prog, tako da naenkrat pokosi-
te najvec 4 cm trate.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred vsemi Gistilnimi deli izvlecite akumulatorsko
baterijo.

7.1 Ciséenje
Za&c¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzuijte kar se le da v stanju brez priso-
tnosti prahu in umazanije. Napravo obrisite s
suho krpo ali s stisnjenim zrakom pod nizkim
pritiskom.
Kosilnice ne smete izpirati s teko¢o vodo,
zlasti ne pod visokim tlakom.
Priporo¢amo, da napravo odistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.
Redno ¢Eistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih ali
topil; le-ta lahko poskodujejo plastiéne dele
naprave. Pazite na to, da ne pride voda v not-
ranjost naprave.
Kosilnico po moznosti Cistite s krtaco ali krpo.
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7.2 Vzdrzevanje
Obrabljena ali poskodovana rezila, nosilce
rezil in zati¢e naj v kompletu zamenja poobla-
S¢€eni strokovnjak, da se ohrani centriranje.
Poskrbite, da so vedno &vrsto pritegnjeni vsi
pritrdilni elementi (vijaki, matice itd.), da lahko
s kosilnico vedno varno delate.
Pogosto preverjajte, ali kaze naprava za
prestrezanje trave znake obrabljenosti.
Obrabljene ali poSkodovane dele zamenjajte.
Za dolgo zivljenjsko dobo morate vse vijacne
dele, kolesa in osi &istiti in nato naoljiti.
Redno vzdrzevanje kosilnice ne zagotavlja
samo dolge rabe in zmogljivosti, temve¢ tudi
temeljito in preprosto ko$njo trate.
Del, ki je najbolj izpostavljen obrabi, je rezilo.
Redno preverjajte rezilo in njegovo pritrditev.
Ce je rezilo obrablieno, ga takoj zamenjajte
ali nabrusite. Ce opazite prekomerne vibracije
kosilnice, to pomeni, da rezilo ni pravilno cen-
trirano ali da je zaradi udarcev deformirano.V
tem primeru ga popravite ali zamenjajte.
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo treba vzdrzevati.

7.3 Zamenjava rezila (slike 13-15)

Izvlecite akumulator(je). Zaradi varnosti priporo-
¢amo, da rezilo zamenja pooblas¢&eni strokovnjak.
Opozorilo! Izvlecite varnostni vti¢! Nosite delovne
rokavice! Uporabljajte samo originalna rezila, saj
sicer delovanje in varnost v dologenih okolis¢inah
nista zagotovljena.

Za menjavo rezila ravnajte tako:

1. Odpustite pritrdilne vijake (pol. D).

2. Snemite rezilo in ga zamenjajte z novim.

3. Privgradnji novega rezila pazite na smer vgra-
dnje rezila. Krilca rezila morajo Strleti v prostor
za motor (pol. E). Obstojeéi sprejemni stoZci
se morajo ujemati z obstoje€o Stanco v rezilu
(pol. F).

4. Na koncu z vijaénim klju¢em ponovno privijte
pritrdilni vijak. Pritezni moment naj znasa pribl.
25 Nm.

Ob koncu sezone izvedite splosno kontrolo ko-
silnice in odstranite vso nakopi¢eno umazanijo.
Pred vsakim zaetkom sezone obvezno preverite
stanje rezila. Ce morate kosilnico popraviti, se
obrnite na na$ servis. Uporabite samo originalne
nadomestne dele.

7.4 Naroc¢anje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8t. artikla za nadomestna rezila: 34.054.49

8. Skladiscéenje in transport
Izvlecite akumulator(je).

SkladiSéenje

Napravo in opremo shranjujte vtemnem in suhem
prostoru, kier ne zamrzuje in v katerega nimajo
dostopa otroci. Optimalna skladi§¢na temperatura
je med 5 °C in 30 °C. Orodje shranjujte v originalni
embalazi.

Transport
Po potrebi namestite zas¢itne naprave za
transport.
Pri laZjem transportu (ali skladis¢enju) odvijte
krilati matici (slika 4/pol. 14b), ¢e je mogoce
potisno drzalo na tem mestu zloziti. Pazite, da
ne poskoduijete kabla in cevi potisnega ro¢aja.
Napravo zasc¢itite pred poskodbami in mo¢-
nimi tresljaji, ki nastajajo zlasti pri prevozu v
vozilih.
Napravo zavaruijte, da ne bo zdrsnila ali se
prekucnila.

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odloZite na ustreznem zbira-
li&éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbirali$¢, se pozanimajte pri svoji ob&in-
ski upravi.
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10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

LEntiod | LED-dloda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop I1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v naginu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po€asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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11. Nacért iskanja napak

Napaka Mozen vzrok motnje Odpravljanje motnje
Motor se ne zaZzene | a) Zrahljani priklju¢ki na motorju a) Preverijo naj v delavnici
b) Naprava je v visoki travi b) Postavite na nizko travo ali Ze poko-
§eno povrsino; po potrebi spreme-
nite visino kosnje
c) Ohisje kosilnice je zamaseno c) Ocistite ohisje, da rezilo prosto ste-
ce
d) Akumulator ni pravilno vgrajen d) Odstranite akumulator in ga na
novo vgradite (glejte 5.)
e) Varnostni vti€ ni vtaknjen e) Vtaknite varnostni vti¢ (glejte 6.)
Mo¢ motorja po- a) previsoka ali vlazna trava a) Popravite vi§ino kosnje
pusca b) Ohisje kosilnice je zamaseno b) Ocistite ohisje
c) Rezila so mo¢no obrabljena ¢) Zamenijajte rezilo
d) Mo¢ akumulatorja popus¢a d) Preverite mo¢ akumulatorja in po
potrebi akumulator napolnite
(glejte 5.)
Nedist rez a) Obrabljeni nozi a) Zamenijajte ali nabrusite rezilo
b) Napaéna viSina koSnje b) Popravite viSino kosnje
Motor se nenadoma | a) Preobremenitev akumulatorja a) Izklopite napravo in jo nato znova
ustavi vklopite
Ce se napaja pojavlja pogosto,
uporabite zmogljivejsi akumulator
(Ah)
b) Prazen akumulator b) Uporabljajte napolnjen akumulator
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Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Ogljene $¢etke, Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Rezilo
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
©  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbélumok magyarazata (lasd a

16-0s képet)

1. Veszély! - A sériilés rizikéjanak a lecsdkken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Tavolsagot tartani!

3. FIGYELMEZTETES - Szervizelés elétt valasz-
sza le az akkut.
FIGYELMEZTETES - tavol tartani a kezeit és
a labait a késektdl!

4. Ovni a készilléket esé és nedvesség eldl

Garantalt hangtelyesitményszint

Huzza ki a biztonsagi dugét a munka meg-

szakitasa vagy befejezése esetén

oo

Az akkut szakszer(ien artalmatlanitani

Az akkukat csak szaraz helyiségekben tarol-
ja, amelyek koérnyezeti hémérséklete +10°C

- +40°C. Az akkukat csak feltoltott allapotban
tarolni (legalabb 40%-ra feltdltve).

© ®:

Ezt a készuléket nem szabad
gyerekeknek hasznalniuk. A
tisztitast és a karbantartast nem
szabad gyerekek altal elvégez-
tetni. Ezt a készlléket csdkken-
tett pszihikai, szenzérikus vagy
szellemmi képességekkel vagy
tapasztalattal és tudassal nem
rendelkezéeknek akkor lehet
hasznalni, ha feligyelve vannak
vagy a készulék biztos haszna-
lataval kapcsolatban ki lettek
oktatva és megértették az abbal

ered6 veszélyeket. Nem szabad
a gyerekeknek jatszaniuk a ké-
szulékkel.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelelé biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kévetkezd utasitasok betartasan belili
mulasztasok aramiitést, tlizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovore nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1./2. kép)
Kapcsolofil

Fels6 toloful

Toloful csé baloldalt/jobboldalt
Csotarto

Motorgéphéaz

Akkurekesz fedele
Emelérudak

Kerék

. Acélflivago fedezet

10. Vagasi magassag elallitas

11. VAgasi magassag elallité kar
12. Fifelfogo kosar

12a. Toltésallapot kijelzése

13. Kidobé csapdajto

14a. Régzitdcsavar szigetelbelemmel
14b. Szarnyas anya

14c. Alatét tarcsa

14e. Lakatcsavar

15. Kébeltartd

16. Bekapcsolés elleni zar

17. Toltékészulék

18. Akku

19. Biztonsagi csatlakoz6

©XONDOTAWND =

2.2 A szdllitas terjedelme

Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan le-
ellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésdbb



5 munkanapon bellil egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkézponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készlléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.

Nyissa ki a csomagolést és vegye ki évatosan

a készuléket a csomagolasbol.

Tavolitsa el a csomagolési anyagot valamint

a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha

létezik).

Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-

me.

Ellendrizze le a készlléket és a tartozékré-

szeket szallitasi karokra.

Ha lehetséges, akkor 6érizze meg a csomago-

last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

A szallitas terjedelme
Akkus-flnyirogép
Fufelfogd kosar
Osszeszerelési anyag
Toltokészllék (2x)

Akku (2x)
Eredeti hasznalati utasitas
Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A flnyirégép, hazi- és hobbykerti privat haszna-
latra alkalmas.

Olyan kerti flinyirogépeket tekintink hazi- és
hobbykertinek, amelyeknek az évi hasznélata
rendszeresen nem haladja meg az 50 6rat és
elsdsorban a fi- és pazsitfellletek dpolasara van-
nak hasznalva, nem pedig a nyilvanos parkositott
terlletekre, parkokra, sporthelyekre valamint a
mez6- és az erdégazdasagban.

Figyelem! A kezel§ testi veszélyeztetése miatt
nem szabad a flinyirogépet bokrok, sévények
és bozotok trimmelésére, valamint a tetdi be-
Ultetéseken vagy a balkoni viragladakban levé
kuszonévények és flvek vagasara és apritasara
valamint a jardak tisztitdsara (leszivas) hasznal-

ni ugymint rotacios szarzuzoként az agak és a
sévénydarabok eldarabolasanal. Tovabba nem
szabad a flnyirégépet motorkapaként hasznalni
és nem szabad hasznalni a talajemelkedés ele-
gyengetéséhez, mint példaul vakondturas.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlnek. Ebbdl adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznal¢ ill. a kezel6 felelés és nem a gyarto.

Kérjik vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmUipari vagy gyari izemek terlletén valamint
egyenértéku tevékenységek tertletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Uzemfeszilts8g ......coovevevrcrerereereeererenerrenas 36V
Motorfordulatszam: 3100 perc’
Védelmi rendszer: .......cccoceeeeeveieenenenniennns IPX1
SUIY: e 16,4 kg
VAQASSZEIESSEQ: .uveeeeeiiie e 42 cm
Flfelfogd kosar Urtartalom: ............cccceeee 50 liter
Hangnyomasszint L, ........c.ccccocoeene. 83,7 dB(A)
Bizonytalansag K @ ......oooovvnci 3dB
Mért hangteljesitményszint L,: .......... 91,6 dB(A)
Bizonytalansag K0 ...ooovoveieieiiiiiiiiinne 2,03dB
Garantalt hangtelyesitmenyszint L. .... 94 dB(A)
Vibracid anyélena,:........c.ccoeiinnine <2,5m/s?
Bizonytalansag K ........ccoecvevirencnieeniene 1,5 m/s?

Vagasmagassag elallitas: .........cccccooverieiinenienne
25-75 mm; 6-fokozatban

Li-lon akku

FeSZURSEQ: ..oovveeiiiiiiiieeeeeeeee 18Vd.c.
Kapacitas: .......ccooveereeeiienieenie e 4,0 Ah
A celldk SZAmMa:.......coeevvreeeeeeceeeeee 10
Tolt6készilék

Bemeneti fesziltség: ......... 200-250V ~ 50-60 Hz
Kimeneti feszultség: .........cccooevvriennne 20Vd.c.
Kimeneti aram: .........ccccooeeviiieiiieceee 3,0A
Védelmi 0SZtaly: ......coceveveiiiiiiecieeeccee I/ @
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Figyelem!

A készliléket és a tolt6készlléket csak a Power
X-Change széria Li-lon elemeihez szabad fel-
hasznalni.

Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Hordjon egy zajcsokkentd fiilvédot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésdsszértékek (harom irany vektordsszege)
az EN 62841 szerint lettek meghatarozva.

A megadott rezgésemissziéértékek és a mega-
dott zajkibocsatasi értékek egy normalt ellendr-
zési folyamat szerint lettek mérve és fel lehet 6ket
hasznalni az egyik elektromos szerszamnak egy
masikkal valé 6ésszehasonlitasara.

A megadott rezgésemisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elekt-
romos szerszam tényleges hasznalata alatt
eltérhet a megadott értékektdl, attol fliggden,
hogy hogyan és milyen mddon lesz az elektromos
szerszam hasznalva, f6leg attol, hogy milyen fajta
munkadarabok lesznek megdolgozva.

Korlatolja a munkaidét!

Ennél figyelembe kell venni az tizemciklus min-
den részletét (mint példaul az idéket, amelyekben
az elektromos szerszam ki van kapcsolva, és
olyanokat amelyekben habar be van kapcsolva
de megterhelés nélkul fut).

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
Csak kifogastalan készUlékeket hasznalni.
A készlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
llessze a munkamadiat a készlilékhez.
Ne terhelje tul a késziiléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a késziilé-
ket.
Kapcsolja ki a készuléket, ha nem hasznalja.
Hordjon keszty(iket.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennmara-

do rizikok. Ennek az elektromos szerszamnak

az épitésmaodjaval és kivitelézésével kapcso-

latban a kdvetkezd veszélyek Iéphetnek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld porvédé-
maszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsdkkentd fllvedét.

5. Belizemeltetés elott

A flnyirégép leszalitaskor részben dssze van
szerelve. A toléfllnek és a felfogd kosarnak mar a
flnyirégép hasznalata elétt fel kell szerelve lennie.
Kévesse lépésrél [épésre a hasznalati utasitast és
tajékozddjon az 6sszeszerelésnél a képeken.

Utasitas! A sziikséges dsszeszerelési részek
(csavarok, kabelvezetdk stb.) vagy a mikddési
részek (mint példaul dugaszok, csavarok stb.)
azok a csomagolas formarészeiben vagy a készu-
Iéken magan lehetnek.

Figyelmeztetés! Miel6tt beallitasokat végezne
el a késziiléken, hiizza mindig ki az akkut.

Osszeszerelés

1. (3-as kép) Szerelje fel a tolofil csdveit (poz.
3) lakatcsavarokkal (poz. 14e) és a szarnyas
anyakkal (poz. 14b) a bal/jobb csétartéra
(poz. 4). A tolofil magassagat a csétartéon
|évd harom lyuk hasznalatanak a segitségée-
vel lesz meghatérozva. Fontos! Mind a két
oldalon ugyanazt a magassagot allitani be!

2. (4-es kép) A fellilsé tolofulet (poz. 2) felszerel-
ni mindkét csére (poz. 3). Ehhez hasznéljon
szigetel6elemmel ellatott régzitécsavarokat
(poz. 14a), alatéteket (poz. 14c) és szarnyas
anyat (poz. 14b).

3. (5-6s kép) Régzitse a motorkabelt a kabeltar-
tékkal (poz. 15) a jobb alsé toléfllhdz (poz. 3)
és a felsé tolofulhéz (poz. 2).

Nem szabad a kabel és a kabeltarté altal akada-
lyozva lennie a tol6fll hatrahajtasa (lasd a 8-as
fejezetet).
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A fligylijto kosar felszerelés (képek 6)

A fligy(jté kosar a flnyiré két kampéjara lesz bea-
kasztva. Ehhez allitsa le a motort, és varja meg, a
vagokeések leallasat. Az egyik kézzel megemelni
a kidobal6 csapdajtot (poz. 13) és a masik kézzel
a fogantyunal fogva tartani a felfogd kosarat és
fellrdl beakasztani.

Toltésallas jelzé

A flifelfogd kosar egy téltésallas jelzével rendelke-
zik (2-es abra/poz. 12a). Ez a flnyirégép Uzeme
alatt Iétrehozott Iégaram altal lesz megemelve.

Ha a toltésallas jelzé flnyiras kézben a fufelfogd
kosarra slllyed, akkor az megtelt, és ki kell Uriteni.
Rendszeresen megtisztitani a flfelfogé kosarat.

A vagasi magassag elallitasa (7-6s kép)
Figyelem!

A vagéasi magasségot csak lehuzott akkunal sza-
bad elvégezni.

Nyomija kifelé a vagasi magassag elallito kart
(poz. 11), allitsa a kivant vagasi magassagra, és
engedie el a vagasi magassag elallité kart ugy,
hogy az bepattanjon a vagasi magassag elallitas-
nak az egyik régzitéfurataba (poz. 10).

A flinyirds megkezdése el6tt vegye ki az akkut,
és ellenérizze, hogy a vagoszerszam éles-e, és a
rogzitéeleme sértetlen-e. Cserélje ki a tompa és
/ vagy sérlilt vagoszerszamokat azért, hogy ne
hozzon egy kiegyensulyozatlansagot Iétre.

Az akku toltése (8-os kép)

1. Kivenni az akku-csomagot a készulékbdl.
Ehhoz nyomni a reteszelé tasztert.

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan mega-
dott haldzati feszlltség, megegyezik e a fenn-
allé haldzati feszultséggel. Dugja a tolt6ké-
szlilék (17) haldzati csatlakozojat a dugaszold
aljzatba. A z6ld LED elkezd pislogni.

3. Dugja a télt6készulékre (17) az akkut (18).

4. ,Atolt6készulék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat taldlhaté a téltékészuléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

A téltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjik vizsgélja meg,
hogy van e a daugaszold aljzatban haldzati
feszlltség
hogy a téltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjuk,

a toltékészuléket

és az akku-csomagot
a vevészolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevoszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kilon kiilon legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor szukséges, ha megallapitand, hogy a ké-
szllék teljesitménye aldbbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az ak-
ku-csomag defektusahoz vezet!

Akku-kapacitas jelz6 (9-es abra)

Nyomja meg az akku-kapacitas jelzé (A) kapcso-
16jat. A 3 LED éltal szignalizalja az akku-kapacitas
jelzé (B) az akku toltéséllapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van toltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehtini. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet télteni.

Az akku felszerelése (10-es kép)
Nyissa ki az akkurekesz fedelét.
Dugja az akkut a befogdba.
Zarja be a fedél lehajtasa altal az akkufedelet.



Utasitas!

Csak egyforma toltés allapotu akkukat hasznalni,
ne kombinéljon sohasem teli és félig t6It6tt akku-
kat egymassal. Mindig mind a két akkut egyszerre
télteni fel.

Az alacsonyabb téltés allapottal rendelkezd akku
hatarozza meg a készilék futasi idejét. Az izem
elétt mindig mind a két akkunak teljesen fel kell
téltve lennie.

6. Kezelés

Vigyazat!

Kézvetlentl a flinyirdgépnek az izembevétele
elétt betenni a biztonsdagi csatlakozét (10-es kép/
poz. 19) és az akkut (akkukat) valamint a munka
minden megszakitasanal vagy befejezésénél
ismét eltavolitani a biztonsagi csatlakozét és az
akkut (akkukat).

Figyelem!

Hogy elkerllje az akaratlan bekapcsolast, a
funyirégép egy bekapcsolas elleni zarral van
felszerelve (11-os kép/ poz. 16), amelyet meg kell
nyomni, mielétt a kapcsolofilet (11-os kép/ poz.
1) aktivélni lehetne. Ha elengedi a kapcsoldkart,
akkor kikapcsolodik a flnyirégép. Az indulési idd
eltarthat egy par masodpercig. Végezze el egy
péarszor ezt az eljarast, azért hogy biztos legyen
benne, hogy a késziilék helyesen mukddik.

Az inditasi folyamat megkdnnyitéséhez enyhén
hétrafelé donteni a flinyirégépet (12-es kép).

Figyelmeztetés! Ha kilriti a felfogo beren-
dezést és még fut a gép, akkor ne nyissa ki
sohasem a kidobalo6 csapodaijtot. A forgé kés
sériilésekhez vezethet.

A kidobalé csapdajtot és a fifelfogd zsakot min-
dig gondosan felerdsiteni. Miel6tt eltavolitana
kikapcsolni a motort.

Allandéan be kell tartani a késgéphaz és a kezeld
kdzott a vezetényelek altal megadott biztonsa-

gi tavolsagot. Kiilénds 6vatossag ajanlatos a
cserjéknéli valamint lejtéknéli fivagasnél és a
menetirany véltoztatasnal. Ugyeljen egy biztos
allasra, hordjon nem csuszés, tapadés talpu lab-
belit és hosszu nadragot.

A lejtdh6éz mindig keresztbe vagni a flivet. 15 foku
ddlésen fellili lejtéknél biztonsagi okokbdl nem
szabad a flinyirégéppel vagni a flvet.

Legyen kiléndsen 6vatos a hatrafelé valéo moz-
gasnal és a flnyirogép huzasanal. Megbotlas
veszélye!

Utasitasok a helyes flinyrashoz

A flnyirasnal egy atfedé munkamédszer ajanla-
tos.

Csak éles, kifogastalan késekkel vagni, azért
hogy ne rojtosodjon ki a fliszar és ne sarguljon
meg a pazsit.

Egy tiszta vagaskép elérése érdekében a funyiro-
gépet lehetbleg egyenes palyakon vezetni. Ennél
ezeknek a palydknak mindig egy par centiméterre
fednilk kell egymast, azért hogy ne maradjonak
csikok allva.

Az akku futasi ideje, és azaltal az egy akkutol-
téssel lehetséges fellletteljesitmény négyzet-
méterben, az nagyrészben a fennéllé pazsittulaj-
donsagoktol (mint példaul siriség, nedvesség,
hosszusag, vagasi magassag ....) és a nyirasi
sebességtol (Iépéstempdtol) fligg. Az individualis
fellletteljesitményhez val6 hozzaillesztéshez
ajanlatos a fuvet tdbbszér, magasabb vagasi ma-
gassaggal és egy megfelel6 sebességgel nyirni.
A készlléknek a nyirasi folyamat ideje alatti strt
be- és kikapcsolasa ugyszintén lecsdkkenti a
fellletteljesitményét. Ha az akku-futési ideje (felt-
letteljesitmény) a fenti intézkedések ellenére sem
lenne kielégit6, akkor egy magasabb kapacitasu
(Ah) akukkal segithet ezen.

Hogy milyen strun kell nyirni a flivet, az alapjaban
véve a fu ndévési sebbeségétdl fiigg. A fé ndvési
idészakban (majus-junius) kétszer hetente, ki-
I6nben egyszer hetente. A vagasi magassagnak
4 -6 cm kdz6tt kell lennie és a ndvésnek 4 -5
cm kdzétt a kdvetkezd vagasig. Ha egyszer hosz-
szabbra nétt volna, akkor utdnna ne tegye azt a
hibat, hogy azonnal visszavagja a normalis ma-
gassagra. Ez kéros a flre. Ne vagja akkor soha-
sem a fl magassagnak tdbb mint a felét vissza.

Utasitas!
A vagasi magassag beallitasa befolyasolja a ma-
ximalisan elérheté nyirasi fellleti teljesitményt.

Tartsa a flinyirogéphaz alsé oldalat mindig tisz-
tan és tavolitsa okvetlenul el a fllerakodasokat.
Lerakddasok megnehezitik az inditasi folyamatot,
befolyasok a vagasi minéséget és a flkidobalast.



Lejt6knél a vagasi palyat a lejtéhéz keresztbe kell
fektetni. A flnyir6gépnek a lecsuszaséat felfelé levé
ferdeadllitassal lehet megakadalyozni. A meglevé
flhosszusag szerint valasztani ki a vagasi ma-
gassagot. Végezzen tébb atmenetet el, ugyhogy
egyszerre maximalisan 4 cm flivet vagjon le.

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi munka elétt kihdzni az akkut.

7.1 Tisztitas
Tartsa a véddberendezéseket, szellfztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsdlje
le a készuléket egy tiszta posztoval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt suritett
levegével.
A flnyirégépet nem szabad foly6 vizzel, ki-
I6néssen nem magas nyomas alatt levdvel
tisztitani.
Azt ajanljuk, hogy minden haszndlat utan
azonnal tisztitsa ki a készuléket.
A késziiléket rendszeresen egy nedves posz-
téval és egy kevés kendszappannal megtiszti-
tani. Ne hasznaljon tisztito vagy oldé szereket;
ezek megtamadhatjak a készilék mianyagré-
szeit. Ugyeljen arra, hogy ne keriilhessen viz
a készllék belsejébe.
Ha lehetséges, akkor a flinyirégépet egy kefé-
vel vagy egy ronggyal tisztitani meg.

7.2 Karbantartas
Az elkopott vagy sérult késeket, késhorddkat
és csapszegeket készletenként kell egy fel-
jogositott szakember altal kicseréltetni, azért
hogy megtartsa a kiegyensulyozottsagot.
Gondoskodjon arrél, hogy minden régzitéegy-
ség (csavarok, anyak stb.) mindig feszesen
meg legyenek huzva, ugy hogy biztosan tud-
jon dolgozni a flinyir6géppel.
Ellenérizze sirdn le a fifelfogd berendezést
elkopas jeleire.
Elkopott vagy karosult részeket kicserélni.
Egy hosszu élettartam érdekébe minden
csavarrészt valamint kereket és tengelyt meg
kellene tisztitani és utanna pedig megolajozni.
A flinyirégép rendszeres apoldsa nem csak
egy hosszu tartéssagot és teljesitményképes-
séget biztosit, hanem a pazsitjanak a gondos
és egyszer( flnyirasahoz is hozzajarul.

A kopésnak legjobban kitett alkatrész a kés.
Ellenérizze rendszeresen le a kés allapotat
valamint a felerésitését. Ha elkopott a kés,
akkor azonnal ki kell cserélni vagy meg kell
k&szorilni. Ha a flinyirogép tulsagos vibrala-
sa |ép fel, akkor ez annyit jelent, hogy a kés
nincs helyesen kiegyensulyozva vagy hogy
Utések altal deformalddott. Ebben az esetben
meg kell javitani vagy ki kell cserélni.

A készllék belsejében nem talalhat6 tovabbi
karbantartandé rész.

7.3 A kés kicserélése (képek 13-15)

Huzza le az akkut/akkukat. Biztonsagi okokbol

azt ajaljuk, hogy a kés kicserélését egy autorizalt
szakember altal végeztesse el. Vigyazat! Kihtzni
a biztonsagi csatlakozé6t! Hordjon munka - kesz-
tylket! Csak originalis késeket hasznalni, mert kii-
I6nben bizonyos kérilmények kdzétt nincsennek
garantalva a funkciok és a biztonsag.

A kés kicseréléséhez a kovetkez6 képpen

jarjon el:

1. Eressze meg a rogzitécsavart (poz. D).

2. Vegye le a kést és cserélje ki egy vjért.

3. Az Ujkés beszerelésénél kérjik tgyelien a
kés beszerelési iranyara. A kések szélszar-
nyainak a motorhazba befelé kell nyulniuk
(poz. E). A meglevé befogadd kupolaknak
meg kell egyeznilik a késben levd stancola-
toknak (poz. F).

4. Azt kdvetéen huzza egy csavarkulccsal ismét
feszesre a régzitécsavart. A neghuzasi nyo-
matéknak kb. 25 Nm-nek kellene lennie.

A szezon végén végezzen el a flnyirdgépen egy
altalanos kontrollt és tavolitsa el az 6sszegyult
maradékokat. Minden szezonstart el6tt okvetlendil
leellenérizni a kés allapotat. Javitasok esetén
forduljon a vevészolgaltatasi helylinkhéz. Csak
origindlis potalkatrészeket haszndlni

7.4 A pétalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kbvetkez6 adato-
kat kellene megadni:
A készllék tipusat
A készllék cikk-szamat
A készllék ident- szaméat
A szlikséges pétalkatrész pétalkatrész sza-
mat
Aktualis arak és inforaciok a www.Einhell-Service.
com alatt talalhatoak.

Potkeés cikk- szam: 34.054.49



8. Tarolas és szallitas
Huzza le az akkut/akkukat.

Tarolas

A készliléket és a készllék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hdmérséklet 5 °C és 30 °C kdzott van. Az
elektromos készliléket az eredeti csomagolasban
6rizni meg.

Szallitas
Ha léteznek, akkor szerelje fel a szallitasi ve-
dbberendezéseket.
Kdénnyebb szallitashoz (vagy tarolashoz)
eressze annyira meg a szarnyas anyakat (kép
4/poz. 14b), hogy dssze lehessen hajtani
ezen a helyen a toléfiilet Ugyelien arra, hogy
ne sértse meg a kabelt és a toloflilcsdveket.
Védje a készuléket karok és erds rezgések
elél, amelyek kilénésen a gépjarmivekben
torténd szallitdsnal Iépnek fel.
Biztositsa a készliléket elcsuszas és eldélés
ellen.

9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban taldlhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
hato vagy pedig visszavezetheté a nyersanyagi
kérforgashoz. A készulék és annak a tartozékai
kilénb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bdl és mianyagokbdl. Defektes készllékek nem
tartoznak a hazi hulladékok k6zé. Szakszeri
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfelelé gylijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdeklddjon Gtanna a kbzségi
énkormanyzatnal.
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10. A télt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Z6ld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a tolt6készllék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A tolt6készulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a téltékészuléken talalhatéak.

Utasitas! A fennéll6 akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di t6ltési id6k a megadott toltési idSktdl.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a t6ltékészulékbdl. Valassza le a toltékészlléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idedlis téren belul.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékésziilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugéarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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11. Hibakeresési terv

Hiba

Nem indul a motor

Alabbhagy a motor-
teljesitmény

Nem tiszta a vagas

Hirtelen leall a
motor

Lehetséges okok

a) kioldva a motoron levé csatlakoza-
sok
b) magas fuben all a készulék

c) el van dugulva a flinyirégéphaz

d) nincs helyesen bedugva az akku

e) nincs bedugva a biztonsagi csat-
lakoz6

a) tul magas vagy tul nyirkos a fi

b) Eldugulva a flinyirégéphaz

c) Tul eréssen el vannak kopva a ké-
sek

d) alabbhagy az akkukapacitas

a) elkopva a kés

b) rossz a vdgdsmagassag
a) tulterhelve az akku

b) Ures az akku
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elharitasuk

a) Leellendriztetni a vevészolgaltatasi
mihely altal

b) alacsony fliben vagy a mar lenyirt
fellleleten inditani; esetleg megval-
toztatni a vagasi magssagot

c) megtisztitani a géphazat, azért
hogy a kés szabadon fusson

d) eltavolitani az akkut és ujbol bedug-
ni (lasd az 5.-6t).

€) bedugni a biztonsagi csatlakozét
(lasd a 6.)

a) korrigalni a vdagasmagassagot
b) Megtisztitani a géphazat
c) kicserélni a kést

d) leellenérizni az akkukapacitast és
adott esetben feltélteni az akkut
(lasd az 5.-6t)

a) kicserélni a kést vagy utankdszéril-
ni
b) korrigalni a vdgasmagasségot

a) Kikapcsolni és Ujra bekapcsolni a
késziléket
Ha ez t6bbszor fellépne, akkor egy
magasabb kapacitasu (Ah) akkut
hasznalni

b) Feltéltétt akkut hasznalni



Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkéz6k megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznélat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre szlikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Szénkefék, Akku
Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Kés

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
rantd. Nu ne asumam nici o raspundere pentru
accidente sau daune care rezulta din nerespecta-
rea acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor
de siguranta.

Explicatia simbolurilor utilizate (a se vedea

flgura 16)
Pericol! - Pentru reducerea riscurilor de acci-
dentare cititi instructiunile de utilizare.

2. Pastrati distantal

3. AVERTISMENT - Deconectati acumulatorul
naintea lucrérilor de intretinere.
- Tineti mainile si picioarele intotdeauna la
distanta de cutite!

4. Feriti aparatul de ploaie si umezeala

Nivelul garantat al puterii sonore

Scoateti stecherul de siguranta atunci cand

intrerupeti sau finalizati lucrul

7. Se vor utiliza acumulatori cu acelasi nivel de
incarcare

8. Eliminati acumulatorul in mod corespunzator

9. Depozitarea acumulatorilor se face numai in
incaperi uscate cu temperatura mediului de
+10 C - +40 C. Depozitati acumulatorii numai
in stare incarcata (incarcati cel putin 40%).

Este interzisa utilizarea apara-
tului de catre copii. Curatarea si
intretinerea nu are voie sa fie fa-
cuta de catre copii. Acest aparat
poate fi utilizat de persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau
mentale limitate sau care nu au
experienta si cunostinte, atunci
cand sunt supravegheate sau
au primit instructiuni in legatura
cu modul de utilizare sigura a
aparatului si au inteles pericolele
care pot rezulta din utilizarea lui.

Copiilor le este interzis sa se joa-
ce cu aparatul.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
in brosura anexatal!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instruc-
tiunile si tineti cont de imaginile si datele
tehnice care insotesc acest aparat electric.
Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot duce
la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea dispozitivului (Fig. 1/2)
Etrier de conectare

Etrier de impingere superior
Teava etrier stanga/dreapta
Suport teava

Carcasa motorului

Capac compartiment acumulator
Tija de ridicare

Roata

Carcasa din otel

10 Reglor al inaltimii de taiere

11. Maneta de reglare a inaltimii de taiere
12. Cos colector

12a. Indicator al nivelului de umplere
13. Clapeta de evacuare

14a. Surub de fixare cu izolare

14b. Piulita fluture

14c. Saiba intermediara

14e. Surub de blocare

15. Clema pentru cablu

16. Blocaj de pornire

17. Aparat de incarcat

18. Acumulator

19. Stecher de siguranta

©XONDOTAWND =

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in



acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.
Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.
Indepartati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).
Verificati daca livrarea este completa.
Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-
zintd pagube de transport.
Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Cuprinsul livrarii
Masina de tuns gazonul cu acumulator
Cos de colectare a ierbii
Material de montaj
Aparat de incarcat (2x)
Acumulator (2x)
Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Masina de tuns gazonul este destinata utilizarii
private in gradina casei sau la activitatile de
hobby.

Masinile de tuns gazonul pentru gradina casei si
activitatile de hobby sunt acele aparate a caror
utilizare nu depaseste Th mod normal 50 de ore
de functionare anual si care sunt utilizate cu pre-
cadere pentru ingrijirea ierbii si suprafetelor de
gazon, nu pentru spatii verzi publice, parcuri, tere-
nuri de sport, in agricultura sau silvicultura.

Atentie! Din cauza riscurilor de vatdmare corpo-
rala a utilizatorului, masina de tuns gazonul nu se
va utiliza pentru tunderea boschetilor, a gardurilor
vii, taierea si maruntirea vegetatiei luxuriante sau
a gazonului de pe acoperisuri sau in laditele de
pe balcon si curatarea (aspirarea) trotuarelor si la
tocarea bucatilor de lemn din pomi sau a gardului
viu. Masina de tuns gazonul nu se va folosi ca
sapa electrica pentru nivelarea ridicaturilor de
teren, de ex. musuroaielor de cértita.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului rdspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare Tn scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui Tn Tntreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Tensiune de IUCTU .......ceccviiiiiiciieiiececee 36V
Turatie motor: .......cccccoveevvieniiiecn, 3100 min™
Tip de protectie: ......ccoeeviiiiiiiiiiiiece IPX1
Greutate: .....cooceeveeerieeee e 16,4kg

Latimea de taiere: .............. ..42cm
Volumul cosului de colectare a ierbii: .......... 50 litri
Nivelul presiunii sonore LpA: ................ 83,7 dB(A)
Nesiguranta K 1 ..o 3dB
Nivelul puterii sonore masurat L,,: ..... 91,6 dB(A)
Nesiguranta K, ....cocoveviieiniiiiiis 2,03dB
Nivelul puterii sonore garantat L, ,: ........ 94 dB(A)
Vibratia pe bara de ghidare a,;: ............ <2,5m/s?
Nesigurantd K:.........cccooiiiiniieiiienee, 1,5 m/s?

Reglarea inaltimii de taiere: ....25-75 mm; 6 trepte

Acumulator Li-lon
TENSIUNE: .oevieeeieeiiee e 18V d.c.

Capacitate: ....

Aparat de incarcat
Tensiune de intrare:

Tensiune de iesire: .......cocovevvvceeiinenne 20Vd.c.
Curent de ieSire: ......ocovevveeieeiiienieeeeceeee 3,0A
Clasa de protectie: /18

..200-250 V ~ 50-60 Hz

Atentie!

Aparatul si aparatul de incarcat se vor utiliza nu-
mai pentru baterii Li-lon din seria Power X-Chan-
ge!

Pericol!
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Zgomote si vibratii
Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841.

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma vecto-
riald a trei directii), calculate conform
EN 62841.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate in timpul utilizarii efective a
aparatului electric, Tn functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati timpul de lucru!

Tineti cont de toate etapele ciclului de exploatare
(de exemplu, timpii in care aparatul electric este
decuplat si timpii in care, aparatul este pornit, dar
functioneaza fara sarcina).

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.
Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.
Nu suprasolicitati aparatul.
Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.
Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.
Purtati manusi!

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se poar-
ta protectie antifonica corespunzatoare.

5. Inainte de punerea in functiune

Masina de tuns gazonul este montata partial la
livrare. Etrierul de impingere si cosul colector tre-
buie montate inainte de utilizarea maginii de tuns
gazonul. Urmati instructiunile de utilizare pas cu
pas si orientati-va la asamblare dupa figuri.

Indicatie! Piese de montaj necesare (suruburi,
ghidaje pentru cabluri etc.) sau parti functionale
(de ex. stecher, chei etc.) se pot afla in interiorul
ambalajului.

Avertisment! Scoateti intotdeauna acumula-
torul inainte de a efectua setari la aparat.

Montarea

1. (Fig. 3) Montati tevile etrierului de impingere
(Poz. 3) pe suportul tevilor in stanga si dreap-
ta (Poz. 4) folosind suruburile de blocare (Fig.
14e) si piulite fluture (Fig. 14b). inéltimea
barei de impingere se stabileste utilizand
una dintre cele trei gauri de pe suportul tevii.
Important! Reglati pe ambele parti aceeasi
inaltime!

2. (Fig.4) imbinat,i etrierul de impingere superior
(Poz. 2) cu ambele tevi (Poz. 3). Utilizati in
acest scop suruburile de fixare izolate (Poz.
14a), saibele intermediare (Poz. 14c) si piuli-
tele fluture (Poz. 14b).

3. (Fig. 5) Fixati cablul motorului pe etrierul
de impingere inferior din dreapta (Poz. 3) si
etrierul de impingere superior (Poz. 2) prin
intermediul clemelor de fixare a cablului (Poz.
15).

Rabatarea etrierului de impingere (a se vedea
sectiunea 8) nu are voie sa fie impiedicata de ca-
blu si suportul pentru cablu.
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Montarea cosului colector (Fig. 6):

Cosul colector se atarna de doua cérlige pe
masina de tuns iarba. Pentru a face acest lucru,
opriti motorul si asteptati ca lama de taiere sa se
opreasca. Ridicati clapeta de evacuare (Poz. 13)
cu 0 méana, cu cealalta méana prindeti sacul colec-
tor de méner si agatati-l de sus.

Indicator al nivelului de umplere

Cosul colector dispune de un indicator al nivelului
de umplere (Fig. 2/Poz. 12a). Acesta este ridicat
prin curentul de aer provocat de masina de tuns
gazonul in stare de functionare. Dacé indicatorul
nivelului de umplere scade in timpul cosirii la
nivelul cosului colector, acesta este plin si trebuie
golit. Curatati cosul colector in mod regulat.

Reglarea inaltimii de taiere (Fig. 7)

Atentie!

Ingltimea de taiere poate fi reglatd numai atunci
cand acumulatorul este scos.

impingeti maneta de reglare a inaltimii de tiiere
(Poz. 11) spre exterior, setati-o la inaltimea de ta-
iere dorita si eliberati maneta de reglare a inaltimii
de taiere, astfel incat sa se blocheze intr-unul din
orificiile de blocare ale reglorului inaltimii de taiere
(Poz. 10).

Inainte de a incepe tunsul, scoateti acumulatorul

si verificati daca unealta de taiere este ascutita si
elementele de fixare ale acesteia nu sunt deterio-
rate. inlocuiti sculele téietoare tocite si/sau deteri-
orate pentru a nu genera un excentric.

incarcarea acumulatorului (Fig. 8)

1. Scoateti pachetul de acumulatori din aparat.
Pentru aceasta apasati tasta de blocare.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al aparatului de incarcat (17) in
priza. LED-ul verde incepe sa lumineze inter-
mitent.

3. Introduceti acumulatorul (18) in aparatul de
incarcat (17).

4. Lapunctul ,Afisajul aparatului de incarcat”
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului
LED-urilor pe aparatul de incarcat.

in timpul procesului de incarcare acumulatorul se
poate incalzi putin. Acest lucru este insa normal.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de
acumulatori va rugam sa verificati,
daca exista tensiune la priza
daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

aparatul de incarcat

si pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci cand
constatati ca puterea aparatului scade. Nu des-
carcati niciodata complet pachetul de acumula-
tori. Acest lucru duce la defectarea pachetului de
acumulatori!

Afisarea capacitatii acumulatorului (Fig. 9)
Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (A). Afisajul capacitatii acumulato-
rului (B) va semnalizeaza nivelul de incarcare al
acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Indepértati acumulatorul din aparatul de incrcat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.
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Montarea acumulatorului (Fig. 10)
Deschideti capacul compartimentului pentru
acumulator.

Introduceti acumulatorul in lacas.
inchideti capacul acumulatorului.

Indicatie!

Folositi numai acumulatori cu acelasi nivel de
incarcare, nu combinati niciodata acumulatori
incarcati complet cu unii incarcati pe jumatate.
Incércati intotdeauna amandoi acumulatorii con-
comitent.

Durata de functionare a aparatului este determi-
nata de acumulatorul cu nivelul mai scazut de
incarcare. inainte de utilizare trebuie incércati
complet amandoi acumulatorii.

6. Operare

Atentie!

Introduceti stecherul de siguranta (Fig. 10/Poz.
19) si acumulatorul (acumulatorii) numai inainte
de punerea in functiune a masinii de tuns gazonul
si indepartati-le din nou la fiecare intrerupere sau
la terminarea lucrului.

Atentie!

Pentru a evita pornirea nedorita, masina de tuns
gazonul este echipata cu un blocaj de pornire
(Fig. 11/Poz. 16), care trebuie actionat inainte

de a putea apasa etrierul de conectare (Fig. 11/
Poz. 1). Daca etrierul de conectare este eliberat,
masina de tuns gazonul este deconectata. Timpul
de pornire poate dura cateva secunde. Efectuati
acest procedeu de cateva ori, pentru a va asigura
ca aparatul functioneaza corect.

Pentru a facilita pornirea, inclinati usor masina de
tuns iarba spre spate (Fig. 12).

Avertisment! Nu deschideti niciodata clapeta
de evacuare atunci cand dispozitivul colector
este golit si motorul functioneaza inca. Lama
in miscare poate duce la accidente.

Fixati intotdeauna cu grija clapeta de evacuare
respectiv cosul colector pentru iarba. La indepar-
tarea acestuia, deconectati in prealabil motorul.

Distanta de siguranta data de barele de ghidaj in-
tre carcasa cutitului si utilizator trebuie respectata
intotdeauna. La cosire si la modificarea directiei
de cosire la taluzuri si pante este necesara o
atentie sporita. Aveti grija sa adoptati o pozitie

sigurd, purtati incaltaminte cu talpi aderente, re-
zistenta la alunecare si pantaloni lungi.

Cositi intotdeauna perpendicular pe panta. Din
motive de siguranta, pantele de peste 15 grade
nu pot fi cosite cu masina de tuns gazonul.

Fiti extrem de precauti la mersul inapoi si la
tractarea masinii de tuns gazonul. Pericol de im-
piedicare!

Indicatii pentru cosirea corecta

La cosire se recomanda un mod de lucru supra-
pus.

Cositi numai cu cutite ascutite, impecabile, care
nu rup iarba si nu duc la ingalbenirea peluzei.
Pentru obtinerea unui aspect curat al taieturii
conduceti masina de tuns gazonul pe benzi cat
mai drept. Pentru aceasta trebuie sa suprapuneti
benzile cu cativa centimetri, pentru a nu raméne
dungi necosite.

Durata de functionare a acumulatorului, si su-
prafata in metri patrati care poate fi cosita cu o
incarcare a acumulatorului, este dependenta in
mare parte de starea gazonului (de ex. densitate,
umiditate, lungime, inaltime de taiere etc.) si de
viteza de cosire. Pentru adaptarea individuala a
suprafetei de cosire, se recomanda cosirea mai
frecventd, la inaltime de taiere mai mare si cu vi-
teza adecvata. Suprafata de cosire este redusa si
de pornirea si oprirea deasa a aparatului in timpul
procesului de cosire. Daca durata de functionare
(suprafata cosita) totusi nu este satisfacatoare, in
ciuda masurilor de mai sus, puteti remedia acest
lucru prin utilizarea unui acumulator de capacitate
mai mare (Ah)

Céat de des trebuie cosit, depinde in principiu

de viteza de crestere a gazonului. in perioada
principala de crestere (mai - iunie) de doua ori pe
saptdmand, in rest o dati pe saptamana. inalti-
mea de taiere trebuie sa se situeze intre 4 - 6 cm
si cresterea pana la urmatoarea cosire trebuie sa
fie de 4 - 5 cm. Daca gazonul este mai inalt, nu
trebuie sa faceti greseala de a il taia imediat la
indltimea normala. Acest lucru dduneaza peluzei.
Nu taiati niciodata mai mult de jumatate din inal-
timea ierbii.

Indicatie!

Reglajul inaltimii de taiere influenteaza capacita-
tea maxima de cosire a suprafetei care poate fi
atinsa.

Partea inferioara a carcasei motocositoarei trebu-
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ie mentinuta curata si indepartati neaparat depu-
nerile de iarba. Depunerile ingreuneaza pornirea,
afecteaza calitatea taierii si evacuarea ierbii.

Pe pante, banda de taiere trebuie pozitionata
perpendicular pe pantd. O alunecare a masinii

de tuns gazonul poate fi evitata prin pozitionarea
oblica in sus. Selectati inaltimea de tdiere in func-
tie de lungimea efectiva a peluzei. Efectuati mai
multe treceri, astfel incét la o trecere sa fie taiati
maxim 4 cm de iarba.

7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Scoateti acumulatorul naintea tuturor lucrarilor de
curatare.

7.1 Curatarea
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele de
protectie, fantele de aerisire si carcasa moto-
rului. Stergeti aparatul cu o carpa curata sau
curatati-l cu aer comprimat la o presiune mica.
Masina de tuns gazonul nu se va curata cu jet
de apa, in nici un caz sub presiune.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sédpun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestia ar putea
ataca partile din material plastic ale apara-
tului. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul
aparatului.
Curatati masina de tuns gazonul pe cat posibil
cu perii sau carpe.

7.2 intretinerea
Cutitele uzate sau deteriorate, suportul cuti-
tului si bolturile trebuie schimbate in set de
catre un specialist autorizat pentru a mentine
centrarea.
Asigurati-va cé toate elementele de fixare
(suruburi, piulite etc.) sunt stranse bine astfel
incat sa puteti lucra sigur cu masina de tuns
gazonul.
Verificati dispozitivul de colectare a ierbii
deseori, astfel incat acesta sa nu prezinte
semne de uzura.
Inlocuiti componentele uzate sau deteriorate.
Pentru o durata de functionare indelungata
toate piesele de insurubat precum rotile si
axurile trebuie curatate si apoi unse.

ingrijirea regulati a masinii de tuns gazonul
nu asigura numai durata lunga de viata si
eficienta ei de lucru, ci si cosirea acurata si
facila a gazonului dvs.

Piesa expusé cel mai tare uzurii este cutitul.
Verificati cu regularitate starea cutitului pre-
cum si pozitia fixa a acestuia. Daca cutitul
este uzat acesta trebuie imediat schimbat sau
reascutit. Atunci cand apar vibratii exagerate,
inseamna ca cutitul este decentrat sau defor-
mat din cauza loviturilor. In acest caz cutitul
trebuie reparat sau inlocuit.

in interiorul aparatului nu se gasesc piese
care necesita intretinere curenta.

7.3 Schimbarea cutitului (obr. 13-15)

Scoateti acumulatorul/acumulatorii. Din motive de
securitate, recomandam ca schimbarea cutitelor
sa se faca de catre un specialist autorizat. Atentie!
Scoateti stecherul de siguranta! Purtati manusi
de protectie! Folositi numal cutite originale, in caz
contrar in anumite conditii nu poate fi garantata
functionarea si siguranta aparatului.

Pentru schimbarea cutitului procedati dupa

cum urmeaza:

1. Desfaceti surubul de fixare (Poz. D).

2. Demontati cutitul si inlocuiti-I cu unul nou.

3. La montarea cutitului nou, tineti cont de
pozitia de montaj corecta a acestuia. Aripile
cutitului trebuie sa fie indreptate spre camera
motorului (Poz. E). Stifturile de preluare trebu-
ie sa corespunda cu gaurile din cutit (Poz. F).

4. Dupa aceea strangeti din nou suruburile de
fixare cu cheia pentru suruburi. Momentul de
strangere trebuie sa fie de cca. 25 Nm.

La sféarsitul sezonului efectuati o verificare genera-
18 a maginii de tuns gazonul si indepartati resturile
adunate. inainte de fiecare inceput de sezon veri-
ficati obligatoriu starea cutitului. in caz de reparatii
adresati-va atelierului nostru de service autorizat
pentru clienti. Folositi numai piese de schimb
originale.

7.4 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com
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Nr. art. cutit de schimb: 34.054.49

8. Depozitarea si transportul

Scoateti acumulatorul/acumulatorii.

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si
inaccesibil copiilor. Temperatura de depozitare
optima este intre 5 °C si 30 “C. Pastrati aparatul in
ambalajul original.

Transportul
Montati dispozitivele de protectie pentru
transport, in cazul in care exista.
Pentru un transport mai usor (sau depozitare)
slabiti piulitele fluture (Fig. 4 / Poz. 14b), pana
cand etrierul de impingere se poate rabata
in aceste puncte. Aveti grija sa nu deteriorati
cablul si tevile etrierului de impingere.
Feriti aparatul impotriva deteriorarilor si vibra-
tiillor puternice, in special in timpul transportu-
lui in autovehicule.
Asigurati aparatul impotriva lunecarii si ras-
turnarii.

9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde
intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de in-
céarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumulato-
rul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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11. Plan de cautare a erorilor

Defectiune

Motorul nu porneste

Slabeste puterea
motorului

Taietura neregulata

Motorul se opreste
brusc

Cauza posibila

a) Racordurile la motor sunt desprinse

b) Aparatul sta in iarba inalta

c) Carcasa masinii de tuns gazonul
infundata
d) Acumulatorul nu este montat corect

e) Stecherul de siguranta nu este
cuplat

a) larba prea naltd sau prea umeda

b) Carcasa masinii de tuns gazonul
infundata

c) Cutitul este foarte uzat

d) Slabeste capacitatea acumulatoru-
lui

a) Cutitul este uzat
b) Inaltime de taiere gresita

a) Suprasolicitare a acumulatorului

b) Acumulatorul gol
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Remediere

a) Se va verifica printr-un atelier servi-
ce pentru clienti

b) Se va porni in iarba mica sau pe su-
prafete deja cosite; se va modifica
eventual inaltimea de taiere

c) Curatati carcasa astfel incat cutitul
sa se poata misca liber

d) Scoateti acumulatorul si introdu-
ceti-l din nou (a se vedea 5.)

e) Cuplati stecherul de siguranta (a se
vedea 6.)

a) Corectati inaltimea de taiere
b) Curatati carcasa

¢) Schimbati cutitul

d) Verificati capacitatea acumulatoru-
lui si daca este necesar, incarcati
acumulatorul (a se vedea 5.)

a) Schimbati cutitul sau ascutiti-I
b) Corectati inaltimea de taiere

a) Opriti si porniti din nou aparatul
Daca apare mai des, utilizati un
acumulator cu capacitate (Ah) mai
mare

b) Utilizati un acumulator incarcat



Eliminare

)¢

/T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Perii de carbune, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Lama

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
AauBavovtal oplopéva petpa acpaieiag. Ala-
BdoTe yia 1o Adyo autd pooekTiKa TIg Odnyieq
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. PuldEte Tiq
KOAQ yla va €XeTe TIG TIANPodOpieg TTAVTA 0N
S1d0eom| oag. EAv mapadwoeTe Tn CUCKELY) OE
AAAa dtopa, dwote padi kat avteg Tig Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. Aev avaiap-
Bdavoupe kapia euduvN yla atuxrparta 1y BAABeS
oV odeilovtal og P TPNON AUTWV TwV Odny!t-
WV Xpnong kat Twv Yrnodeifewv aodaeiag.

E&nynon Twv XprGIMOTIOIOUUEVWYV CUMBO-

Awv (BA. ek. 16)

1. Kivéuvog! - lNa v eAATTWON TOU KIVSUVOU
TPAUMATIOUWYV Va SlaBdoeTe TIG 0dnyieg
Xpriong.

2. Nakpatdate anootaon!

3. MPOEIAONOIHZH - Mpwv amno epyaocieg ou-
VINpnong agalpeite T pnatapia.
MPOEIAOMOIHZH - Na kpatdte Xépla Kat
édLa pakpLd anéd ta paxaipta!

4. Na pooTateVeTe TN cuoKeUn amd Bpoxr Kat
vypaoia

5. Eyyunuévn otdbun akouoTIKNG LOXU0G

6. BydAte 1o Bfuopa aocdaleiag oe mepinmTwon
Slakormg 1 Angng g epyaciag

7. Na xpnooroleite yrarapieg pe v idla
katdotaon $opTiong

8. T[pooé€te T owoTr anodoupon TG pratapi-
ag

9. Ouunatapieg va puAdcoovTal Hovo oe
OTEYVOUG XWPOUG Kal og Bepokpacia rept-
BdaAAovtog +10°C - +40°C. O yuratapieg va
PuAdooovTal Pévo o€ GOPTIOUEVN KATACTA-
on (TouA. 40% GOPTICUEVN).

H cuokeur] va un xpnoylorolei-
Tal ard tadld. Aev ETUTPETETAL
0 KaBaplopudg Kal n ouvtripnon
va ekteAouvTaL amo adia.
AUT 1 CUOKEUT) WTTOPEL Va Xpn-
oworomnBei and atoua pe mept-
OPLOMEVEG OCWATIKES, ALOONTL-
KEG 1 TIVEUUATIKEG IKAVOTNTEG N
ME EAAEWYN TIEIPAG KAL YVWOEWV,
epbdooV eruTNnNEOLVTAL ATIO ATOUO

APMOJI0 Yia TNV aodAAEla 1} €AV
€AaBav odnyieq yia tnv achain
XPN0MN TNG CUCKEUNG Kal gival ev
YVWOEL TV Kvouvwyv. Ta tadla
Sev erutpenetal va raifouy pe
TN OUOKEU).

1. Ymodei&elg aocpaAeiag

Oa Bpeite TIg avaioyeg urtodeifelg aodaieiag
0TO emouvantopevo BiBAapLo!
MNpoeidomoinon!

AwaBaoTe 0Aeg TIG UIOSEIEEIG aogpaAeiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATIEIKOVIOELG KAL TA TEXVIKA
XOPAKTNPLOTIKA AUTIG TNG NAEKTPIKNG OU-
OKEUNG. 2¢ TepinTwon napaleiPewv Katd Tnv
mpnon tTwv vrodeifewv aodpaleiag propei va
TIPOKANBei nAektpomAngia, mupkayld kavn coBa-
POl TPAUMATIOHOL.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
ouumnapadidopeva

2 1 Neprypadn g cuokeung (k. 1/2)
Bpayiovag evepyoroinong

Endvw Bpaxiovag wénong

2wAnRvag Bpaxiova wbnong aplotepd/Segla
2ZTrpLypa CwANva

MNepifAnua kvnmpa

Kardkt Orjkng pratapiag

AvupwTiki papdog

Tpoxog

AtodAtvo TepiBANua Kot

10 PUBuIon vYoug kommg

11. MoxAdg pUBuIoNG UPOUG KOTIG

12. KaAdabt

12a. ‘Evdel&n Babpuou mAnpwong

13. KaAuppua eEaywyng

14a. Bida oTep€wong |e LOVWTIKO OTOLXEID
14b. Na&padi-retarovda

14c. PodéAa

14e. Bida kAedaplag

15. Zmptypa kaAwsdiou

16. ®payn) evepyoroinong

17. ®opTioTg

18. Mmnatapia

19. BUoua acodaleiag

2.2 Tupnapadidopeva

Bdoel tng neptypadnq Twv cuprnapadibopevwy

©XONDOTAWND =



TIAPAKAAOUE va EAEYEETE TNV TTIANPOTNTA TOU
TIPOIOVTOG. € TEPIMTWON EAAEIYEWV TUNUATWV
TapakaAoUE va arotavleite evidg 5 epydol-
MWV NUeEPWV ard TNV nuUEPOUnVvia ayopdg oto
Kévtpo 2€pPig (Service Center) Tng eTaipeiag
Mag 1} 0TO KATAoTNHa ard To oToio ayopacate
TN GUOKEUT, TIPOOKOWIovVTag TNV loxUouoa aro-
Sel&n ayopdg. MapakaAovpe va TIPooeEeTe ToV
TIiVaKa £yyUnong 0Toug 6poug eyyunong oto
TEAOG TWV OONYLWV.
Avoi€te T cuokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTI-
K@ Tn cuokeur.
ATIOHOKPUVTE TA UAIKA CUCKEUAOIOG KABWG
KOl TA CUCTNLATA TIPOOTACIAG TNG CUOKEUA-
olag / petagpopdg (Eav uttdpxouv).
EAEyETe eav eival TTANPEG TO TIEPLEXOEVO.
EAgyEte TN ouokeun kat Ta a§gooudp yla
evdexoueveg nuiEg armd tn petadopd.
QuAGETE TN CUoKEUAOia av YiveTal HEXPL TNV
apodo NG Mpobeoudlg TNG eyyunong.

Kivsuvog!

H ouokeun kat ta VAIkd ocuokevaciag Sev eival
magxvidia! Ta madia dev emrpénetal va naifouv
JE TIAAOTIKEG OAKOUAEG, TIAQCTIKEG HEUPPAVES
Kat pikpoavTikeipeval Yoiotatat kivéuvog katd-
Toong kat acopuéiag!

Zupnapadidopeva
XAookortTikd pratapiag
KaAdBL cuAAoyng xopTwv
YAlkd ouvappoAdynong
DopTlo§ 2X
Mrnatapia 2x
MNpwTtdTUuTEG 06NYiES XPTIONS
Yrodei€elg aodpaieiag

3. Zwot xpnon

To XAOOKOTITIKO TIpoOopileTal yia IOWWTIKT) XPrion
OTO OTITL Y| OTOV KN|TT0.

Zav XAOOKOTITIKA YLO LOLWTIKY] XPriom OTO OTtTL
Kal o€ IOLWTIKOUG KATIOUG BEWPOUVTAL Ol CUCKEU-
£€G TIOU S€V XPNOILOTIOLOUVTAL KATA KAvova TIAVW
anod 50 wpeg eTNoiwg okal o TipoAEMovTal
KATA KUPLO AOYO yla TNV Ttepiroinon xAong 1
ykaldv, oxt Opwg oe dnuoota mApka, aBANTIKA
ynreda, oe Spoéoug oTnV yewpyia kat Sacoko-
ia.

Mpoooxn! Adyw cwpatikol Kivéuvou Tou Xpriotn
SEV ETUTPETIETAL 1] XPTIOT TOU XAOOKOTITIKOU Yl

KOWIHO BApvwY, TIpaclwy, Yla TOV TELAXIOUO
avappLXOpeEVWY GUTWV 1) yla XAON O€ OKETEG 1)
0€ YAQOTPEG MITAAKOVLWY KAl YLA TOV KABapLopéd
(avappopnon) eCoSpopiwV 1 yla TEUAXIOUO
KAaSIWV anod Bduvoug kat ipactég. Emiong to
XAOOKOTITIKO S€V ETUTPEMETAL VA XPNOLLOTIOmOEL
yla erunedorioinon edagdoug, 6mwg T1.X. Aoddkia
arod TUAOTIOVTIKEG.

H pnxavn emrpénetat va xpnouuoromei pévo
Yla TOV OKOTIO Yl ToV oTtoio Tipoopiletal. Kabe
Tépav TOUTOU Xprjon eV avTarokpievial oTo
oKoTIO Yla Tov ortoio ipoopiletal. Ma BAABeS
Tou odeilovtal og TTapdoLa XPrion 1 yla Tpav-
HaTIopoUg avTog eidoug eubuvetal o xpriontg/
XEPLOTNG KAl OXL O KATACKEVAOTNAG.

MapakaAoUe va TIPOCEEETE TIWG OL CUCKEVES
pag dev poopidovTal Kat Sev €X0UV KATACKEU-
QOTEL Yla ETAYYEAUATIKY, BLOTEXVIKT] 1] BLOpN-
Xavikn xprion. Aev avaAappavoupe gyyunon oe
TIEPIMTWOT) KATA TNV OTIoIa 1) CUOKEUT] XPNOLUO-
momenke o€ ouvepyeia, Blotexvieg 1 otn Bloun-
Xavia rj og epyaocieg MAPOUOLEG E AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

TAON AEITOUPYIOAG e 36V
ApLOPOG OTPODWYV KIVNTHAPA: .ceveveee 3100 min™
Eid0G MpooTaciag: ..cooveeeieeeeieeee e IPX1
Bdapog: ..o 16,4 kg
MMAGTOG KOTING: wvveeeeeeiee et 42 cm
‘Oykog KaAaBLou yla Koppeva xopTa .....50 Aitpa
2TABUN NXNTIKNAG TIiEoNQ LpA: ............. 83,7 dB(A)
ABEBAOTNTA K 1 oo 3dB
METPNOEica OTABUN NXNTIKAG LOXVOG Lyl woveee.
............................................................ 91,6 dB(A)
ABEBAOTNTA K\l e 2,03dB
EYYUNUEVN OTABUN NXNTIKAG LOXVOG L,: v
............................................................... 94 dB(A)
AOVNOEIG OTN AGYXN @, % wvveviereieienine <2,5m/s?
ABEBAOTNTA K. 1,5 m/s?

PUBuIon vYoug kotmG: ....25-75 mm; 6 Babuideq

Mnatapia 10vTwv AlBiov

T e 18Vd.c.
XWPNTIKOTNTOL evveenveeieeeiee e eiee e e 4,0 Ah
APIOUOC KUTTAPWV: . .eveeeeeeeeeeieeeeeereeesneaeaesneeeas 10
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TAon €000V .....ccvvnnnnee 200-250 V ~ 50-60 Hz

TAON EEAO0U: ..o 20vd.c.
PEUMA €E080U: ..o 3,0A
KAQOT TIPOOTAGIAG: v /@
Mpoocoxn!

O DOPTIOTNGETIUTPETIETAL VA XPTOLUOTIOLEITAL
uovo pe pratapieg Li-lon thgoeipdg Power
X-Change!

Kivéuvog!

©dpupog kal doviioelg

O1 TipEG BopuPwv Kat Sovricewv SlamoTwonKav
oupdwva pe To TipoTuTio EN 62841.

Na xpnotomnoleite nxonpootaacia.
H enidpacom BopuRou propei va €xelL oav ouve-
TIELQ TNV ATIWAELA TNG AKON|G.

ZUVOAIKEG TIEQ TAAAVTWOEWYV (OUVOAO Slavu-
OMATWYV TPLWV KATEUBUVOEWV) OUPDWVA UE TO
mpétutio EN 62841.

O avadepOUEVEG CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
S6Vnong Kat oL TIHEG EKTIOUTMG BopUBou PETPN-
Onkav Bdaocel TuttomonuEvng Hebodou SOKLUNG
KOl UITOPOUV va XPNGoLUoTIom00oUV yia T oUyKpL-
on Hiag NAEKTPIKAG CUOKEUNG HE pia AAAN.

O avadepOUEVEG CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
S6vnong Kat oL THEG EKTIOUTMG BopuBou prto-
POUV va XPNoLoTIomB0oUV Yia T(POCWPLVY) EKTI-
Unon NG OXETIKNG emBapuvong.

Mpoeidomnoinon:

H tiun petadoongq tng 6vnong propei va dlade-
PELKATA TNV TIPAYHUATIKT XPT|0N TNG NAEKTPIKNG
OuoKeung ard Tnv avapepdUevn TIUn, avaioya
JE TOV TPOTIO XPriong g, olaitepa amno 1o €idog
TOU QVTIKEUEVOU TIoU Ba Katepyaaobeite.

Meplopicte TO XPOVO Epyaciag!

Edw mpémel va Adpete untoyn cag 6Aa Ta TUN-
pata Tou KUKAOU Aettoupyiag (yia apdsdetypa
XPOVOUG KATA TOUG OTToioug gival oRNOUEVO TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO Kal XpOVOUG KATA TOUG OTIoi-
oug eivat avappévo aAAd xwpiq ¢optio).

Meplopiote TNV dnpiovpyia Bopupou kat Tig
dovnoelg oto eAaytoto!
Na xpnolporoleite HOVO CUOKEUEG g Aayoyn
Katdotaon.
Na cuvtnpeite kat va kaBapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN.

Na pocapudleTe 0T CUCKEUT) TOV TPOTIO
epyaociag oag.

Mpooé€te va unv ureppopTWVETE TN OU-
oKeun.

AN OTE TN CUOKEUT] VOEXOUEVWG VA EAEY-
XBei and edikd texvimn.

Na artevepyortoleite Tn cuokeun étav dev
NV XPNOLOTIoLETE.

Na popdate yavtia.

Mpoooxn!

YrnoAemopevol kivéuvol

AKOWUN KOl O€ TIEPIMTWON CWOTIG KAl Ka-

VOVIKI|G XP11ONG AUTOU TOU NAEKTPIKOU £p-

yYaAgiou, vpicTavral mavra opLoMEVOL UTIO-

Aewmoépevol kiveuvol. OL akdAouBol kivéuvol

MTTOPOUV Va TIapoucLacToUV avaAoya ME To

€i60G KATACKEUTG KAl TO HEVTEAO AUTOU TOU

NAEKTPLIKOU EpyaAeiou:

1. BAdBeg mveupovwy, edv Sev Xpnoloroln-
Bouv KaTAAANAEG LAOKEG TIPOOTACIAG aTtd
oKOVN.

2. BAd&Beg Tng akong, edv dev xpnotuomolBei
KATAAANAN nNxompooTaciag.

5. Mpwv ™ B€0M o€ Aettoupyia

Katd v napddoon 1o XAOOKOTITIKO eival eV
Hépel ouvapuoAoynuévo. Mptv Tn xprion Tou
XAOOKOTITIKOU Va cuvappoAoynBouv o Bpaxiovag
mpowenong Kat To KaAAOL yia koppéva xopta. Na
aKoAouBroeTe TIG 0dnyieq xpriong Pripa pog
Brjua kat va ipocavatoAileoTte e Tn PonBela
TWV EKOVWV.

Ynodegn! Ta anarroveva TUUATA yia In ou-
vappoAdynong (Bideg, 0dnyoi kaAwdiwv KATT.)
1) TUAATA CUVAPPOAGYNOoNG (T.X. LG, KAELSIA
KAL) uropei va Bpiokovtal oTn cuokevaoia 1y
TAvw 0N GUOKELT).

Mpoeidomoinon! BydAtre mpwTta T pnarapia
TIPIV KAVETE TIG PUOMICELG OTN GUOKEUN).



Zuvappo)\ovnan

(ek. 3) ZuvapUoAOYrioTE TOUG OWANVES Bpa-
xiova wbnong (onu. 3) pe Bideg kAedapLag
(onu. 14e) kat tetaAoVdeg (on. 14b) oto
aplotepd / SeEi oMpLypa cwAnva (onp. 4).
To vPog Tou cwAnva Bpaxiova kabopileTal
XPNOIOTIOWVTAG HLag aTio TIG TPELG OTIES
OTO OTNPLYHA CWARVA. INuavTiké! Xpnoluo-
Ttoleite kal 0TI SV0 MAEUPEG TO iS50 LYog!
(eK. 4) ZuvapuoAoynoTe Tov Avw Ppaxiova
wenong (onp. 2) otoug dUo CWANVES (OT.
3). lNa Tov oKoTI0 aUTOV XPNOLLOoTIoNoTE
Bideg oTEPEWONG UE HOVWTIKO OTOIXEO (ON.
14a), podéleg (onu. 14c) kal etalovda
(onu. 14b).

(elk. 5) ZTepewOTE TO KAAWSLO TOU KIVNTHpA
Ue Ta otnpiypata kaAwdiwv (onu. 15) otov
KaTw 6e&i cwAnva Bpayiova wbnong (onu. 3)
Kat otov dvw Bpayxiova wenong (onu. 2).

Aev gritpénetal va tapepmnodietal ) avakAion
Tou Bpayiova wlnong (BA. edadlo 8) amod kKaAw-
810 kaL opLyHa KaAwdiou.

TomtoB£tnon Tou KaAadLov GuAAOYN§ XOp-
TWV (EIK. 6)

To KaAABL GUANOYNG XOPTWYV KPEWIETAL OTO
XAOOKOTITIKO 0Ta U0 KpepaoTdpla. la tov
OKOTIO QUTOV ATIEVEPYOTIOLEITE TOV KIVNTIPA KL
TIEPWEVETE TNV AKLVNTOTIONON TOU HaXALPLOU.
AvaonkwVeTe To KAAUPUA eEaywyng (ap. 7) pe
TO €va X€PL KaL [E TO AANO XEPL KPATNOTE TO
KaAABL CUAAOYNG OTN XELPOAQPRT) KAl KPEUATTE TO
anod endvw.

‘Evéelgn eplexopévou

To kaAdBL cGuANoYNG SLaBETeL EVEELEN 0TABUNG
(ewk. 2/onp. 12a). H €vdelEn avupwvetal pe 1o
PEVLA AEPA TIOU SNIUOUPYEL TO XAOOKOTITIKO
Katd TN Aettoupyia. Av ieoel ) EvOEIEN 0TABUNG
0TO KAAGOL GUAAOYTG KATA TN SLAPKELD TNG KO-
MG, AUTO oNuaivel OTL eival YEUATO Kat TIPETEL
va adetaoel. Na kabapilete TaKTIKA TO KAAAOL
GUAAOYNG.

PUOpon Tou UPoug Komrg (EIK. 7)
Mpoocoxn!

H pUBoN TOL VYPOUG KOTING ETUTPETETAL VA
ekTeAeital pévo adov adalpedei n pratapia.

Miéote Pog ta £§W ToV HOXAO pUBUIONG VYOUG
KoTng (on. 11), TOTOBETNOTE OTO EMOUUNTO
VYOG KOTTG Kal adproTte EAeVOEPO TOV LOYXAD
PUBLONG VYPOUG KOTG £€T0L WOTE va aodaAioel
o€ JLa amo TIG OTEG AoPAALONG TNG PUBKLIONG

UYoug kormq (onu. 10).

Mpwv apxioete TV kot TOU YKALOV, adalpETTE
Vv pratapia kat eAEyETe edv KOPBEL KAAA TO €p-
YaA€io KOTIG Kat €AV S€V UTIAPXOUV EAATTWHATA
oTa PEoa oTePEWONG. AVTIKATAOTHOTE TA OXL
KOAQ AKOVIOUEVA KaUT) EAATTWHATIKA EpyaAeia
KOTING TIPOG ATtoduUyr|) avicopPOoTtiag.

tDop'rlan g prarapiaqg (k. 8)
AdapéaTe TIG uratapieg amnod Tn GUoKeLN.
la 1o oKOTIO AUTO TILECTE TO TIANKTPO AKLVN-
TOoTI0iNONgG.

2. Zuykpivete €Av 1 TAON TIOU AvapEPeTal oTNV
ETIKETA QVTIOTOLKEL i€ TNV TAOT) TOU SIKTUOU.
BdAte to Buoua tou poptio (17) otnyv Tipi-
Ca. To mpdoivo LED apyidel va avaBooBnvel.

3. BdAte ) unatapia (18) mavw oTov $opTioT)
(7).

4. 10 €dagdlo , Evéeilgn dpoptioti* Oa Bpeite Ti-

vaka pe Tig eEnynoelg g évdelgng tou LED
0TO $OPTIOTH.

Katd ) Siapketa tg optiong propei va (e-
otaBei Aiyo 0 cuoowpeutnq. MpdketTal yia KATL
$UCLOAOYIKO.

Edv &ev eival Suvatr| n $OpTIoN TOU CUCCWPEU-
TN, TAPAKAAOUE va EAEYEETE
€dv undpxel Taon otnyv Tpida.
€dv untdpxel ayoyn enadn oTig eNAPES
doptiong.

Edv &ev gival Suvatr| n $OpTIoN TOU CUCCWPEU-
TN}, TTAPAKAAOULE VA AMOCTEIAETE

T0 PpopTIoTH

KaL TNV Hovada ToU CUGCWPEUTH.
OTO TURMA Hag eEUTNPEETNONG TIEAATWV.

Ma cwoTH amooTOAN) VA ETILKOIVWVICETE ME
TO TUNMA pag EEUTINPETNONG TIEAATWY 1] HE
TO KATACTNMA MWANGEWYV, 6TIOV ayopdcate
TN CUOKEUN.

Kata tnv anoocTtoAn 1] anéppidn pnarapiwv
1] CUCKEVUWV Umarapiag mMpooEETe va Hrouvv
XWPLOTA OE MAACTIKEG CAKOUAEG WOTE VA
arnopevxOei Eva BpaxuKUKAwWA 1) TIUPKA-
yua!

Ma peyain didpkela {wng g povadag Tou ouo-
OWPEVTT, PPOVTIOTE yla TNV EyKalpn enavadop-
TION TNG HOVASA TOU CUGOWPEUTH. AuTo gival
OTIWOdNTIOTE ATaPAiTNTO 6TVA SIATIIOTWOETE
Mwg pewwvetal 1 arodoon). Moté unv ekdopride-
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TE MARPWGS TN HovAda Tou cUCoWPEVTH. AuTd Ba
eixe oav ouvénela pia BAARN Tng povadag tou
ouoowpeutn!

‘Evéeign Suvapikotntag prarapiag (€. 9)
Miéote TO TMANKTPO yla TNV EVSEIEN Suvauko-
™Tag Tou cucowpeuTr (A). H évdelEn Suvapt-
KOTNTAG Tou cuoowpeutn (B) oag deixvel TV
KaTAoTaon GOPTIONG TOU CUCCWPEUTN BACEL

Twv 3 LED.

Eivar avappéva kat ta 3 LED:
O ouooWPEUTNG €XEL HOPTIOTEL TIANPWG.

AvaBouv/er 21 1 LED:
H pratapia eivat akopn apketd GopTIoPEVT).

AvaBooprvel éva LED:
O ouoowpeuTng eival adelog, popTioTe TOV.

AvaBooprivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon tng Bepuokpaciag Tng pratapiag.
Adalp€oTe TOV CUCOWPEUTN ard TN CUOKEUN Kal
adrjoTe ToV £ pia nuépa oe Beppokpacia dw-
patiov. Eav enavanapouoiaotel 10 opdApa Tote
0 CUCOWPEUTNG €XEL EKDOPTIOTEL €K BABOUG Kal
eival ehatTwpatikds. Apalpéote T pratapia
anod T ouokeur). Mia eAatTwpatikn pratapia
Sev eival Suvatdv va enavaypnolporomnei 1 va
enavadopTioTei!

TomtoB®£tnon tng pnarapiag (€. 10)
AVOIETE TO KATIAKL TNG BNKNG UIATAPLWV.
BdAte ) pnatapia otnv urtodoxn.
KAeioTe 10 Kamdkl TG Brikng prataplwy
KA€ivovTaG TO KATIAKL

Ynodeign!

Na xpnotporoleite pévo pratapieg pe tnv ida
OTABUN, TIOTE U cuVOUALeTE YEUATES KAl LOO-
yepdreg pratapieg. Na poptidete navra ouy-
XPOVWG Kat TIg SU0 Uratapieg.

H mo advvaun prnatapia kabopilel T Siapkela
Aeitoupyiag Tng ouckeunq. Mptv ) Aettoupyia
TIPETEL va eival TIANPwWS GOPTIoPEVES Kal oL SU0
uratapieg.

6. XEPIOMOG

Mpoooxn!

ApEowg TIpLV TN B€0n NG XAOOKOTITIKOU O€ A€l
Toupyia, ToroBeTroTE TO BUOUA AoDAAEIG (EIK.
10 /onp. 19) kat Tnv pratapia(-eg) kal apalpéote
Eavd 1o Buopa aodpaleiag kat Tnv pratapia(-eq)
oe KaBe dlakorm 1 AnEn TG epyaaiag .

Mpocoxn!

Mpog amoduyr) aBEANTNG evepyorioinong, To
XAookoTtTikd Slabetel ppayn ekkivnong (ew. 11/
ap. 16) Tou TIPETEL VA TILECTEL TIPOTOU UTTOPEL Va
mieotel o Bpayiovag evepyortoinong (ek. 11/ap.
1). Edv adrioete eAelBepo 1O Bpayiova evep-
YoTioinong, amevePYoToLETAL TO XAOOKOTITIKO.

H ekkivnon propei va kabuoTeproet Lepikd
SeutgpoAernta. Kavte autn ) Sladikacia pepl-
KEG POPEQ YL va Ei0TE CiyOUPOL TIWG 1 CUCKEUN
Aettoupyei owoTd.

lMa StieukdAuvon g dladikaciag ekkivnong,
YeipeTe TO XAOOKOTITIKO EAAPPWS TIPOG TA THOW
(e. 12).

Mpoeidomoinon! Not€ unv avoiyete to Ka-
Avppa egaywyng, otav adetadetal To KaAaot
Kal KIVeiTal akopn o kvntipag. To mept-
oTPEPOMEVO pHaxaipl UMOPEi va TIPOKAAEGEL
TPAUUATIOHOVG.

Na oTepewVETE TAVTA TIPOCEKTIKA KAAUMUA
eEaywyng Kat To KaAdbL cuAdoyng xopTwv. Kata
TNV AMOPAKPUVOT) VA GRNVETE TIPWTA TOV KIVN-
mpa.

H andotaon acdaleiag rou podiaypddetal
aro TIg Adyxeg odrynong peta&y Tou TiepIPAn-
MOTOG TOU HaXALPLoU KAl TOU XProTn TIPETIEL VA
npeitat mavrote. Katd 1o KOYIo Kat TNV aAAa-
Y1 katevBuvong oe TAQYLEG va SiveTe dlaitepn
nipoooxr). Na mpooéxete yla otabepotnta, va
dopdte TIAMOUTOLA e aVTIOALTONTIKEG TOAES Kal
HaKpLd TIavTaAovia.

Na k6Bete avTa k&beta Tpog TNV AayLd. MNa
Aoyoug aodaleiag dev eTuTpEneTal va KOBETE
ypaoidl o AQyLEQ e KAlon Avw TwV 15 polpwv.

I18waitepn npoooxn va divete 6Tav poxwpdTte
TIPOG TA THOW KAl TPABWVTAG TO XAOOKOTITIKO.
Kivéuvog napanatriparog!



Yrnodei&elg yia cwotoé KOYipo xAong
ZUVIoTATAL UTTEPKAAUTITOUOA PEBO0SO0G KOWILATOG
(n pia Awpida va KAAUTITEL TNV AAAN).

Na epydleote pOVO e KAAA akoviopéva paxai-
pLa, yla va punv TpafovvTtal Ta X6pTa Kal va KItpl-
viCel 10 ypaoidi.

lMa kaAo kéYo va odnyeite edv yivetal To XAoo-
KOTITIKO o€ 600 YiveTal ioleg Awpideg. OL Awpideq
QAUTEQ VA UTIEPKAAUTITOUV N ia TNV AAAN woTe
Va N TapaAEimvTal YPOuUES.

H Sidpkela Aettoupyiag tng Hratapiag Kat €Toin
anoédoon o€ TETPAYWVIKA LE Hia YELATN prata-
pia eEaptaTal katd KUpLo Adyo armo TI§ IOTNTES
TOU XOPTOV (TL.X. TIUKVOTNTA, UYPaaia, UrKog,
VYOG KOTTAG ...) KaL aro TV TaxutnTa Kormg (Ta-
xutnta Badioparog). Ma v aTopkn mpooapo-
Y1 TNG andd00nG CUVICTOUE Va KOBETE TA XOp-
Ta oUXVOTEPQ, € HEYAAUTEPO VYOG KOTING KAl
avaAoyn taxvtnta. H cuxvétepn evepyortoinon
KOl ATIEVEPYOTIOINOM TNG CUCKEUNG KATA TN S1ap-
KELA TNG KOTING, LEWWVEL TNV ATIOS00T O OXEON
ue tnVv etddvela. Eav n didpkela g punatapiag
(arédoon) mapoAa ta avapepbEvTa PETpa dev
eival ikavotomTtikr), ToTE iowg fondroet pia pra-
Tapia peyaAutepng xwpentikotntag (Ah).

To néoo ouyvd xpeldletal KoY, eEapTatal
anod v TaxvTNTa avantuéng Tou ypaotdlov.
2oV KUPLO Xpovo avartuéng (Mdiog - louviog)
S00 popég TNV eRdouAda, aAAWG pia dopd TV
gRSouada. To UPoG KOG va KupaiveTal peta&y
4-6¢cm kat 4-5cm va givat n avarTtugn PexpL To
enoépevo koWo. Eav pia popd peyaiwoel me-
PLOCOTEPO TO YPAOidl, un kAvete To AdBog va To
KOWeTE auEowG 0To owoTod VYoG. ‘Etol BAdmntete
TO YpaoidL. MoTé unv kéBeTe MAvw and To LoV
TOU UYOUG TOU YpaotSLov.

Ynodeign!
H puBon Tou VPoug KoTrG EMNPEAdEL TN HEYL-
0TI Ar6d00M KOTING TIOU TIPETEL VA ETUTEUXOEL.

H kdtw MAgUPA TOU KEAUDOUG TOU XAOOKOTTTIKOU
va dlatnpeital mavta kabapr Kat va aropakpL-
VOVTAL OTIWOSNATIOTE OL EVATIONETELG YPAOISLOU.
O1 evamobeoelg SUGKOAEVOUV TNV eKKivnon,
HEWVOUV TNV TIOLOTNTA TOU KOWYINATOG TNG XAONG
KAl TNV €EAywyr) TWV KOPUEVWY XOPTWV.

>e TTAQYLEQ VO KOBETE TTAVTA 08 Awpideq kabeta
TPOG TNV TAQYLA. ATTIodEVYETE TO YAIOTPNUA TOU
XAOOKOTITIKOU e AOEY) B€0M TOU TIPOG EMAVW.
EruAé€te To UPog KOG avaloya [e To Tipay-
patiko Uog Tou ypaoldlov. ExkteAéote meplo-
00TEPEG KOTIEG £TOL WOTE KABE popd va KOPBETE
uagoup 4 cm ypaoidl.

7. Ka®apiopdg, cuvTtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWYV

Kivéuvog!
Mpwv arné 6Aeq TG epyaocieg kabaplopov va adal-
peite TNV pnatapia.

7.1 Ka@apiopog
Na kpatdte 600 110 EAeVUBEP ATIO OKOVN KAl
akaBapoieg yivetal Ta CUCTAATA TIPOOTACT-
ag, TIG OXIOUEG €EAEPIOMOU KAl TO KEAUDOG
TOU OTEP. ZKOUTT(ETE TN CUOKEUT LE €va
kaBapo Tavi, 1) KaBaPIoTE TO |IE TIETIECHEVO
agpa o€ XapnAn Ttieon.
Aev grutpénetal o kabaplopdg Tou XAoo-
KOTITIKOU IE TPEXOUKEVO VEPD, 1OLaITEPA [IE
UYNA Ttieon.
2UVIOTOUE Va KaBapileTe T CUCKeUN aué-
Owg LETA Ao KABe xprion.
Na kaBapileTe T CUOKEUT TAKTIKA [E Eva
vwrtd mavi kat Atyo paiakéd oarouvt. Mn
XPnolpoToleite KABAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati Sev amoKAgieTaL va KATACTPEWYOUV TNV
emipdvela g cuokeung. Npoog€te va unv
TIEPATEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
Na kaBapileTe TO XAOOKOTITIKO 0ag AV Yive-
TaL hE BoUpToEg 1} Tavid.

7.2 Zuvmpnon
Ta $Bapuéva 1 Ta EAATTWHATIKA paxaipla,
0l $OPEIG TWV HAXALPLWYV KAL T UTTOUASVIA
va avtikabiotavtal ava {evyn amnod appodio
ELOIKEVEVO TIPOOWTIIKO Yla va Slatnpeitatn
CQuyooTtdbpion.
dpovtioTe va gival avta KaAAd oprypéva
6Aa Ta otolxeia otepéwong (Bideg, magiua-
81a), £TOL WOTE va UTOPE ‘TIE va epyAdeoTe e
anoéAuTn acPpAAeLa e TO XAOOKOTITIKO 0aG.
Na eEAEYXETE TAKTIKA TO CUCTNA TIEPIOUAAO-
YNG XOTPTWV yla evoeXOEVEG POOPEG.
Na avtikabiotavtal ta pOappéva r) eAaTTw-
MaTIKA EEAPTHUATA 1) TUAKATA.
lMa peyaAutepn Siapketa {wnig va kabapi-
CovTtal Kal Katomv va AadwvovTat 6Aa ta
BdwTta eEaptrpata kabBwg Kat oL TPoxXoi Kat
oL d&oveg.
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H TOKTIKY) TIEPLTTOINOT TOU XAOOKOTITIKOU 0AG
6x1 povo oag eEaodalilel Tnv Asttoupyia kat
ATOSOTIKOTNTA TOU YA HEYANO XPOVIKO St
a’'otnua, aAAG CUUBAAEL KAL OTO TIPOCEKTIKO
Kat anAd kKOYIo TNG XAoNg oag.

To eEaptnua Tou pbeipeTal ypnyopdtepa
eival To paxaipt. Na eAEYXETE TAKTIKA TNV Ka-
TAOTAOT TOU Haxalplol Kabwg Kat Tn oTepe-
won Tou. Edv €xel pBapei To paxaipt, mpemnet
AUEOWS VA AVTIKATAOTAOEL 1) va TPOXIOTEIL.
Edv mapouctaotolv urepBoAikeg Sovnoelg
TOU XAOOKOTTIKOU 604G, AUTO ONUaiVEL TIWG
Sev eival cwoTtd (UYOOTABUIOMEVO TO paxaipt
N Mwg TapapopPwinke arod KPOUOoELS. TNV
TIEPITITWON AUTH TIPETIEL VA ETILOKEVAOTEL 1)
VO QVTIKATOOTAOE.

270 E0WTEPIKO TNG CUCKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEaptmpata mou Xpeldlovtal cuvTtrpnon.

7.3 AAAayn paxaipiov (eik. 13-15)

Adaipéote tn/TIg urtatapio/eg. MNa Adyoug aoda-
Aeilag ouvIoTOUUE VA SWOETE TO XAOOKOTITIKO O€
oupBeBANUEVO ouvEPYEID YA TNV AAAQyr) TOU pa-
Xaiptov. Mpoooxry! BydAte to Bucpa acdpaAeiag
arnod v npida! Na popdTe MPOOTATEVTIKA YAVTIA
gpyaoiag! Na xpnoylomoleite HOVo TO YVIOL0 Ha-
XaipL, S10TL SLladOPETIKA EVEEXOUEVWG VA NV Ei-
vat eyyunuévn n agoyn epyacia kat n achdAela.

Ma v aAAayr Tou paxatptol akoAouonote

Ta 8116 Pripata:

1. Aaokdpete T Bida otepéwong (ap. D).

2. AdalpéoTe TO Paxaipt KAL AVTIKATAOTHOTE TO.

3. Katd v tomnoBETtnon véou paxalplou va
TIPOCEXETE TN oWOTH KatevBuvon. Ta TrTepu-
YLa TOU Jaxatplov va eEEXOUV 0TO XWPO TOU
kwvnmpa (ap. E). Npérmet va cupdwvouv ot
TIPOeEOXEQ LE TIG E00XEG OTO paxaipt (ap. F).

4. Katomv odiyyete taAL T Bida otepéwong
Ue éva KAeSi. H porm) oTp€Png va avepxetalt
oe 1iep. 25 Nm.

270 T€A0G TNG oallOV va KAVETE YEVIKO EAEYXO
TOU XAOOKOTITIKOU KQl VO ATOUAKPUVETE OAA TA
katdAotrta. Mpwv arnd v apyn kabe calldv va
EAEYXETE OTIWOONTIOTE TNV KATACTAOT TOU a-
XALPLOV. Z€ TIEPITITWOT ETILOKEVWYV ETIKOLVWVNOTE
Ue To THAUa pag eEunnpétnong reAatwv. Na
XPNOLLOTIOLEITE HOVO YVNOLA AVTAAAAKTIKA.

7.4 NapayyeAia avTaAAGKTIKWV:
Katd v apayyeAia avTaAAAKTIKWY va avagpe-
peTe Ta €ENG:

TUMOg TNG CUOKEUNG

ApBuOG €idoUg TNG CUCKEUNG

ApBuOG TAUTIONG TNG CUCKEUNG

ApBOG AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kal TIANpodopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

AVTOAAOKTIKO paxaipt Ap. eidoug: 34.054.49

8. ®UAa&N kai petagdopa
AdaipéoTte Tn/TIq uraTapio/eg.

duAagn

Na diatnpeite T ouokeun kal Ta a§gooudp TG
0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO, KAl
Hakpla aro radld. H idavikn Beppokpacia eivat
MeTa&L 5°C kat 30 °C. Na puAdEeTe TN cuokeun
TNV MPWTATUTN cuoKevaaia Tg.

Metadopa
Edv undipxouv, TomoBeTroTe ouoTraTa
mpooTaciag katd Ty petadopd.
lMa 110 eVKoAnN petadopd (1 pUAAgN) Aaoka-
pete Ta a&adia-reTaAovdeg (ewova 4/ap.
14b) T600 WoTE va propei va SimAwbei oto
oneio auto o Bpayiovag wbnong. Npooékte
va unv vgiotavtat {nut’g Ta kKaAwsdia Kat ot
Bpaxioveg wBnonNg..
Na pooTateveTe TN CUOKEUT Ao {nULEG Kal
Suvatég dovnoelg Tov dnuoupyouvTal Idlai-
TEPA KATA TNV LETAPOPA LE OXTIUATA.
Na aopalilete Tn cuokeur] yla va pn yAL-
OTPNOEL KAL VA UNV TIECEL.



9. AlaBeon ota amoppipparta Kat
EMAvVAXPNOLLoTIoinoN

H ouokeun BpiokeTtal o pia cuokeuaoia mpog
arnoduyn Nuwv Katd tn petadopd Autr n ou-
okevaoia anoteAeital and MPWTEG VAEG Kal £€ToL
UITopEl va emavaypnoloTomeei 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeur kat Ta e§aptrpatd g anote-
AovvTtal ano Siddopa VAIKA, OTwg TL.X. LETAAAO
KO TIAQOTIKA UALKA. Agv eTITPETETAL 1) ATIOPPWIN
EAATTWHATIKWY CUOKEVWY 0TA OLKLAKA artop-
pippata. Zwotn andppun eivat n apddoon oe
KATAAANAQ KEVTPA CUAAOYNG LETAXELPLONEVWV
ouokeuwv. Edv dev yvwpilete oL Bpioketal
TIAPOMOLO KEVTPO CUAAOYTIG LETAXELPLOUEVWV
OUOKEUWYV, pWTAOTE 0TN S10iknomn NG KOWvoTN-
T4G 00gG.
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10. 'EvéelEn poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
artevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon

(OFF)

armevepyoroinon | Evepyoromuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoTtoinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomompuévog | Evepyoromuevog

Znpacia kat pEtpa

EtouémnTa yia Aettovpyia

O PpopTioTnq eival ouvSESEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLMOG
yla Aettoupyia. H pratapdi Sev giavi péoa oto GopTioT.
®dopTion

O ¢popTioq Poptidel TN Unatapia o€ Asttoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
YriédeiEn! Avaioya e Tnv urapyxouoa GopTLoN 1 Tpayua-
TIKNA Slapkela ¢’ poTiong Hropel va dladEpel amd auTrv Tou
avaypadetal oTo GopTIOTH.

H pnatapia givat popTiIGHEVN Kal ETOLUN Yia XP1-

on. (READY TO GO)

Katomv gvepyoroleitat n ¢opTion achaAeiag pexpL v
TIANPN POPTION.

Adnote TN pnatapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti mpéneL va KAVETE:

Adalpeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPLOYYG

O ¢opTioTNq BpiokeTal 0N AelToupyia yia TIPOooeKTIKT Pop-
Ton.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTioTg dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota e&ng:

- H yrtatapia dev poptiotnke £5w Kat TIOAU kapo- H Beppo-
Kpaocia tng pnatapiag dev kupaivetal ota Oavika emirneda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota 16avika
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepuévete pEXPL va mepatwBei n dtadikacia opTiong, Ta-
POAQ AUTA UTTOPEL VA CUVEXIOTEL N GOPTLOT TNG UITATAPiag.
ZPparpa

Aev gival duvatr| A€oV n poption. H unatapia eivat eAat-
TWUATIKA.

Ti péneEL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn prtatapia dev eivat Suvatdv va enava-
POopTIOTEL

Adaipeate T pnatapia ard tov opTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat moAU {eotn (T1. X. AUEDT NALOKT) aKTIVOBo-
Aia) 1) TIOAU kpvua (katw artd 0°C).

Ti pEneEL va KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat GuAagte tTnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwpartiov (rep. 20° C).
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11. Mivakag avalnintnong airtiag BAGBNGg

ZPparpa

Aev Taipvel prpo-
OTA O KIVNTNPpag

Mewnvetat n .oxUg
TOU KIvnTrpa

Aev KOBeL KaAG

O KIvnpag otaua-
TdeL amoOTOMA

Evéexopevn attia

a) ‘Exouv Aaokapet ot ouveE-

O€IG OTOV KIVnTrpa

B) H ouokeun otéketal og PnAr) XAon

Y) BouAwpévo k€Audog Beplotnplov

8) Aev €xel TortoBeTNOel cwaoTA N
uratapia

€) To Buopa aodaleiag dev eivat ouv-
Sedepevo

) TIOAU YnAY| 1 uypny XAon

B) BouAwpEvo kEAUDOG
oTnpLov

y) MoAU dBappevo paxaipt

8) Mewvetat n SuvapikéTTa NG
uratapiog

Bepl-

a) PBappévo paxaipt

B) AdBog UYog kot
a) YrieppopTwon unarapiag

B) Adela umatapia

-165-

Armnokaraoctaon
a) va eAeyxBei ano to ouvep-
YEIO TOU TUNHATOG e&urm-

PETNONG TIEAATWV

) Ekkivnon o xapnAr xAon 1 oe on-
Heia pe 1161 KoppEVN XAoN: va
aAAadete evdeXOUEVWS TO VYOG
KOTImG

Y) KaBapiote To K€AUDOG yla va TiepL-
oTpeEPeTaL EAEVOEPQ TO paxXaipL

8) AdalpéoTe KL  EMAVATOTIONETT|-
ote mn pmnatapia (BA. 5.).

€) Eloayete to fuopa acdaeiag (BA.
6.)

a) AlopOwoTe T0 VYOG KOTIMG
) KaBapioTe T0 KEAUDOG

Y) AANGETE paxaipt

8) EAgyETe TN SUVaAUIKOTNTA TNG MIta-
Tapiag Kat evoexouEVWG POPTIoTE
mv (BAéme 5.)

a) AANGETe 1) TpoXioTe TO

pL
) AlopBwoTe TO VYOG KOG

paxai-

Q) ATtevePYOTIOINOT) KAl EVEPYOTIOINOT
NG GUOKEUNG.
Edv napovoiaotei ouxva va xpn-
OLJOTIOOETE UIatapia peyaAuTe-
pNG XwpnTukoTNTag (Ah)

f3) xpnotuomomnote GoPTIOUEVT) Urta-
Tapia



Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKA epyaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTaTapieq oTa anoppiypara Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T petadopd Tng odnyiag autng oe eBviko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPpIKA epyaAeia kat
oupdwva pe v Evpwrtaikny odnyia 2006/66/EK oL XQAQOUEVEQ 1) XPTOLLOTIOMIEVES UITaTApieq TIpE-
TIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YA VA AVAKUKAWBOUV PE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEVEG AOYW EVOEXO-
UEVNG TIAPOUGIag ETIKIVEUVWY OUCLWV PTTIOPOUV Va £XOUV ETIIPAAREIQ ETUMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTnV avepwriivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnnote AAANG Hopdr|§ avarapaywyr) TG TEKUNPiwong 1y AGAAwv SiKaloAoynTti-
KWV TIOU avadEPOVTaL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL HOVO [IE PNTT) OUYKATA-
Beom g Einhell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte 6TL 0TN ouoKELT AUTY) Ta akOAouBa eEAPTAATA UTIOKEIVTAL OE KOy dBpod 1) OTL Xpetalo-
vTal Ta akéAouba avaAwotua.

Katnyopia MNapadetypa
DBepdueva eEaptnpata* WnKTpeS, SUGOWPEUTNG
AvaAwotua uAikd/avaAwotua Turuata’ Maxaipt

EAAeipelg
* 5ev ouUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOIAG!

2 € TePIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 00 TIAPAKAAOULE VA SNAWGCTE TNV TEPITITWOT) OTO VTEP-
veT oto www.Einhell-Service.com. Mpooé€te va meptypdyeTe e akpiBela To opAAua Kat anavirote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELS:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE Ao TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnmnwg poogfate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.

-167 -



Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instrugdes / estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes /
estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-
¢cOes de seguranga.

Explicacédo dos simbolos utilizados

(ver figura 16)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos,
leia 0 manual de instrucdes.

2. Manter a distancia!

3. AVISO - Desligar a bateria antes dos traba-
Ihos de manutencéo.
AVISO - Mantenha as maos e os pés afasta-
dos das laminas!

4. Manter o aparelho protegido da chuva e da
humidade

5. Nivel de poténcia acustica garantido

6. Remover a ficha de seguranc¢a cada vez que
for interrompido o trabalho ou depois de con-
cluido

7. Usar baterias com nivel de carga idéntico

Eliminar a bateria devidamente

Armazenagem das baterias apenas em es-

pacgos secos com uma temperatura ambiente

de +10°C - +40°C. Armazenar as baterias

sempre carregadas (com, no min., 40% de

carga).

© ®

Este aparelho n&o pode ser utili-
zado por criangas. A limpeza e a
manutencg&o nao podem ser efe-
tuadas por criancas. Este apare-
Iho pode ser usado por pessoas
com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais reduzidas ou
sem experiéncia nem conheci-
mentos, desde que sejam man-
tidas sob vigilancia ou tenham
sido instruidas relativamente a
utilizacao segura do aparelho e

tenham entendido os perigos dai
resultantes. As criangas nao po-
dem brincar com o aparelho.

1. Instrucdes de seguranca

As instrucdes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrugoes de seguranca,
indicacgoes, ilustracoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indica¢des seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicac6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1/2)
Punho de ligagcao

Barra de condugéo superior

Barra de condugéo esquerda/direita
Suporte para tubo

Carcaga do motor

Tampa do compartimento da bateria
Barra de elevacéao

Roda

Unidade de corte em aco

10 Ajuste da altura de corte

11. Alavanca de ajuste da altura de corte
12. Cesto de recolha

12a. Indicador do nivel de enchimento
13. Portinhola de expulsédo

14a. Parafuso de fixagcdo com peca isoladora
14b. Porca de orelhas

14c. Anilha

14e. Parafuso francés

15. Suporte de cabos

16. Bloqueio de ligagao

17. Carregador

18. Bateria

19. Ficha de segurancga
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2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5



dias uteis apds a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
¢cOes do servico de assisténcia técnica no fim do
manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

Verifiqgue se o material a fornecer esta com-

pleto

Verifique se o aparelho e as pegas acesso-

rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-

mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas ndo devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Material a fornecer
Corta-relvas sem fio
Cesto de recolha da relva
Material de montagem
Carregador 2x
Bateria 2x
Manual de instrug¢des original
Instrugdes de seguranca

3. Utilizacao adequada

O corta-relvas destina-se a utilizagéo a nivel do-
meéstico e jardinagem enquanto hobby.

Considera-se que os corta-relvas para utilizagdo
a nivel doméstico e jardinagem enquanto hobby,
regra geral, ndo ultrapassam as 50 horas de ser-
vigo, sendo utilizados predominantemente para

a conservacao de relva ou superficies relvadas,
ficando excluida a sua utilizagdo em jardins publi-
cos, parques, instalagdes desportivas, na agricul-
tura ou na silvicultura.

Atengéo! O corta-relvas ndo pode ser utilizado
para aparar moitas, sebes e arbustos, para cor-
tar e triturar plantas trepadeiras ou para cortar
relva em coberturas ou em floreiras e para limpar

(aspiragao) caminhos ou para triturar partes de
arvores e sebes. Para além disso, o corta-relvas
nao pode ser utilizado como moto-enxada ou
para aplanar elevagdes de terreno, como p. ex.
elevagdes causadas por toupeiras.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagcao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atencéo para o facto de os nossos
aparelhos néao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Tensdo de Servigo ........coceeviiieniiniieiniene 36V
Rotagdes do motor: ..........ccceeeeriiennen. 3100 r.p.m.
Grau de protecgao: .

PESO: i 16,4 kg
Largura de corte: ......ccocvvriiieiniieeniieeeeee 42 cm
Volume do cesto de recolha de relva: ......50 litros
Nivel de pressao acustica LpA: ........... 83,7 dB(A)
Incerteza KDA: .............................................. 3dB

Nivel de poténcia acustica medido L,: .
........................................................... 91,6 dB(A)
Incerteza K ,,.: ... 2,03dB
Nivel de poténcia acustica garantido L, ............

........................... ... 94 dB(A)
Vibragéo nabarraa,: .......ccccoeveeriiienine <2,5m/s?
Incerteza K:.......ooooviiieeeiieiieeeee e 1,5 m/s?
Ajuste da altura de corte: ....... 25-75 mm; 6 niveis
Baterias de litio

B =1 415 To U 18V d.c.

Carregadores

Tensao de entrada: ............ 200-250 V~ 50-60 Hz
Tensao de saida: .....ccceeeveeeeeceeeeecieeeens 20V d.c.
Corrente de saida: ......cccceeeeeeeiiveeeeeeeeeiinnens 3,0A
Classe de proteCgao: .........cccoeveveeverereriennas /@
Atencao!
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O aparelho e o carregador sé podem ser

utilizados para baterias de litio da série Power
X-Change!

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e de vibragéo foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

Use uma protecao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibragao (soma vectorial de trés
direcoes) apurados de acordo com a EN 62841.

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparag¢do de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um calculo provisério da carga.

Aviso:

As emissdes de vibragao e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagéo
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizagdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Limite o tempo de trabalho!

Para tal, é necessario ter em atengéo todos os
momentos do ciclo de operagéo (por exemplo, os
periodos em que a ferramenta elétrica esta desli-
gada, e aqueles em que esta de facto ligada, mas
a funcionar sem carga).

Reduza a producao de ruido e de vibracao
para o minimo!
Utilize apenas aparelhos em bom estado.
Limpe e faga a manutencgéao do aparelho re-
gularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.
Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagéo.
Desligue o aparelho, quando este ndo estiver
a ser utilizado.
Use luvas.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesGes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de protecc¢ao para p6é adequa-
da.

2. Lesobes auditivas, caso néo seja utilizada uma
proteccao auditiva adequada.

5. Antes da colocagcao em
funcionamento

O corta-relvas encontra-se parcialmente montado
no momento de entrega. A barra de conducéo e

o cesto de recolha tém de ser montados antes

da utilizagdo do corta-relvas. Siga as instrugcoes
de servico, passo-a-passo, e observe as figuras
durante a montagem.

Nota! As pegas de montagem necessérias
(parafusos, guias do cabo, etc.) ou as pecas fun-
cionais (p. ex. fichas, chaves, etc.) encontram-se
nas pecas moldadas da embalagem ou presas
ao aparelho.

Aviso! Retire sempre a bateria antes de efe-
tuar ajustes no aparelho.

Montagem

1. (figura 3) Monte os tubos da barra de condu-
¢ao (pos. 3) com parafusos franceses (pos.
14e) e porcas de orelhas (pos. 14b) no supor-
te para tubo esquerdo/direito (pos. 4). A altura
da barra de conducgéo é determinada pela
utilizagao de um dos trés furos no suporte
para tubo. Importante! Utilize a mesma altura
de ambos os lados!

2. (figura 4) Monte a barra de condugéo supe-
rior (pos. 2) em ambos os tubos (pos. 3). Use
para o efeito os parafusos de fixagdo com
peca isoladora (pos. 14a), anilhas (pos. 14c)
e porca de orelhas (pos. 14b).

3. (Figura 5) Fixe o condutor do motor com
os suportes de cabos (pos. 15) a barra de
condugao inferior direita (pos. 3) e & barra de
condugao superior (pos. 2).
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A dobragem da barra de conducéo (v. sec¢ao
8.) ndo deve ser impedida pelo cabo nem pelos
suportes de cabos.

Montagem do cesto de recolha (figuras 6)

O cesto de recolha engata no corta-relvas nos
dois ganchos. Desligar para tal o motor e aguar-
dar até a lamina de corte parar. Levantar a por-
tinhola de expulséo (pos. 13) com uma mao e,
com a outra, segurar o cesto de recolha junto ao
punho, engatando-o a partir de cima.

Indicador do nivel de enchimento

O cesto de recolha dispde de um indicador do
nivel de enchimento (fig. 2/pos. 12a). Este é pres-
sionado para cima devido & corrente de ar produ-
zida pelo corta-relvas durante o funcionamento.
Se o indicador do nivel de enchimento cair sobre
o cesto de recolha durante o funcionamento, &
porque o mesmo esta cheio e precisa de ser es-
vaziado. Limpe o cesto de recolha regularmente.

Ajuste da altura de corte (figura 7)

Atencao!

O ajuste da altura de corte s6 pode ser efetuado
com a bateria retirada.

Pressione a alavanca de ajuste da altura de corte
(pos. 11) para fora, ajuste a altura de corte de-
sejada e solte a alavanca de ajuste da altura de
corte, de forma a que encaixe num dos furos de
fixagéo do alavanca de ajuste da altura de corte
(pos. 10).

Antes de comecar a cortar a relva, retirar a bate-
ria e verificar se o acessorio de corte estd afiado
e o seu elemento de fixagado néo apresenta da-
nos. Substitua os acessérios de corte que este-
jam rombos e/ou danificados, de modo a prevenir
um desalinhamento.

Carregar a bateria (figura 8)

1. Retirar o pack de baterias do aparelho, pre-
mindo para isso a tecla de engate.

2. \Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tagdo do carregador (17) a tomada. O LED
verde comeca a piscar.

3. Insira a bateria (18) no carregador (17).

4. No ponto ,Visor do carregador, encontra
uma tabela com os significados da indicagao
LED no carregador.

A bateria pode aquecer um pouco durante o car-
regamento. E normal que isso ocorra.

Se o carregamento do pack de baterias nao for
possivel, verifique
se existe tenséo de rede na tomada
ou se existe um contacto correcto nos con-
tactos de carregamento.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de baterias, envie

o carregador

e o pack de baterias
para 0 nosso servico de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situacao poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

Indicacao da capacidade do acumulador
(figura 9)

Prima o interruptor para obter a indicagéo da
capacidade do acumulador (A). O indicador da
capacidade do acumulador (B) indica-lhe o nivel
de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual suficien-
te.

1 LED a piscar
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria n&o foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
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defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

Montagem da bateria (figura 10)
Abra a tampa do compartimento da bateria.
Insira 0 acumulador no encaixe.
Feche a tampa do compartimento da bateria
baixando-a

Nota!

Utilize apenas baterias com o mesmo nivel de
enchimento. Nunca combine baterias cheias com
baterias meio cheias. Carregue sempre as duas
baterias em simultaneo.

A bateria com um nivel de carga mais reduzido
determina o tempo de funcionamento do apare-
Iho. Antes do funcionamento, tem de se carregar
sempre integralmente as duas baterias.

6. Operacéo

Cuidado!

Imediatamente antes da colocagéo em funcio-
namento do corta-relvas, insira a ficha de segu-
ranca (figura 10/pos. 19) e a(s) bateria(s) e, cada
vez que interromper o trabalho ou depois de o
concluir, volte a remover a ficha de segurancga e
a(s) bateria(s).

Atencao!

Para evitar uma ligagéo inadvertida, o corta-rel-
vas esta equipado com um bloqueio de ligagéo
(figura 9/pos. 8), que tem de ser premido antes
que se possa ativar o punho de ligagao (figura 9/
pos. 1). O corta-relvas desliga-se assim que se
larga o punho de ligagéo. O arranque pode de-
morar alguns segundos. Repita vérias vezes este
procedimento para ter a certeza de que o seu
aparelho funciona corretamente.

Para facilitar o arranque tombe o corta-relvas
ligeiramente para tras (figura 12).

Aviso! Nunca abra a portinhola de expulsao
enquanto o dispositivo de recolha é esvazia-
do e o motor ainda estiver a funcionar. Uma
lamina em rotacao pode causar ferimentos
graves.

Fixe sempre bem a portinhola de expulséo e o
cesto de recolha da relva. Antes de os remover,
deve desligar sempre 0 motor.

A distancia de seguranca predeterminada pela
barra de guia entre a carcaga da lamina e o utili-
zador tem de ser respeitada. Preste uma atencao
especial ao cortar a relva e ao alterar a direcgéo
junto a taludes e declives. Certifique-se de que
estd numa posicao segura, use cal¢ado antider-
rapante, maleavel e calgas compridas.

Corte a relva sempre em sentido transversal ao
declive. Por motivos de seguranca o corta-relvas
nao pode ser utilizado em declives superiores a
15 graus.

Muito cuidado ao recuar e ao puxar o corta-rel-
vas. Existe o perigo de tropecar!

Indicac6es para cortar a relva
adequadamente

Ao cortar a relva é recomendado que a passa-
gem de corte apanhe uma parte da relva anterior-
mente cortada de modo a garantir a uniformidade
do corte.

Trabalhe apenas com uma lamina afiada e em
perfeitas condi¢des, para que as pontas da relva
nao fiqguem retalhadas e a relva seque ficando
amarela.

Para conseguir um corte uniforme da relva con-
duza o corta-relvas em linhas rectas. As linhas
devem sobrepor-se sempre em alguns centime-
tros, para eliminar eventuais marcas.

O tempo de funcionamento da bateria e o ren-
dimento por superficie em metros quadrados
com uma carga de bateria dependem em grande
medida das caracteristicas da relva (p. ex. densi-
dade, humidade, comprimento, altura de corte...)
e da velocidade de corte (velocidade de passada
normal). Para a adaptacgéo individual do rendi-
mento por superficie recomendamos a cortar a
relva mais vezes, com uma maior altura de corte
e a uma velocidade moderada. Ligar e desligar

o aparelho frequentemente durante o processo
de corte da relva reduz igualmente o rendimento
por superficie. Se o tempo de funcionamento da
bateria (rendimento por superficie) néo for satis-
fatério apesar das medidas acima mencionadas,
a solugéo pode ser a utilizagao de baterias com
uma maior capacidade (Ah).

O numero de vezes que a relva deve ser cortada
depende apenas da rapidez com que ela cresce.
Durante a época de crescimento méaximo (Maio

a Junho) a relva deve ser cortada duas vezes por
semana, durante os restantes meses do ano ape-
nas uma vez por semana. A altura de corte deve
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situar-se entre 0s 4 e 0s 6 cm e a relva devera
crescer entre 4 a 5 cm antes de ser novamente
cortada. Caso a relva tenha crescido um pouco
mais, ndo deve cometer o erro de corta-la de
imediato a altura normal. Isso prejudica a relva.
Nunca corte mais de metade da altura da relva.

Nota!

O ajuste da altura de corte tem influéncia sobre
o rendimento de corte no que diz respeito a area
maxima a processar.

Mantenha o lado inferior da carcaga do corta-rel-
vas limpo e remova impreterivelmente os detritos
de relva. Os detritos dificultam o arranque, afec-
tam a qualidade do corte e a expulséo de relva.

Nos declives, efectue o corte no sentido trans-
versal ao declive. Pode evitar o eventual desliza-
mento do corta-relvas colocando-o numa posigao
inclinada, para cima. Seleccione a altura de corte
de acordo com o comprimento real da relva. Efec-
tue varias passagens, de modo a que o desbaste
da relva ndo ultrapasse os 4 cm de uma so6 vez.

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a bateria antes de qualquer trabalho de
limpeza.

7.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de seguranca, as
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pressao.
O corta-relvas ndo pode ser limpo com agua
corrente, especialmente sob alta presséo.
Aconselhamos a limpeza do aparelho imedia-
tamente ap6s cada utilizagéo.
Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabonete liquido. Nao
utilize detergentes ou solventes, pois estes
podem corroer as pecas de plastico do apa-
relho. Certifique-se de que nao entra agua
para o interior do aparelho.
Se possivel, limpe o corta-relvas com esco-
vas ou panos.

7.2 Manutencéao

As laminas, os suportes das laminas e os
pernos que estejam desgastados ou danifica-
dos devem ser substituidos por completo por
um técnico autorizado, para garantir o equili-
brio vertical.

Certifique-se de que todos os elementos de
fixacdo (parafusos, porcas etc.) estdo bem
apertados, de modo a poder trabalhar em
seguranga com o corta-relvas.

Verifique com frequéncia o dispositivo de re-
colha da relva quanto a sinais de desgaste.
Substitua as pecas desgastadas ou danifica-
das.

Para alcangar uma vida util longa, deve lim-
par e de seguida lubrificar todas as pecgas
roscadas, bem como as rodas e 0s eixos.
Para além de garantir a longevidade e efi-
ciéncia, a conservacao regular do corta-rel-
vas contribui para um corte cuidadoso e facil
darelva.

O componente sujeito a maior desgaste é

a lamina. Verifique regularmente o estado

da lamina, bem como a sua fixagéo. Caso

a lamina esteja gasta, deve substitui-la ou
afia-la imediatamente. Se surgirem vibragdes
excessivas no corta-relvas, significa que a
lAmina nado esta correctamente equilibrada
ou que ficou deformada devido as pancadas.
Nesses casos, deve repara-la ou substitui-la
de imediato.

No interior do aparelho, ndo existem quais-
quer pecas que necessitem de manutencéo.

7.3 Substituir a lamina (figura 13-15)

Retire a(s) bateria(s). Por motivos de segurancga,
aconselhamos que a substituicdo da lamina seja
feita por um técnico autorizado. Cuidado! Retire a
ficha de segurancga! Use luvas de trabalho! Utilize
apenas laminas originais, caso contrario, ndo se
podera garantir a funcionalidade e a segurancga
do aparelho.

Para substituir a lamina, proceda da seguinte

forma:

1. Desaperte o parafuso de fixagdo (pos. D).

2. Retire alamina e coloque uma nova.

3. Ao montar a lamina, preste ateng¢éo ao senti-
do de montagem. As aletas da lamina tém de
apontar para o interior do compartimento do
motor (pos. E). As tampas de encaixe exis-
tentes tém de coincidir com as gravacdes na
l&mina. (pos. F).
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4. De seguida, volte a apertar o parafuso de
fixagdo com uma chave de parafusos. O bina-
rio de aperto deve ser de aprox. 25 Nm.

No final da época, deve efectuar um controlo
geral do corta-relvas e remover todos residuos
existentes. Verifique impreterivelmente o estado
da lamina antes do inicio de cada época. Em
caso de reparagao, dirija-se ao nosso posto de
assisténcia técnica. Utilize apenas pecas sobres-
salentes originais.

7.4 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacoes:
Tipo da maquina
Numero de artigo da maquina
Numero de identificacdo da maquina
Numero da pecga sobressalente necesséria

Pode encontrar os pregos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

Lamina sobressalente Ref.2: 34.054.49

8. Armazenagem e transporte
Retire a(s) bateria(s).

Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde o aparelho na embalagem
original.

Transporte
Monte dispositivos de proteccdo durante o
transporte, caso existam.
Para facilitar o transporte (ou a armazena-
gem), abra as porcas de orelhas (figura 4/
pos. 14b) de modo a que a barra de condu-
¢ao possa ser dobrada nesse ponto. Certifi-
que-se de que o cabo e os tubos das barras
de condugéo nao sao danificados.
Proteja o aparelho contra danos e vibragdes
fortes, que ocorrem sobretudo durante o
transporte em veiculos.
Prenda o aparelho para que este ndo deslize
ou tombe.

9. Eliminacéao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta
embalagem é matéria-prima, podendo ser reuti-
lizada ou reciclada. O aparelho e os respectivos
acessorios séo de diferentes materiais, como p.
ex. 0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma
eliminacéo ecologicamente correcta, o aparelho
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se néo tiver conhecimento de nenhum local
de recolha, informe-se junto da sua administra-
¢ao autarquica.

174 -



10. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; o acumulador
nao esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.

O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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11. Plano de localizacao de falhas

Falha

O motor nao ar-
ranca

Poténcia do motor
diminui

Corte irregular

O motor para repen-
tinamente

Possivel causa

a) Ligagdes ao motor soltas

b) Aparelho para na relva alta

c) Carcaga do corta-relvas entupida
d) Bateria ndo inserida correctamente

e) Ficha de seguranca nao inserida

a) Relva muito alta ou demasiado hu-
mida

b) Carcaca do corta-relvas entupida

¢) Lamina demasiado gasta

d) Capacidade da bateria diminui

a) Lamina gasta
b) Altura de corte incorrecta

a) Sobrecarga da bateria

b) Bateria vazia
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Eliminacao

a) Mandar verificar numa oficina de
assisténcia técnica

b) Iniciar o corte onde a relva esta ras-
teira ou onde ela ja foi cortada; se
necessario, alterar a altura de corte

c) Limpar a carcaga, para que a lami-
na possa funcionar livremente

d) Remover a bateria e inseri-la de
novo (ver 5.)

e) Inserir a ficha de seguranca (ver 6.)

a) Corrigir a altura de corte, alterar o
ajuste electrénico

b) Limpar a carcaga

c) Substituir a lamina

d) Verificar a capacidade da bateria
e, se necessario, carregar a bateria
(ver5.)

a) Substituir ou afiar a lamina
b) Corrigir a altura de corte

a) Desligar e voltar a ligar o aparelho
Se isto suceder mais vezes, utilize
uma bateria com capacidade mais
alta (Ah)

b) Usar a bateria carregada



Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessdrios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletréni-
cos e a sua implementagéo na legislagéo nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Escovas de carvao, Acumulador
Consumiveis/pegas consumiveis* Laminas

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Objasnjenje upotrijebljenih simbola

(pogledaijte sliku 16)

1. Opasnost! - Za smanjenje rizika od ozljede
procitajte Upute za uporabu.

2. Odrzavajte razmak!

3. UPOZORENUJE - prije radova odrzavanja
izvadite bateriju.

UPOZORENJE - drzite dlanove i stopala da-
lje od ostrical

4. Zaétitite uredaj od kiSe i viage

ZajamCena razina zvuéne snage

Izvucite sigurnosni utika¢ u slu¢aju prekida ili

zavrSetka rada

7. Upotrebljavajte akumulatore s jednakom razi-
nom napunjenosti

8. Pravilno zbrinite akumulator.

9. Skladistite akumulator samo u suhim prosto-
rijama s temperaturom okoline od +10 °C do
+40 °C. Akumulatore skladistite samo napu-
njene (najmanije 40 %).

o o

Djeca ne smiju koristiti ovaj ure-
daj. Djeca ne smiju obavljati ¢i-
Séenje i odrzavanje. Ovaj uredaj
mogu koristiti osobe smanjene
fiziCke, senzorne ili mentalne
sposobnosti ili s nedostatkom
iskustva i znanja samo ako su
pod nadzorom ili ako su upucene
u sigurnu uporabu uredaja i ako
razumiju opasnosti koje iz toga
proizlaze. Djeca se ne smiju igra-
ti ovim uredajem.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
¢ete u priloZenoj biljeznici.

Upozorenje!

Pro¢itajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa
moze imati za posljedicu elektriéni udar, pozar i/ili
teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)

Rucka s prekidaéem

Gornja ru¢ka za guranje

Lijeva/desna cijev s ruckom za guranje
Drzag cijevi

Kuciste motora

Poklopac pretinca za baterije

Podizna Sipka

Kotaé

. Celiéna plo¢a za rezanje

10. Mehanizam za namjestanje visine rezanja
11. Poluga za namjestanje visine rezanja
12. KoSara za sakupljanje

12a. Prikaz razine napunjenosti

13. Zaklopka otvora za izbacivanje

14a. Pri¢vrsni vijak s izolacijskim komadom
14b. Krilna matica

14c. Podlozna plo¢ica

14e. Zaporni vijak

15. Drza¢ kabela

16. Blokada ukljuéivanja

17. Punja¢

18. Baterija

19. Sigurnosni utika¢

©XONDOTAWND =

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja is-
poruke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
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Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

Po mogucnosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim vre-
¢icama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Isporuka
Akumulatorska kosilica
KoSara za sakupljanje trave
Materijal za montazu
Punjag 2x
Akumulator 2x
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Ova kosilica prikladna je za privatno koristenje u
kuénim i hobi vrtovima.

Kosilicama za privatne vrtove kuca i hobi vrtove
smatraju se uredaiji €ija godiSnja uporaba u pravi-
lu ne prelazi 50 sati i koje se pretezno koriste za
njegu trave ili travnjaka, ali ne na javnim terenima,
parkovima, sportskim terenima, kao niti na poljo-
privrednim i Sumskim dobrima.

Pozor! Zbog opasnosti od tjelesnih ozljeda kori-
shika kosilica trave ne smije se koristiti za SiSanje
grmlja, Zivica i Zbunja, za rezanje i usitnjavanje
viti€astog raslinja ili travnjaka na krovnim nasa-
dima ili u balkonskim kutijama kao ni za ¢iSéenje
(odsisavanje) staza, niti kao stroj za usitnjavanje
vec odsje€enih grana drveca i Zivice. Nadalje,
kosilica za travu ne smije se koristiti kao motorni
kultivator i za izravnavanje poviSenog tla, kao $to
su npr. krtiénjaci.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
ritenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako
proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi ure-
daji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo

jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Pogonski napon ..........ccccecvvviiiiiiiiiiniieeene 36V
Broj okretaja motora: ..........c.cceeeeeeee 3100 min™
Vrsta zastite: ......coocvvveeenceeeee IPX1
TEZINA: eeiieee e 16,4 kg
SifiNA r€ZANJA: .eveveveceeceeeeee s 42 cm
Volumen kosSare za sakupljanje trave: ......50 litara
Razina zvuénog tlaka LpA: ................... 83,7 dB(A)
Nesigurnost K, ..o 3dB
IzmjerenajaCina buke L, ,: .................. 91,6 dB(A)
Nesigurnost KWA: ........cooiiiiiiiniiieee, 2,03dB
Zajamcena jaCina buke L, ..oeeennnne 94 dB(A)
Vibracija na precki ah: ..........cccceeeees <2,5m/s?
Nesigurnost K ........cooeiiiiiiiiiieeeieees 1,5 m/s?

PodeSavanje visine rezanja: 25-75 mm; 6 stupnja

Li ionski akumulator

NapPON: ..o 18Vd.c.
Kapacitet: .......cooooveiiieeeeeee e 4,0 Ah
Broj €elija:.....ccoviiiiiiiie e 10
Punjaé¢

Ulazni napon: .......cccccveeene 200-250V ~ 50-60 Hz
1zIazni N@apoN: .....c.ooveiiiiiie 20Vd.c.
1zlazna struja: ....ccceeeeeiieeeee e, 3,0A
Klasa zaStite: ......cccceeevieeieiiie e, /@
Pozor!

Uredaj i punja¢ smiju se koristiti samo za litij
ionske baterije serije Power X-Change!

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841.

Nosite zastitu za sluh.
Buka mozZe utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 62841.



Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu us-
poredbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijed-
nosti emisije buke takoder se mogu koristiti za
privremenu procjenu opterecenja.

Upozorenije:

Ovisno o nacdinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite radno vrijeme!

Pritom treba uzeti u obzir sve segmente ciklusa
rada (primjerice vrijeme u kojem je elektroalat is-
kljuéen, kao i vrijeme tijekom kojeg je uklju€en ali
radi bez opterecenja).

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopteredivati uredaj.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,

uvijek postoje neki drugi rizici. Sliedeée opasnosti

mogu nastati vezi s izvedbom i konstrukcijom

elektroalata:

1. Ostecéenja pluéa ako se ne nosi prikladna ma-
ska za zastitu od praSine.

2. Oéstecenja sluha ako se ne nosi prikladna za-
Stita za sluh.

5. Prije pustanja u pogon

Kosilica je prilikom isporuke djelomi¢no montira-
na. Prije uporabe kosilice morate montirati kom-
pletnu ru€ku za guranje i koSaru za sakupljanje.
Pridrzavajte se uputa za uporabu korak po korak i

orijentirajte se prema slikama tijekom sastavljanja.

Napomena! Potrebne montazne dijelove (vijke,
vodilice kabela, itd.) ili funkcionalne dijelove (npr.
utika¢, kljug, itd.) mozete pronaci u oblikovanim

elementima ambalaze ili na uredaju.
Upozorenje! Uvijek izvucite bateriju prije
nego $to namjeravate provesti bilo kakva na-
mjestanja na uredaju.

Montaza

1. (Slika 3) Montirajte cijevi s ru¢kom za guranje
(poz. 3) pomocu vijaka za zakljuéavanje (poz.
14e) i krilnih matica (poz. 14b) na lijevi/desni
drzag¢ cijevi (poz. 4). Visina rucke za guranje
odreduje se upotrebom jednog od triju otvora
na drzacu cijevi. Vazno! Podesite istu visinu
na objema stranamal!

2. (Slika 4) Montirajte gornju ru¢ku za guranje
(poz. 2) na obije cijevi (poz. 3). Za to upotri-
jebite pri€vrsne vijke s izolacijskim komadom
(poz. 14a), podlozne plocice (poz. 14c) i kril-
ne matice (poz. 14b).

3. (Slika 5) Pri¢vrstite kabel motora pomocéu
drzaca kabela (poz. 15) na donju desnu cijev
s ruékom za guranje (poz. 3) i na gornju ru¢ku
za guranje (poz. 2).

Preklapanje precke za guranje (v. odjeljak 8) ne
smije se onemoguciti kabelom i drzaéem kabela.

Montaza koSare za sakupljanje (slika 6)
KoSara za sakupljanje se priévrséuje na kosilicu
na dvije kuke. Za to isklju€ite motor i priCekajte
da se noz za rezanje zaustavi. Zaklopku otvora
za izbacivanje (poz. 13) podignite jednom rukom,
a drugom drzite koSaru za sakupljanje za rucku i
zakvacite je odozgo.

Prikaz napunjenosti

Kos$ara za sakupljanje ima prikaz napunjenosti (sl.
2/poz. 12a). Ona se podize putem protoka zraka
koji generira kosilica tijekom rada. Ako indikator
razine napunjenosti na ko$ari za sakupljanje pri-
kazuje smanjenje razine tijekom ko$nje, to znadi
da je koSara puna i da je treba isprazniti. Redovito
Cistite koSaru za sakupljanje.

Postavljanje visine rezanja (slika 7)

Paznja!

Postavljanje visine rezanja smije se obaviti samo
kad je baterija izvu€ena.

Pritisnite polugu za namjestanje visine rezanja
(poz. 11) prema van, postavite je na zeljenu visinu
rezanja i otpustite je kako bi se uglavila u jednom
od otvora za blokiranje mehanizma za namjesta-
nje visine rezanja (poz. 10).
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Prije po€etka kosnje, izvadite bateriju i provjerite
je li rezaci alat oStar i jesu li priévrsna sredstva
neo$tec¢ena. Zamijenite tupe i/ili oste¢ene rezace
alate da ne bi do$lo do neuravnotezenosti.

Punjenje akumulatora (slika 8)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Pritom pritisni-
te razdjelnu tipku (slika 10/poz. C).

2. Usporedite odgovara li napon naveden na tip-
skoj plocici postoje¢em naponu mreze. Uta-
knite mrezni utika¢ uredaja za punjenje (17) u
utiénicu. Zeleno LED svjetlo pocinje treperiti.

3. Prikljucite akumulator (18) na uredaj za pu-
njenje (17).

4. U odlomku ,Prikaz uredaja za punjenje“ naéi
éete tablicu sa znaenjima LED prikaza na
uredaju za punjenje.

Za vrijeme punjenja akumulator se moze malo
zagrijati. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,
provjerite,
ima li u utiénici napona
jesu li kontakti na uredaju za punjenje bespri-
jekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jo$ uvijek
nije moguce,

punjaé

i akumulatorski paket
posaljite nasoj sluzbi za korisnike.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plastiéne vreéice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom sluéaju potrebno ako
utvrdite da se smanijila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

Prikaz kapaciteta akumulatora (slika 9)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (A). Prikaz (B) signalizira vam stanje napunje-
nosti baterije pomocu 3 LED svijetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:

Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

Montaza akumulatora (slika 10)
Otvorite poklopac pretinca akumulatora.
Umetnite akumulator u odgovarajuéi prihvat-
nik.
Zatvorite poklopac pretinca akumulatora

Napomena!

Upotrebljavajte samo akumulatore s jednakom ra-
zinom napunjenosti, nikada ne kombinirajte pune
i dopola napunjene akumulatore. Istovremeno
napunite oba akumulatora.

Akumulator s manjom razinom napunjenosti odre-
duje vrijeme rada uredaja. Prije rada potrebno je u
cijelosti napuniti oba akumulatora.

6. Rukovanje

Oprez!

Neposredno prije stavljanja kosilice u pogon,
umetnite sigurnosni utika¢ (slika 10/ poz. 19) i
akumulatore. Uklonite sigurnosni utika¢ i akumu-
latore pri svakom prekidu ili zavrSetku rada.

Pozor!

Da bi se sprijecilo nezeljeno ukljucivanje, kosilica
ima blokadu uklju¢ivanja (slika 11/poz. 16) koja
se mora pritisnuti prije nego aktivirate prec¢ku za
ukljugivanje (slika 11/poz. 1). Cim pustite pregku
za ukljucivanje, kosilica se iskljugi. Vrijeme pokre-
tanja moze iznositi nekoliko sekundi. Provedite
ovaj postupak nekoliko puta kako biste bili sigurni
u pravilno funkcioniranje svojeg uredaja.
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Za olakSanje postupka pokretanja, lagano nagni-
te kosilicu prema natrag (slika 12).

Upozorenje! Nikad ne otvarajte poklopac
otvora za izbacivanje trave kad se naprava za
sakupljanje trave prazni i motor jos radi. Roti-
rajuéi noz moze uzrokovati ozljede.

Uvijek pazljivo pri¢vrstite poklopac otvora za izba-
civanje odnosno koSaru za sakupljanje trave. Prije
uklanjanja isklju¢ite motor.

Izmedu kudista noza i korisnika uvijek treba
odrzavati sigurnosni razmak koji je odreden prec¢-
kom za vodenje. Poseban oprez potreban je kod
kosSnje i promjene smjera voznje na strminama i
kosinama. Pripazite na stabilnost, nosite cipele

s potplatima koji dobro prianjaju i ne klizu se, te
duge hlace.

Uvijek kosite popre¢no na kosinu. Zbog sigurno-
snih razloga ovim uredajem ne smije se kositi na
nagibima vecim od 15 stupnjeva.

Posebno budite oprezni kad izvodite kretnje
kosilice unatrag ili kad je vu¢ete. Opasnost od
spoticanja!

Napomene za pravilnu kos$nju

Kod ko$nje preporuéujemo preklapajuéi nacin
rada.

Kosite samo o&trim, besprijekornim nozZevima
kako se snopovi trave ne bi trgali i travnjak ne bi
pozutio.

Za postizanje bolje slike rezanja, vodite kosilicu
Sto ravnije. Pritom se staze trebaju preklapati za
nekoliko centimetara tako da ne ostanu pruge.

Vrijeme rada akumulatora i u€inak na povrsini
izrazen u kvadratnom metru s jednim punjenjem
akumulatora pretezito ovisi o karakteristikama
travnate povrsine (npr. gustoca, vlaga, duljina,
visina rezanja ...). Za individualnu prilagodbu
uc€inka na povrsini preporu¢ujemo ¢eSéu kosnju s
vecom visinom rezanja i umjereni tempo kosnje.
Cesto uklju¢ivanie i iskljugivanje uredaja tijekom
procesa kosnje takoder smanjuje uc€inak. Ako
vrijeme rada akumulatora (uc¢inak na povrsini) nije
zadovoljavajuée unato¢ gornjim mjerama, nije na
odmet uzeti akumulator veceg kapaciteta (Ah).

Koliko esto treba kositi, ovisi uglavhom od brzine
rasta trave. U razdoblju jakog rasta (svibanj-lipanj)
dvaput, a inace jednom tjedno. Visine rezanja
trebaju biti izmedu 4 - 6 cm, a 4 - 5 cm trebao bi
iznositi rast do sljedeceg rezanja. Ako je trava

jednom narasla nesto vise, ne smijete je odmah
rezati na normalnu visinu. To Steti travi. Tada ne
reZite viSe od polovice visine trave.

Napomena!
Postavka visine rezanja utje¢e na maksimalni ka-
pacitet koSnje povrsine.

Cistite donju stranu kugista kosilice i obavezno
odstranjujte naslage trave. Naslage otezavaju po-
kretanje, ugrozavaju kvalitetu rezanja i izbacivanje
trave.

Na kosinama staza rezanja treba biti popre¢no na
kosinu. Klizanje kosilice moze se sprijeciti kosim
polozajem. Visinu rezanja odaberite prema stvar-
noj duljini trave. Prolazite viSe puta tako da se
odjednom obuhvati maksimalno 4 cm trave.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €i$c¢enja izvadite bateriju.

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kucite
motora treba uvijek ocistiti od prasine i ne-
Cistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Kosilica se ne smije prati pod teku¢om
vodom, a naroc€ito ne mlazom pod visokim
pritiskom.
Preporu€ujemo da ogistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj vlaznom krpom i ma-
lom koli¢inom kalijevog sapuna. Ne koristite
sredstva za €i8c¢enje ni otapala; ona bi mogla
oStetiti plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na
to da u unutradnjost uredaja ne dospije voda.
Po mogucnosti kosilicu Gistite ¢etkom ili kr-
pom.

7.2 Odrzavanje
Istrodene ili oStec¢ene nozeve, nosace nozeva
i svornjake treba zamijeniti u paru, a zamjenu
treba obaviti ovlasteni struénjak kako bi se
odrzala uravnotezenost.
Svi privrsni elementi (vijci, matice itd.) mo-
raju biti dobro pritegnuti, tako da kosilicom
mozete sigurno raditi.
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Cesée provjeravaijte pojave istrosenosti na
napravi za sakupljanje trave.

Zamijenite istroSene ili oSte¢ene dijelove.

Za dug Zivotni vijek trebali biste sve priévrsne
elemente kao i kotaCe i osovine ogistiti i zatim
nauljiti.

Redovita njega kosilice za travu ne rezultira
samo njenim dugim vijekom trajanja i u€inko-
vitodcu, ve¢ doprinosi boljem i jednostavnijem
SiSanju trave.

Element koji je najviSe podlozan trodenju je
noz. Redovito provjeravajte stanje noza kao

i njegovu pri¢vrséenost. Ako je noz istroSen,
morate ga odmah zamijeniti ili nabrusiti. Poja-
ve li se prekomijerne vibracije kosilice, znadi
da noz nije ispravno uravnotezen ili je zbog
udaraca deformiran. U tom slu¢aju mora se
popraviti ili zamijeniti.

U unutradnjosti uredaja nema dijelova koje bi
trebalo odrzavati.

7.3 Zamjena noza (slika 13-15)

Izvadite akumulator/akumulatore. Zbog sigurno-
snih razloga preporu€ujemo da zamjenu nozeva
prepustite ovlastenom stru¢njaku. Oprez! Izvucite
sigurnosni utika¢! Nosite radne rukavice! Koristite
samo originalni noZ jer u suprotnom se pod odre-
denim okolnostima viSe ne moze jamditi pravilino
funkcioniranje i radna sigurnost.

Prilikom zamjene noza postupite na sljedeci

nacin:

1. Otpustite pri€vrsni vijak (poz. D).

2. Skinite noz i zamijenite ga novim.

3. Kod ugradnje novog noza pripazite na smjer
umetanja noza. Propelerska krila noza moraju
strsiti u prostor motora (poz. E). Prihvatne
kupole moraju odgovarati izbuSenim rupama
(poz. F).

4. Na kraju, pomocu klju¢a za vijke ponovno pri-
tegnite pri¢vrsni vijak. Pritezni moment treba
iznositi oko 25 Nm.

Na zavrSetku sezone provedite opc¢u kontrolu
kosilice i uklonite sve nakupljene ostatke. Prije
svakog pocetka sezone obavezno provijerite sta-
nje noza. U slu¢aju popravaka obratite se nasoj
servisnoj sluzbi. Koristite samo originalne rezer-
vne dijelove.

7.4 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

Rezervni noz art. br.: 34.054.49

8. Skladistenje i transport

Izvadite akumulator/akumulatore.

Cuvanje

Cuvajte uredaj i njegov pribor na tamnom i suhom
mjestu bez moguénosti smrzavanja kao i na djeci
nepristupacnom mjestu. Optimalna temperatura
skladistenja iznosi izmedu 5 °C i 30 °C. Uredaj
Suvajte u originalnoj ambalazi.

Transport
Iskljuéite uredaj i izvucite sigurnosni utika¢
Ako je potrebno, montirajte odgovarajuéu za-
Stitnu napravu.
Radi lakSeg transporta (ili skladiStenja) otvo-
rite krilne matice (pol. 14b) toliko da se na
tom mjestu moze preklopiti pre¢ka za guranje.
Pazite na to da ne oStetite kabel i cijevi precke
za guranje.
Uredaj zastitite od oStecenja i jakih vibracija,
osobito prilikom transporta u vozilima.
Uredaj osigurajte od klizanja i prevrtanja.

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
2u. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
daji se ne smiju bacati u obi¢no ku¢no smece.
Uredaj bi, u svrhu struénog zbrinjavanja, trebalo
predati odgovaraju¢em sakupljalistu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljaliste nala-
zi, raspitajte se u svojoj opcinskoj upravi.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Uklju¢eno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punjaé puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vi$e se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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HR/BS

11. Plan trazenja greSaka

Greska

Moguéi uzrok

Uklanjanje

Motor ne radi

a) Labavi prikljuéci na motoru

b) Uredaj se nalazi u visokoj travi

c) Zacgepljeno kuciste kosilice
d) Akumulator nije ispravno umetnut

e) Sigurnosni utika¢ nije umetnut

a) Predajte na pregled servisnoj sluz-
bi.

b) Pokrenite motor u niskoj travi ili ve¢
pokos$enoj povrsini; eventualno kori-
girajte visinu rezanja.

c) Ocistite kuciste tako da se noz
moze slobodno okretati.

d) Izvadite i ponovno umetnite akumu-
lator (vidi to€. 5).

e) Umetnite sigurnosni utika¢
(pogledajte 6.)

Slabi snaga motora.

a) Previsoka ili previSe vlazna trava
b) Zacgepljeno kuciste kosilice

c) Jako istrosen noz

d) Smanjen kapacitet akumulatora

a) Korigirajte visinu rezanja.

b) Oc¢istite kudiste.

¢) Zamijenite noz.

d) Provjerite kapacitet akumulatora i
po potrebi ga napunite (vidi to¢. 5).

LoSe rezanje

a) Noz je istroSen
b) Pogresna visina rezanja

a) Zamijenite noz ili ga nabrusite.
b) Korigirajte visinu rezanja.

Motor se iznenada
zaustavlja

a) preoptereéenije baterije

b) prazna baterija

a) Uredaj iskljucite i ponovno ukljucite
Ako se to ¢esto dogada, upotreblja-
vajte bateriju s veéim kapacitetom
(Ah)

b) Upotrebljavajte napunjenu bateriju
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Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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HR/BS
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Ugljene Cetkice, Baterija
Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* Noz
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

o Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Objasnjenje koriséenih simbola (pogledajte

sliku 16)

1. Opasnost! - Progitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik zadobijanja povreda.

2. Drzite odstojanje!

3. UPOZORENUJE - Izvadite akumulator pre ra-
dova odrZzavanja.
UPOZORENJE - Ruke i noge udaljite od no-
Zeval

4. Zastitite uredaj od kiSe i vilage

Garantovan intenzitet buke

Izvucite sigurnosni utika¢ prilikom prekida ili

zavrSetka rada

7. Koristite punjive baterije sa istim nivoom pu-
njenja

8. Akumulator odloZite u otpad na stru¢an nacin

9. Skladistenje akumulatora samo u suvim
prostorijama sa temperaturom okoline od
+10°C - +40°C. Skladistite akumulatore samo
u napunjenom stanju (napunjeni najm. 40%).

o o

Deca ne smeju koristiti ovaj
uredaj. Deca ne smeju obavljati
¢iS¢enje i odrzavanje. Ovaj ure-
daj mogu Kkoristiti lica smanjene
fiziCke, senzorne ili mentalne
sposobnosti ili sa nedostatkom
iskustva i znanja samo ako su
pod nadzorom ili ako su upucene
u bezbednu upotrebu uredaja i
ako razumeju opasnosti koje iz
toga proizlaze. Deca se ne smeju
igrati ovim uredajem.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze dodi do elektricnog udara, poza-
ra i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)

Rucica za uklju€ivanje

Gornja ru¢ka za guranje

Cev rucke za guranje levo/desno

Drzag cevi

Kuciste motora

Poklopac odeljka za akumulator

Sipke za podizanje

Toc¢ak

Celiéna platforma za kogenje

10 PodeSavanije visine rezanja

11. Poluga za podeSavanje visine koSenja

12. Korpa za sakupljanje

12a. Indikator napunjenosti

13. Poklopac otvora za izbacivanje

14a. Vijak za pri¢vrscivanje sa izolacionim
komadom

14b. Leptir navrtka

14c. Podloska

14e. Zaporni zavrtanj

15. Drzag kabla

16. Blokada ukljucivanja

17. Punja¢

18. Akumulator

19. Sigurnosni utika¢

©XONDOTAWND =

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu€aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nadem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predodite i vazecu potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove



za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oStecenja.

Po mogucnosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plas-
ticnim kesama, folijama i sitnim delovima!
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!

Sadrzaj isporuke
Akumulatorska kosilica za travu
Korpa za travu
Montazni materijal
Punjag 2x
Akumulator 2x
Prevod originalnog uputstva za rad
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriséenje

Ova kosilica za travu podesna je za privatno kori-
S¢enje u kuénim i hobi bastama.

Kosilicama za travu za privatne baste kuéa i hobi
u pravilu ne prelazi 50 ¢asova i koje se pretezno
koriste za negu trave ili travnjaka, ali ne na javnim
terenima, parkovima, sportskim terenima, kao niti
na poljoprivrednim i Sumskim dobrima.

Paznjal Zbog opasnosti od fizi€kih povreda ko-
risnika kosilica za travu ne sme da se koristi za
SiSanje grmlja, Zivica i Zbunova, za rezanje i usit-
njavanje poviju$a ili travnjaka na krovnim nasa-
dima ili u balkonskim kutijama kao ni za ¢iSéenje
(usisavanje) staza, niti kao masina za usitnjavanje
vec¢ odsecenih grana drveca i zivice. Nadalje,
kosilica za travu ne sme da se koristi kao motorni
kultivator i za izravnavanje poviSenog tla, kao sto
su npr. krtiénjaci.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za koris¢enje u komercijalne, zanat-
ske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garan-
ciju ako se uredaj koristi u komercijalne i industrij-
ske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Pogonski napon ..........ccccecveieeiiiiininniieeene 36V
Broj obrtaja motora: ...........ccccoeiieeenne 3100 min™
Vrsta zastite: ......coocvvvvieeenceeeee IPX1
TEZINA: et 16,4 kg
SifiNA r€ZANJA: ..vvveveceeceeeeee s 42 cm
Zapremina korpe za sakupljanje trave: ....50 litara
Nivo zvuénog pritiska LPA: ................... 83,7 dB(A)
Nesigurnost K, ..o 3dB
IzmerenajaCina buke L, .................. 91,6 dB(A)
Nesigurnost K@ .ooeeveieiiiiiiics 2,03dB
Garantovana jaCina buke L, ,: ................ 94 dB(A)
Vibracija na preckia,: ......c.ccocoeveiinennne <2,5m/s?
Nesigurnost K .......coooeiiiiiieniieeeieees 1,5 m/s?

Podesavanije visine rezanja: ..........cccccceevveeenieennnn.
......................................... 25-75 mm; 6-stepenski

Litijum jonski akumulator:

NaPON: ... 18Vd.c.
Kapacitet: .......cooooveiiieeeeeee e 4,0 Ah
Broj €elija: .....cccoviviiiiiiie e 10
Punja¢

Ulazni napon: .......ccccccueeene 200-250V ~ 50-60 Hz
1zIazni N@apoN: .....c.ooveiriiieee 20Vd.c

I1zlazna struja: ...
Klasa zaStite: ......cccceevveeeeeiiiee e, /@
Paznja!

Uredaj sme da se koristi samo sa litijum jonskim
baterijama serije Power X-Change!

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841.

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma
triju pravaca) utvrdene su u skladu s normom
EN 62841.



Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu optereéenja.

Upozorenije:

Zavisno od nacdina koriS¢enja elektroalata, a naro-
¢ito od vrste radnog predmeta, emisije vibracije i
buke mogu da se razlikuju od navedenih vredno-
sti tokom stvarnog koriSéenja elektroalata.

Ograniéite radno vreme!

Pri tome treba da uzmete u obzir sve segmente
ciklusa rada (na primer, vreme tokom kojeg je
elektroalat isklju¢en, kao i vreme tokom kojeg je
uklju€en ali radi bez opterecéenja).

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj naéin rada uredaju.
Ne preopterecujte uredaj.
Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga isklju-
Cite.
Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektri¢ni alati koriste propi-

snho, uvek postoje i neki drugi rizici. Sledece

opasnosti mogu nastati u vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektricnog alata:

1. Ostecéenja pluca, ako se ne nosi odgovaraju-
¢a maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi odgovaraju-
éa zastita za sluh.

5. Pre pustanja u pogon

Kosilica je prilikom isporuke montirana u delo-
vima. Pre upotrebe kosilice za travu morate da
montirate kompletnu drSku za guranje i korpu za
sakupljanje. Postujte uputstva za upotrebu korak
po korak i orijentirajte se prema slikama za vreme
sastavljanja.

Napomena! Vazne montazne delove (zavrtnje,
vodice kabla, itd.) ili funkcionalne delove (npr.
utikag, kljug, itd.) mozete da nadete u oblikovanim
elementima pakovanja ili na uredaju.
Upozorenje! Pre nego §to pocnete da pode-
Savate uredaj, uvek izvadite akumulator.

Montaza

1. (Slika 3) Montirajte cevi ru¢ke za guranje
(poz. 3) na levi/desni nosac cevi (poz. 4) kori-
stedi vijke s ravnom glavom (poz. 14e) i leptir
navrtke (poz. 14b). Visina ru¢ke za guranje se
odreduje pomocu jedne od tri rupe na nosacu
cevi. Vazno! Koristite istu visinu sa obe stra-
ne!

2. (Slika 4) Montirajte gornju ru¢ku za guranje
(poz. 2) na obe cevi (poz. 3). Da biste to ura-
dili, koristite zavrtnje za pri¢vrééivanje sa izo-
lacionim komadom (poz. 14a), podloSke (poz.
14c) i leptir navrtke (poz. 14b).

3. (Slika 5) Pri¢vrstite vod motora s drza¢ima
kabla (poz. 15) za donju desnu cev rucke za
guranje (poz. 3) i za gornju ru¢ku za guranje
(poz. 2).

Preklapanije rulke za guranje (vidi odeljak 8) ne
sme da ometa kabl i drza¢ kabla.

Montaza korpe za travu (slika 6)

Korpa za travu se kaci na kosilici na dve kukice.
Za to iskljucite motor i pri€ekajte da noz za reza-
nje zaustavi. Poklopac otvora za izbacivanje (poz.
13) podignite jednom rukom, a drugom drZite
korpu na drsci i zakadite je odozgo.

Indikator napunjenosti

Korpa za travu raspolaze indikatorom napunjeno-
sti (sl. 2/ poz. 12a). Ona se podize usled protoka
vazduha koji kosilica stvara tokom rada. Ako indi-
kator nivoa napunjenosti padne do korpe za travu
tokom koSenja, ona je puna i potrebno je da je
ispraznite. Redovno Cistite korpu za travu.

Podesavanije visine rezanja (slika 7)
Pozor!

Pode$avanije visine rezanja se sme vrsiti samo
kada je akumulator izvaden.

Pomerite polugu za podeSavanje visine kosenja

(poz. 11) ka spolja, podesite je na zZeljenu visinu

kosenja i otpustite polugu za podesavanije visine
kosenja tako da se zakadi u jednu od rupa za za-
kljuéavanje na podeSavaniju visine koSenja (poz.
10).
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Pre poc€etka ko$nje izvucite akumulator i proverite
da li je rezni alat oStar i da su njegova pri¢vrsna
sredstva neosteéena. Zamenite tupe i/ili oSteéene
rezne alate da ne bi doslo do neuravnotezenosti.

Punjenje akumulatora (slika 8)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Za to pritisnite
taster za fiksiranje.

2. Uporedite da li napon naveden na tablici s
oznakom tipa odgovara postoje¢em naponu
mreze. Utaknite mrezni utika¢ punjaca (17) u
utiénicu. Zeleno LED svetlo pocinje da treperi.

3. Umetnite akumulator (18) u uredaj za punje-
nje (17).

4. Pod naslovom ,Prikaz uredaja za punjenje”
naci cete tabelu sa znacenjima LED prikaza
na uredaju za punjenje.

Za vreme punjenja akumulator moze malo da se
zagreje. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,
proverite,
da li u uti€nici ima napona
da li su kontakti na uredaju za punjenje be-
sprekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa i dalje nije
moguce,

punjaé

i akumulatorski paket
posaljite naSem servisu.

Za struéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
ureda;j.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinaéno u plasticne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanijila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
ée uzrokovati kvar akumulatoral!

Prikaz kapaciteta baterije (slika 9)

Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumulato-
ra (A). Prikaz (B) vam signalizuje stanje napunje-
nosti baterije pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. Izvadi-
te akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan na
sobnoj temperaturi. Ako se gre$ka ponavlja, znaci
da je akumulator potpuno prazan i neispravan.
Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan aku-
mulator viSe ne smete da koristite niti punite.

Montaza akumulatora (slika 10)
Otvorite poklopac odeljka za akumulator.
Utaknite akumulator u pripadajudéi prihvatnik.
Zaklopite poklopac odeljka za akumulator
preklapanjem poklopca

Napomena!

Koristite samo jednako napunjene akumulatore.
Nemoijte da kombinujete pune i poluprazne aku-
mulatore. Uvek punite oba akumulatora istovre-
meno.

Slabije napunjen akumulator odreduje vreme rada
uredaja. Pre rada uvek morate potpuno da napu-
nite oba akumulatora.

6. Rukovanje

Oprez!

Neposredno pre pokretanja kosilice, umetnite si-
gurnosni utika¢ (slika 10/poz. 19) i akumulator(e) i
izvadite sigurnosni utika¢ i akumulator(e) svaki put
kada prekinete ili zavrSite s radom.

Paznja!

Da bi se sprecilo nezeljeno uklju€ivanje, kosi-

lica ima blokadu uklju¢ivanja (slika 11/poz. 16)
koju morate pritisnuti pre nego $to éete aktivirati
preéagu za ukljuéivanje (slika 11/poz. 1). Cim se
pre¢aga za uklju€ivanje pusti, kosilica se iskljuci.
Vreme startovanja moze iznositi nekoliko sekundi.
Sprovedite ovaj postupak nekoliko puta, da biste
bili sigurni u pravilno fukcionisanje svojeg uredaja.
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Da biste olak$ali pokretanje, blago nagnite kosili-
cu unazad (slika 12).

Upozorenje! Nikad ne otvarajte poklopac za
izbacivanje trave dok se naprava za sakuplja-
nje trave prazni i motor jos radi. Rotacioni noz
moze da uzrokuje povrede.

Uvek paZljivo pri¢vrstite poklopac otvora za izba-
civanje odnosno kesu za sakupljanje trave. Pre
uklanjanja isklju¢ite motor.

Izmedu kuéista noza i korisnika uvek treba da

se odrzava bezbednosno odstojanje koje je
odredeno pre¢kama za vodenje. Poseban oprez
potreban je kod koSnje i promena smera voznje
na strminama i kosinama. Pripazite na stabilnost,
nosite cipele sa donovima koji dobro prianjaju i ne
klizu se, te duge pantalone.

Uvek kosite popreéno na kosinu. Padine pod nagi-
bom veéim od 15 stepeni iz bezbednosnih razloga
ne smeju da se kose ovom kosilicom.

Posebno budite oprezni kad izvodite kretnje
kosilice unazad ili kad je vucete. Opasnost od
spoticanja!

Napomene za pravilnu kos$nju

Kod ko$nje preporu¢amo preklapajuci nacin rada.
Kosite samo ostrim, besprekornim nozevima,
kako se buseni trave ne bi trgali i travnjak ne bi
pozuteo. Za postizanje boljeg izgleda poko$enog
travanjaka, vodite kosilicu $to ravnije.

Pri tom staze trebaju da se preklapaju za nekoliko
santimetara tako da ne ostanu linije.

Vreme rada akumulatora i u€inak na povrsini u
kvadratnom metru sa jednim punjenjem akumu-
latora veéinom zavisi od karakteristika travnate
povrsine (npr. gustoéa, vlaga, duljina, visina
rezanja ...). Za individualno prilagodavanje ucin-
ka na povrsini preporu¢ujemo ¢eSéu kosnju s
vecom visinom rezanja i umeren tempo ko$nje.
Cesto ukljugivanje i iskljugivanje uredaja za vreme
procesa kosnje takode smanijuje rezultat. Ako
vreme rada akumulatora (u€inak na povrsini) nije
zadovoljavaju¢ uprkos gornjim merama, treba da
koristite akumulator veéeg kapaciteta (Ah).

Koliko €esto treba da se kosi, zavisi uglavnom

od brzine rasta trave. U periodu jakog rasta (maj

- juni) dvaput, a inace jednom sedmiéno. Visina
rezanja trebalo bi da bude izmedu 4 - 6cm, a 4 -
5cm trebalo bi da iznosi rast do sledeceg rezanja.
Ako je trava jednom narasla nesto vise, ne smete

odmah da je odrezete na normalnu visinu. To Steti
travi. Tada ne rezite viSe od polovice visine trave.

Napomenal!

Podesavanije visine koSenja uti¢e na maksimal-
ne performanse koSenja povrSine koje se mogu
postici.

Cistite donju stranu kugista kosilice i obavezno
odstranjujte naslage trave. Naslage otezavaju
postupak pokretanja, ugrozavaju kvalitet rezanja i
izbacivanje trave.

Na kosinama staza rezanja treba da bude poprec¢-
no na kosinu. Klizanje kosilice moze da se spredi
kosim polozajem. Visinu rezanja izaberite prema
stvarnoj duzini trave. Prolazite viSe puta tako da
se odjednom obuhvati maksimalno 4cm trave.

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova €iS¢enja izvadite akumulator.

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za vazduh i kuéiste
motora treba uvek da se ociste od prasine i
prljavstina. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili
ga izduvajte komprimovanim vazduhom pod
niskim pritiskom.
Kosilica ne sme da se pere pod te€nom
vodom, a naroc¢ito ne mlazom pod visokim
pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj o€istite odmah nakon
svake upotrebe.
Redovno &istite uredaj viaznom krpom i sa
malo kalijumovog sapuna. Ne koristite ra-
stvore ili sredstva za €iSéenje; oni bi mogli da
ostete plastiCne delove uredaja. Pazite na to
da u unutradnjost uredaja ne dospe voda.
Po mogucnosti kosilicu Cistite ¢etkom ili kr-
pom.

7.2 Odrzavanje
Istro$eni ili oSteéeni noZeve, nosaci nozeva
i svornjaci treba da se zamene u paru, a za-
menu obavi ovlaséeni struénjak kako bi se
odrzao balans.
Pobrinite se za to da svi pri¢vrsni elementi
(zavrtnji, navrtke itd.) budu dobro pritegnuti,
tako da kosilicom mozete bezbedno da radite.
Cesée proveravajte pojave istro$enosti na na-
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pravi za sakupljanje trave.

Zamenite istro8ene ili oStec¢ene delove.

Za dug zivotni vek treba da se ociste i zatim
podmazu uljem svi pri¢vrsni elementi kao i
to¢kovi i osovine.

Redovna nega kosilice za travu ne rezultira
samo njenim dugim vekom trajanja i efikasno-
$¢éu, nego pridonosi i boljem i jednostavnijem
SiSanju trave.

Deo koji je najvie podlozan troSenju je noz.
Redovno proveravajte stanje noza kao i nje-
govu uévrséenost. Ako je noz istroSen, morate
odmah da ga zamenite ili nabrusite. Pojave li
se prekomerne vibracije kosilice, znaci da noz
nije ispravno izbalansovan ili je zbog udaraca
deformiran. U tom slu¢aju mora da se popravi
ili zameni.

U unutradnjosti uredaja nema delova koje bi
trebalo odrzavati.

7.3 Zamena noza (slika 13-15)

Izvadite akumulator/akumulatore. |z bezbedno-
snih razloga preporu€ujemo da zamenu nozeva
prepustite ovlaséenom struénjaku. Oprez! Izvucite
sigurnosni utika¢! Nosite rukavice! Koristite samo
originalni noz jer u protivnom, pod odredenim
uslovima viSe ne moze da se garantuje pravilno
funkcionisanje i radna bezbednost.

Kod zamene noza postupite na sledeéi naéin:

1. Olabavite pri¢vrsni zavrtanj (poz. D).

2. Skinite noz i zamenite ga novim.

3. Kod ugradnje novog noza pripazite na smer
umetanja noza. Propelerska krila noza moraju
da strée u prostor motora (poz. E). Prihvatne
kupole moraju da odgovaraju izbusenim rupa-
ma (poz. F).

4. Na kraju, pomocu klju¢a za zavrtnje ponovno
pritegnite pri€vrsni zavrtanj. Pritezni momenat
treba da iznosi cirka 25 Nm.

Za svrSetak sezone sprovedite opstu kontrolu ko-
silice i uklonite sve nakupljene ostatke. Pre svakog
pocetka sezone obavezno proverite stanje noza.
U slu€aju popravaka obratite se nasoj servisnoj
sluzbi. Koristite samo originalne rezervne delove.

7.4 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:
Tip uredaja
Kataloski broj uredaja
Identifikacioni broj uredaja
Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani

www.Einhell-Service.com

Rezervni noz art. br.: 34.054.49

8. Cuvanje i transport
Izvadite akumulator/akumulatore.

Cuvanje

Uredaj i njegov pribor ¢uvajte na tamnom i suvom
mestu bez mogucnosti smrzavanja kao i na mestu
koje je za decu nepristupa¢no. Optimalna tempe-

ratura uskladistenja je izmedu 5 °C i 30 °C. Uredaj
Cuvajte u originalnoj ambalazi.

Transport
Ako postoje, stavite zastitne naprave za tran-
sport.
Zbog lak3eg transporta (ili skladiStenja) odvr-
nite leptiraste navrtke (slika 4/poz. 14b) tako
da se na tom mestu moze sklopiti dréka za
guranje. Pazite da pri tome ne ostetite kabl ili
cevi dr8ke za guranje.
Zastitite uredaj od ostecenja i jakih vibracija
koje narocito nastaju za vreme transporta u
vozilima.
Obezbedite uredaj od klizanja i prevrtanja.

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u
otpad, trebalo da se preda odgovarajuéem sabi-
raliStu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliste nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti
Ukljuéen Isklju¢eno
Iskljuéeno | Ukljucen
Trepti Iskljuéeno
Trepti Trepti
Ukljucen Ukljuéen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

GreSka

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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11. Plan trazenja greSaka

Greska

Mogu¢é uzrok

Uklanjanje

Motor ne pali.

a) Otpojeni prikljuéci na motoru

b) Uredaj se nalazi u visokoj travi

c) Zacgepljeno kuciste kosilice
d) Akumulator nije ispravno umetnut

e) Sigurnosni utika¢ nije umetnut

a) Neka kontrolu izvrsi servisna radio-
na.

b) Pokrenite motor u niskoj travi ili ve¢
pokos$enoj povrsini; eventualno pro-
menite visinu rezanja.

c) Ocistite kuciste tako da noz moze
slobodno da se obrée.

d) Izvadite i ponovno umetnite akumu-
lator (vidi 5).

e) Umetnite sigurnosni utikac (vidi 6.)

Oslabljuje snaga
motora

a) Previsoka ili previSe vlazna trava
b) Zacgepljeno kuciste kosilice

c) Jako istrosen noz

d) Smanjen kapacitet akumulatora

a) Koriguijte visinu rezanja.

b) Oc¢istite kudiste.

c) Zamenite noz.

d) Proverite kapacitet akumulatora i
po potrebi ga napunite (vidi 5.).

LoSe rezanje

a) IstroSen noz
b) Pogresna visina rezanja

a) Zamenite noz ili ga nabrusite.
b) Korigujte visinu rezanja.

Motor se naglo za-
ustavi

a) Preopterec¢enje akumulatora

b) Prazan akumulator

a) Iskljucite i ponovo ukljucite uredaj
Ako se to ¢esto dogada, koristi-
te akumulator vec¢eg kapaciteta
(Ah)

b) Koristite napunjeni akumulator
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Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izriitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Ugljene ¢Eetkice, Akumulator
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Noz
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na slede-
éa pitanja:

© Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

o Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu unik-
niecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu pro-
sze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi/
wskazowkami bezpieczenstwa. Prosze zachowaé
instrukcje i wskazéwki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wrécié. W razie przekazania
urzgdzenia innej osobie, prosze wreczyc jej réw-
niez instrukcje obstugi/ wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli

(patrz rys. 16)

1. Niebezpieczenstwo! — Aby zmniejszy¢ ryzyko
odniesienia obrazen, nalezy zapoznac sig z
instrukcjg obstugi.

2. Zachowa¢ bezpieczng odlegtosc!

3. OSTRZEZENIE - Przed przystgpieniem do
prac konserwacyjnych nalezy odtgczy¢ aku-
mulator.

OSTRZEZENIE - Nie zblizaé dfoni ani stép
do nozy!

4. Chroni¢ urzadzenie przed deszczem i wilgo-
cig

5. Gwarantowany poziom mocy akustycznej

6. Wyciggna¢ wtyczke bezpieczenstwa po prze-
rwaniu lub zakonczeniu pracy

7. Uzywac wytgcznie akumulatoréw natadowa-
nych w takim samym stopniu

8. Zapewni¢ odpowiednig utylizacje akumulato-
ra

9. Akumulatory nalezy przechowywac¢ wytacznie
w suchych pomieszczeniach o temperaturze
otoczenia od +10°C do +40°C, wytgcznie w
stanie natadowanym (co najmniej 40%).

Zabrania sie uzywania i obstu-
giwania tego urzgdzenia przez
dzieci! Czyszczenie i konserwa-
cja nie moga by¢ wykonywane
przez dzieci! Urzadzenie moze
by¢ stosowane przez osoby z
ograniczonymi zdolnosciami
fizycznymi, sensorycznymi lub
umystowymi lub ktére majg nie-
wystarczajgce doswiadczenie

lub wiedze, tylko i wytacznie pod
warunkiem, ze bedg one nadzo-
rowane lub zostang pouczone
odnosnie bezpiecznego uzytko-
wania urzgdzenia i zrozumieja,
jakie zagrozenia z niego wyni-
kajg. Dzieci nigdy nie powinny
bawic sie tym urzadzeniem.

1. Wskazéwki bezpieczenstwa

Wriasciwe wskazowki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatgczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sieg z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkow

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie pragdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigzkie obrazenia.
Prosimy zachowac na przysztos¢é wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1/2)
Raczka z wigcznikiem

Gorna ragczka

Drazek raczki z lewej / z prawej
Uchwyt rury

Obudowa silnika

Pokrywa komory akumulatora
Ciegto podnoszace

Koto

. Stalowy zesp6t koszacy

10. Regulacja wysoko$ci koszenia
11. Dzwignia regulacji wysokosci ciecia
12. Kosz na trawe

12a. Wskaznik poziomu napetnienia
13. Klapa wyrzutowa

14a. Sruba mocujgca z elementem izolacyjnym
14b. Nakretka motylkowa

14c. Podktadka

14e. Sruba zamkowa

15. Obejma do mocowania przewodu
16. Blokada wtgcznika

17. tadowarka

18. Akumulator

©XONDOTAWND =



19. Wtyczka bezpieczenstwa

2.2 Zakres dostawy i rozpakowywanie urza-
dzenia (rys. 2)
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdéci¢ sie w
ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu
urzadzenia przedstawiajac dowod zakupu. Pro-
simy wzig¢ pod uwage umieszczong w informa-
cjach serwisowych na koncu tej instrukcji tabele
Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggnaé
urzadzenie.
Zdjg¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sie czesciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia
sie!

Zakres dostawy
Kosiarka akumulatorowa
Kosz na trawe
Materiat do montazu
tadowarka, 2 szt.
Akumulator, 2 szt.
Oryginalna instrukcja obstugi
Wskazowki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Kosiarka nadaje si¢ do prywatnego uzytku w
ogrodkach przydomowych i dziatkach.

Jako kosiarki przeznaczone do uzytkowania w
prywatnych przydomowych ogrodkach i na dziat-
kach okresla sie urzadzenia, ktérych roczny czas
eksploataciji nie przekracza 50 godzin i ktére uzy-
wane sg w przewazajgcym stopniu do pielegnaciji
trawnikéw, z wykluczeniem uzytku w parkach,
publicznych terenach zielonych, terenach spor-
towych, na ulicach oraz w gospodarce rolnej i

lesnictwie.

Uwaga! Ze wzgledu na ryzyko obrazen uzytkow-
nika zabrania sie stosowania kosiarki do przy-
cinania zarosli, zywoptotéw, krzakéw, do cigcia

i rozdrabniania pnaczy lub trawy na dachach,

w balkonowych skrzynkach lub do czyszczenia
(zdmuchiwania) przedmiotow ze Sciezek i jako
rozdrabniacz $cinek z drzewa lub zywoptotu.
Kosiarka nie moze by¢ uzywana jako opielacz lub
glebogryzarka i do wyréwnywania nieréwnosci
podtoza, jak np. kopcow kretow.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisane-
go w niniejszej instrukcji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urzgdzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemiesliniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie byto
stosowane w zaktadach rzemieslniczych, przemy-
stowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Napigcie roboCze ..........ccccvvveeviiiiiiiiieeieens 36V
Liczba obrotéw silnika 3100 obr./min
Stopien ochrony:.. APX1
Waga:. e 16,4 kg
Szeroko$E CigCia:.....couvuvveeiieeeeiieeceieeeeans 42 cm
Pojemnos$c¢ kosza na trawe:..........ccceeveeeiieenns 501
Poziom ci$nienia akustycznego L ,:.... 83,7 dB(A)
Odchylenie K 1. 3dB
Zmierzony poziom mocy akustycznejL,,:............
............................................................ 91,6 dB(A)
Odchylenie K i ...oovoviveiiieiiciciicice 2,03dB
Gwarantowany poziom mocy akustycznejL,,,,:.....
.............................................................. 94 dB (A)
Wibracje prowadnicy @, :......c..c.ccceevnine <2,5m/s?
Odchylenie K: ............... ...1,5m/s?

Regulacja wysokosci ciecia:........c.cceeveeriieeieennen.
25-75 mm; szescioetapowy
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Akumulator litowo-jonowy

NapigCie: ....ccovviiriiiiec e, 18Vd.c.
PojemnosE: ..o 4,0 Ah
Liczba o0gniw: ........cociiiiiiii e 10
tadowarka

Napigcie wejsciowe: ........... 200-250V~ 50-60 Hz
Napiecie WyjSCIOWE: ........ccceveererrieeennnn. 20Vd.c.
Prad WYjSCIOWY: ...ccceeeiiiiiiiirieeiee e 3,0A
Klasa ochronnosci: ..

Uwagal!

Urzadzenie i tadowarka moga by¢ stosowane tyl-
koi wytgcznie z akumulatorami litowo-jonowymi
serii Power X-Change!

Niebezpieczernstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z nor-
ma EN 62841.

Nosié nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3 kie-
runkéw) mierzone sg zgodnie z normg EN 62841.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do porow-
nywania urzgdzen elekirycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga rowniez by¢ wykorzystywane do wstepnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu podczas
pracy z urzadzeniem moga odbiegac¢ od poda-
nych wartosci i zalezg ona od sposobu uzytkowa-
nia elektronarzedzia, w szczegélnosci od wiasci-
wosci przedmiotu, ktéry poddawany jest obrébce.

Ograniczy¢ czas pracy!

Nalezy uwzglednic¢ wszystkie etapy cyklu pracy, w
tym réwniez np. czas, w ktérym elektronarzedzie
pozostaje wytgczone oraz czas, w ktérym pracuje
ono bez obcigzenia.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
Uzywaé wytgcznie urzgdzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzadzenie.
Dopasowac wiasny sposéb pracy do urza-
dzenia.
Nie przecigza¢ urzadzenia.
W razie potrzeby kontrolowa¢ urzadzenie.
Nie wigczaé urzadzenia, jesli nie bedzie uzy-
wane.
Nosi¢ rekawice ochronne.

Ryzyka resztkowe

Nawet jesli opisywane narzedzie elektrycz-

ne obstugiwane jest prawidtowo, zawsze

wystepuja ryzyka resztkowe. W zwigzku z

typem konstrukcji i wykonaniem narzedzia

elektrycznego moga wystgpi¢ nastepujace

zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku niestosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku niestoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

5. Przed uruchomieniem

Kosiarka dostarczana jest w stanie cze$ciowo
zdemontowanym. Przed uzyciem kosiarki nalezy
najpierw catkowicie zamontowac raczke i kosz
na trawe. Podczas montazu nalezy postepowacd
zgodnie z instrukcjg obstugi i kierowac sig za-
mieszczonymi w niej rysunkami.

Wskazéwka! Czesci montazowe (Sruby, prowad-
nice kablowe itp.) oraz czesci funkcyjne (np. wty-
ki, klucze itp.) moga znajdowac sie w ksztattkach
opakowania lub bezposrednio na urzgdzeniu.

Ostrzezenie! Przed wprowadzeniem ustawien
na urzadzeniu nalezy zawsze najpierw wyjac¢
z niego akumulator.

Montaz

1. (Rys. 3) Drazki raczki (poz. 3) zamontowac za
pomoca $rub zamykajgcych (poz. 14e) i na-
kretek motylkowych (poz. 14b) na lewym/pra-
wym uchwycie rurowym (poz. 4). Wysokos¢
raczki jest okreslana przez zastosowanie jed-
nego z trzech otwordw na uchwycie rurowym.
Wazne! Po obydwu stronach zastosowac takg
sama wysokosc!

(Rys. 4) Zamontowa¢ gérna raczke (poz. 2)
na obydwu rurach (poz. 3). Uzy¢ do tego $rub
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mocujgcych z elementem izolacyjnym (poz.
14a), podktadkami (poz. 14c) i nakretkg mo-
tylkowg (poz. 14b).

3. (Rys.5) Zamocowac kabel silnika za pomocg
uchwytéw kabla (poz. 15) do prawego dol-
nego drazka raczki (poz. 3) i do gérnej ragczki
(poz. 2).

Przewdd i obejmy do mocowania przewodu nie
mogag utrudniaé sktadania raczki (patrz rozdziat
8).

Montaz kosza (rys. 6)

Kosz na trawe zaktadany jest na kosiarce przez
zawieszenie na dwoch hakach. W tym celu nalezy
wytgczyé€ silnik i poczekad, az ostrze tnace sig
zatrzyma. Podnies jedna reka klape wyrzutowg
(poz. 7) i trzymajac druga reka za uchwyt, zawies
kosz.

Wskaznik poziomu napetnienia

Kosz na trawe jest wyposazony we wskaznik
poziomu napetnienia (rys. 2 / poz. 12a). Jest on
podnoszony przez strumien powietrza, ktory
wytwarzany jest przez pracujgca kosiarke. Jesli
podczas koszenia wskaznik poziomu napetnienia
opadnie do poziomu kosza na trawe, oznacza to,
ze jest on petny i nalezy go opréznic¢. Regularnie
czysci¢ kosz.

Regulacja wysokosci ciecia (rys. 7)

Uwagal!

Zawsze wyjmowac¢ akumulator przed przystapie-
niem do zmiany wysokosci cigcia.

Dzwignie regulaciji wysokosci cigcia (poz. 11) na-
cisngé na zewnatrz, ustawié na zadang wysokosc¢
ciecia i puscic¢ jg, aby zatrzasneta sie w otworach
blokujacych regulacji wysokosci ciecia (poz. 10).

Przed rozpoczeciem koszenia nalezy odtgczyé
akumulator i sprawdzi¢, czy narzedzie tngce jest
ostre, a jego elementy mocujgce nieuszkodzone.
Tepe lub uszkodzone narzedzia tngce wymienié,
aby unikng¢ niewywazenia urzadzenia.

tadowanie akumulatora (rys. 8)

1. Wyja¢ akumulator z urzgdzenia. W tym celu
nacisng¢ boczny przycisk blokady.

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(17) do gniazdka. Zapala sig zielona dioda.

3. Witozy¢ akumulator (18) do tadowarki (17).

4. W tabeli w punkcie ,Wskazania diod na tado-

warce” objasniono znaczenie wskazan diod
na tadowarce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sig
nagrzac. Jest to normalne zjawisko.

Jesli fadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
prosze sprawdzic,
czy jest napiecie w gniazdku
czy styk na kontaktach tadowarki jest prawi-
dtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest moz-
liwe, prosimy przesta¢ na adres naszego serwisu
obstugi klientow

tadowarke

oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednig przesytke urza-
dzenia, prosimy skontaktowaé si¢ z naszym
serwisem obstugi klienta lub punktem sprze-
dazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikngé zwarcia i po-
zaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
(rys.9)

Przycisng¢ przetgcznik wskaznika poziomu na-
tadowania akumulatora (A). Wskaznik poziomu
natadowania akumulatora (B) sygnalizuje stan
natadowania akumulatora za pomocg 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowac
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:



Temperatura akumulatora ponizej warto$ci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzien w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sie powtérzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjgé akumulator z urzgdzenia. Za-
brania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

Montaz akumulatora (rys. 10)
Otworzy¢ pokrywe komory akumulatora.
Wtozy¢ akumulator w mocowanie.
Zamknaé pokrywe komory akumulatora po-
przez ztozenie pokrywy

Wskazoéwka!

Uzywac¢ wytacznie akumulatoréw natadowanych
w tym samym stopniu. Nie wktadaé jednoczesnie
petnych i czedciowo roztadowanych akumulato-
réw. tadowac jednoczesnie obydwa akumulatory.
Czas trwania tadowania musi odpowiada¢ cza-
sowi koniecznemu do natadowania bardziej roz-
tadowanego akumulatora. Przed uzyciem nalezy
catkowicie natadowac obydwa akumulatory.

6. Obstuga

Przestroga!

Bezposrednio przed uruchomieniem kosiarki
wilozyé wtyczke bezpieczenstwa (rys. 10/ poz.
19) i akumulatory. Wyjaé wtyczke bezpieczenstwa
i akumulatory przy kazdym przerwaniu lub zakon-
czeniu pracy.

Uwagal!

W celu uniknigcia przypadkowego wtgczenia ko-
siarki, jest ona wyposazona w blokade wigcznika
(rys. 11/ poz. 16), ktéra musi zosta¢ wcisnigta za-
nim bedzie mozna nacisng¢ raczke z wtgcznikiem
(rys. 11/ poz. 1). Zwolnienie raczki z wtgcznikiem
powoduje wytgczenie kosiarki. Uruchomienie
moze trwaé kilkanascie sekund. Powtdrzy¢ kilku-
krotnie ten proces, aby upewnic sig, ze urzgdze-
nie dziata prawidtowo.

Aby utatwic rozruch, lekko pochyli¢ kosiarke do
tytu (rys. 12).

Ostrzezenie! Nigdy nie otwiera¢ klapy wy-
rzutowej, podczas oprézniania pojemnika na
trawe i jezeli silnik pracuje. Poruszajacy sie
n6z moze by¢ przyczyng obrazen.

Zawsze starannie mocowac klape wyrzutowg i
kosz na trawe. Przed zdjgciem kosza zawsze naj-
pierw wytaczy¢ silnik.

Zawsze nalezy zachowac ustalony przez poto-
zenie prowadnic odstep bezpieczenstwa migdzy
obudowa nozy i uzytkownikiem. Zachowac
szczegolng ostroznos¢ podczas koszenia i zmian
kierunku na nasypach i zboczach. Podczas pracy
zachowaé zawsze bezpieczng postawe, nosi¢
obuwie z antyposlizgowg podeszwag i dtugie
spodnie.

Kosi¢ zawsze w poprzek zbocza. Z przyczyn bez-
pieczenstwa koszenie na zboczach o nachyleniu
powyzej 15° nie jest dozwolone.

Zachowac szczegolng ostroznos¢ podczas co-
fania i ciggnigcia kosiarki. Niebezpieczerstwo
potknigcial!

Wskazéwki odnosnie odpowiedniego kosze-
nia

Zaleca sie kosi¢ w taki sposéb, aby skoszone
pasy lekko sig pokrywaty.

Kosic¢ tylko przy uzyciu naostrzonych, nieuszko-
dzonych nozy. Pozwala to unikng¢ strzepienia si¢
zdzbet trawy i jej zotknigcia.

Optymalny wynik koszenia osigga sig przez ko-
szenie pasami po linii proste;.

Koszone pasy trawnika powinny sie pokrywaé

o kilka centymetréw, aby nie pomingé zadnego
fragmentu trawnika.

Czas pracy z akumulatorem i tym samym jego
wydajnos¢ obliczana jako powierzchnia w me-
trach kwadratowych, na skoszenie ktérej wy-
starcza jedno natadowanie akumulatora, zalezg
przede wszystkim o wtasciwosci murawy (np.
gestosé, wilgotnosc i dtugosce trawy, wysokosé ko-
szenia itd.) oraz od predkosci koszenia (predkosé
chodzenia za kosiarkg). Aby poprawi¢ wydajnosé
zaleca sig kosi¢ czesciej, z wigkszg wysokoscig
koszenia i z odpowiednig predkoscig. Czeste wia-
czanie i wytgczanie urzgdzenia podczas koszenia
powoduje spadek wydajnosci. Jezeli czas pracy
akumulatora (wydajnosc) jest niewystarczajacy
pomimo zastosowania powyzszych srodkow,
mozna naby¢ akumulatory o wiekszej pojemnosci
(Ah).
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Czestotliwos¢ koszenia zalezy od predkosci wzro-
stu trawy. W gtéwnym okresie wzrostu (maj - czer-
wiec) nalezy kosi¢ 2 razy w tygodniu, w pozosta-
tym okresie raz w tygodniu. Wysokos$¢ koszenia
powinna wynosic ok. 4 - 6 cm, przy czym przyrost
do nastepnego koszenia powinien wynosic ok.

4 - 5 cm. Jezeli trawa urosta wigcej, nie nalezy w
zadnym wypadku popetni¢ btedu, jakim bytoby
skoszenie trawnika od razu do normalnej wysoko-
Sci. Miatoby to negatywny wptyw na stan trawnika.
W tej sytuacji nalezy przycigé trawnik nie wigcej
niz o potowe dtugosci zdzbet trawy.

Wskazowka!

W zaleznosci od wybranej wysokosci koszenia
ulega zmianie wydajnos¢ kosiarki (maksymalna
powierzchnia, ktérg mozna jednorazowo skosic).

Zawsze utrzymywac w czystosci podwozie
kosiarki i usuwac osadzajgce sig resztki trawy.
Nagromadzone resztki utrudniajg uruchomienie
urzgdzenia, obnizajg jakos¢ koszenia i resztek
skoszonej trawy.

Podczas koszenia na pochylonym terenie linia
ciecia musi przebiegac¢ zawsze w poprzek zbo-
cza. Przez ustawienie kosiarki uko$nie do gory
zapobiega sie jej niekontrolowanemu zeslizgnie-
ciu. Wybiera¢ wysokos$¢ koszenia w zaleznosci
od faktycznej wysokosci trawnika. Powtarza¢ ko-
szenie w taki sposob, aby na raz nie byto scinane
wigcej niz 4 cm trawy.

7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czysz-
czeniem urzgdzenia nalezy wyjaé¢ z niego aku-
mulator.

7.1 Czyszczenie
Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wyciera¢ czystg
Sciereczkg lub przedmuchac sprezonym po-
wietrzem o niskim ci$nieniu.
Nigdy nie czyscic kosiarki pod biezgcg woda,
zwtaszcza pod cisnieniem.
Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
Srednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic¢ regularnie wilgotng Scie-

reczkg z niewielka iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikéw; mogg one uszkodzi¢
czes$ci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazac, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda.

Do czyszczenia kosiarki zaleca sie uzywaé
tylko szczotki lub Scierki.

7.2 Konserwacja
Zleci¢ wymiang zuzytych lub uszkodzonych
nozy, elementéw mocujgcych noze oraz
sworzni upowaznionemu specjaliscie, przy
czym wymieniac te czesci zawsze jako caty
zestaw, aby zachowaé wywazenie urzgdze-
nia.
Aby mozna byto bezpiecznie pracowac z ko-
siarkg zapewni¢, ze wszystkie elementy mo-
cujgce ($ruby, nakretki itd.) zawsze sg mocno
dokrecone.
Ze zwigkszong czgstotliwoscig sprawdzaé
czy pojemnik na trawe nie przedstawia $la-
déw zuzycia.
Wymieni¢ wszelkie zuzyte lub uszkodzone
czesci.
Aby zapewnic¢ dtugi okres uzytkowania nalezy
oczyscic i nastgpnie naoliwié wszystkie Sruby,
kota oraz osie.
Regularna pielegnacja kosiarki zapewnia nie
tylko jego dtuzsza trwatosé i wydajnosé, lecz
réwniez umozliwia doktadniejsze i prostsze
koszenie trawnika. Do czyszczenia kosiarki
zaleca sie uzywac tylko szczotki lub Scierki.
Nigdy nie uzywac rozpuszczalnikéw ani wodly,
aby usuna¢ zabrudzenia.
Najszybciej zuzywajgca sie czescig urzg-
dzenia jest néz. Regularnie sprawdzac
stan noza i jego mocowanie. Jezeli néz jest
zuzyty, nalezy go natychmiast wymienic lub
naostrzy¢. Wystgpienie nadmiernych wibracji
kosiarki oznacza, ze néz jest niewywazony
lub wykrzywit sie na skutek uderzenia. W
takim przypadku musi zosta¢ wymieniony lub
naprawiony.
We wnetrzu urzgdzenia nie ma czeséci wyma-
gajacych konserwacji.

7.3 Wymiana noza (rys. 13-15)

Wyjaé akumulator(y). Ze wzgledéw bezpieczen-
stwa zaleca si¢ wykonywaé wymiang nozy w au-
toryzowanym serwisie. Ostroznie! Nosi¢ rekawice
ochronne! Uzywag tylko oryginalnych nozy, ponie-
waz w przeciwnym wypadku poprawne funkcjo-
nowanie i bezpieczenstwo nie sg gwarantowane.
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Aby wymieni¢ néz nalezy postepowaé w na-
stepujacy sposob:

1. Odkreci¢ $rube mocujaca (poz. D).

2. Zdjg¢ néz i wymieni¢ go na nowy.

3. Podczas zaktadania nowego noza zwrécic
uwage na kierunek montazu noza. Skrzydta
noza powinny by¢ skierowane w strone silnika
(poz. E). Trzpienie mocujgce na urzgdzeniu
muszg odpowiadac otworom w nozu (poz. F).
Nastepnie kluczem ptaskim z powrotem moc-
no dokrecic¢ srube mocujgcg. Moment dokre-
cania powinien wynosic¢ ok. 25 Nm.

Na koniec sezonu nalezy przeprowadzi¢ ogolne
ogledziny kosiarki i usunaé wszystkie nagroma-
dzone resztki. Kazdorazowo przed rozpoczeciem
sezonu niezbedna jest kontrola stanu noza.

W celu zlecenia napraw nalezy zwrdcic sie do
naszego punktu obstugi klienta. Stosowac tylko
oryginalne czesci zamienne.

7.4 Zamawianie cze$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzgdzenia

Numer cze$ci zamiennej

Aktualne ceny artykutéw i informacje znajduja sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

N6z zamienny nr art.: 34.054.49

8. Sktadowanie i transport
Wyja¢ akumulator(y).

Sktadowanie

Urzadzenie i jego wyposazenie dodatkowe po-
winny byé przechowywane w ciemnym, suchym i
nienarazonym na ujemne temperatury pomiesz-
czeniu, w miejscu niedostepnym dla dzieci. Opty-
malna temperatura sktadowania wynosi od 5 do
30 °C. Urzadzenie przechowywac w oryginalnym
opakowaniu.

Transport
Zamontowac (o ile wystepuje) wyposazenie
ochronne przewidziane do transportu urzg-
dzenia.
Aby utatwic transport lub sktadowanie urza-
dzenia lekko odkrecic¢ nakretki motylkowe

(rys. 3/ poz. 13) tak, aby mozna byto w tym
miejscu ztozyc¢ rgczke. Zwrdcic przy tym
uwage na to, aby nie uszkodzi¢ przewodu lub
drazkéw raczki.

Chronié urzagdzenie przed uszkodzeniami

i silnymi wibracjami, ktére moga wystapi¢
szczegolnie podczas transportu w pojazdach.
Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przewrdce-
niem si¢ lub zsunigciem.

9. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegajgcym uszkodzeniom w czasie transportu.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do po-
wtornego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadéw udziela administracja
komunalna.
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10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona Zielona
dioda LED | dioda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie¢ | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
$nie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazdéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az zakon-
czy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem bezposred-
niego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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11. Wyszukiwanie usterek

Btad
Silnik nie uruchamia
sie

Moc silnika obniza
sie

Nierowne koszenie

Silnik sie nagle za-
trzymat

Mozliwa przyczyna

a) Poluzowanie sig ztgczy na silniku

b) Urzadzenie stoi w wysokiej trawie

c) Obudowa kosiarki jest zapchana

d) Akumulator nie jest prawidtowo
wiozony

e) Wtyczka bezpieczenstwa niewtozo-
na

a) Za wysoka lub zbyt wilgotna trawa

b) Zapchana obudowa kosiarki
c¢) Wysoki stopien zuzycia noza
d) Spada moc akumulatora

a) Zuzyty néz
b) Niepoprawna wysoko$¢ cigcia

a) Przecigzenie akumulatora

b) Roztadowany akumulator
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Usuwanie

a) Zleci¢ kontrole warsztatowi serwi-
sowemu producenta

b) Uruchomi¢ urzadzenie na niskiej
trawie lub juz skoszonej powierzch-
ni; w razie potrzeby zmienic¢ wyso-
kos¢ ciecia

c) Oczysci¢ obudowe, aby néz mogt
sie swobodnie poruszaé

d) Wyja¢ akumulator i wtozy¢ z powro-
tem (patrz punkt 5)

e) Wtozy¢ wtyczke bezpieczenstwa
(patrz 6)

a) Skorygowac wysokos¢ cigcia,
zmieni¢ ustawienie elektronicznego
panelu sterowania

b) Oczysci¢ obudowe

¢) Wymieni¢ néz

d) Sprawdzi¢ poziom natadowania
akumulatora i w razie potrzeby na-
tadowac akumulator (patrz punkt 5)

a) Wymieni¢ lub naostrzy¢ n6z
b) Skorygowaé wysokosc cigcia

a) Wytaczy¢ i z powrotem wtgczy¢
urzadzenie
Jezeli ten btad bedzie sie czesciej
powtarzat, nalezy uzy¢ akumulatora
0 wiekszej pojemnosci (Ah) .

b) Uzy¢ natadowanego akumulatora



)i

Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do Pan-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zamien-
nych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czgsci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Szczotki weglowe, Akumulator
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne* Noz

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegd6lnego (oznaki przed uster-
ka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?

Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Alet lizerindeki sembollerin aciklamasi
(baklnlz Sekil 16)
Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak i¢in kul-
lanma talimatini okuyun.
2. Aletile aranizda mesafe birakin!
3. UYARI - Bakim galigmalarindan énce akuyt
sokun.
UYARI - Ellerinizi ve ayaklarinizi bigaklardan
uzak tutun!
4. Gim bigme makinesini yagmur ve suya maruz
birakmayin
5. Garanti edilen ses gug seviyesi
6. Calismalara ara verildiginde veya sona erdi-
ginde emniyet soketini ¢ikarin.
7. Ayni sarj kapasitesine sahip akuler kullanin
Akulyu talimatlara uygun sekilde bertaraf edin.
Akuler sadece kuru ve ortam sicakligi +10°C
- +40°C olan yerlerde depolanacaktir. Akleri
sadece sarj edilmis durumda depolayin (en
az %40 sarj edilmis olarak).

©®

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zel-
liklerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Bu aleti cocuklarin kullanmasi
yasaktir. Temizleme ve bakim ¢a-
hismalarinin gocuklar tarafindan
yapilmasi yasaktir. Kendilerinden
sorumlu kisi tarafindan gozetil-

medigi veya yonlendiriimedigi
takdirde bu aletin kisitl fiziksel,
sensorik veya zihinsel 6zellikler-
deki kisiler veya tecribesiz veya
gerekli bilgiye sahip olmayan
kisiler ve cocuklar tarafindan kul-
laniimasi yasaktir. Cocuklarin alet
ile oynamalar yasaktir.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1/2)
Kumanda salteri

Ust diimen

Diimen borusu sol/sag
Boru tutma elemani

Motor gévdesi

AkU bélmesi kapagi
Kaldirma mekanizmasi
Tekerlek

Celik bigme Unitesi

10 Kesim yuksekligi ayari

11. Kesim yliksekligi ayar kolu
12. Cim toplama torbasi

12a. Dolum seviye gdstergesi
13. Digar atma kapagi

14a. izolasyonlu sabitleme civatasi
14b. Kelebek somun

14c. Rondela

14e. Kilit civatasi

15. Kablo tutma elemani

16. Calistirma kilidi

17. Sarj cihazi

18. Akl

19. Emniyet soketi

©XONDOTAWND =

2.2 Teslimat kapsami ve ambalaji agma

(Sekil 2)
Satin almig oldugunuz Griinlin eksik pargasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
ariinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.

Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin



icinden ¢ikarin.

Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi ha-
linde).

Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.

Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-
sinda hasar goérip gérmedigini kontrol edin.
Garanti suresi doluncaya kadar mimkiin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiicik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kiiciik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

Teslimat kapsami
Akull ¢im bigme makinesi
Gim toplama torbasi
Montaj malzemesi
Sarj cihazi 2x
Aku 2x
Orijinal kullanma talimati
Guvenlik uyarilar

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Cim bigme makinesi, ev ve hobi islerinde ézel kul-
lanim igin tasarlanmigtir.

Ozel ev ve hobi bahcelerindeki kullanim olarak,
¢im bigcme makinesi ile yilda genelde 50 saati ag-
mayan c¢alismalar kastedilmigtir. Bu galismalar ge-
nellikle ev ve hobi bahgelerindeki ot ve ¢im alan-
larinin bakiminda yapilan ¢aligsmalar olup kamuya
acik alanlar, parklar, spor kompleksleri, tarim ve
orman igletmelerindeki kullanimlari kapsamaz.

Dikkat! Yaralanma tehlikesi olusturacagindan ¢im
bigcme makinesi ¢alilik, ¢it, yabanci otlarin veya
sardirlmis sekildeki bitkilerin veya cati katlarindaki
cimlerin, balkon saksilarindaki bitkilerin kesil-
mesinde veya yuruyUs yollarinin temizlenmesi
(aspirasyon) ve agdag, ¢it ve dal artiklarinin égutul-
mesi isleminde kullaniimasi yasaktir. Gim bicme
makinesi ayrica, 6rnegin kdstebek yuvalarinin
dlzeltiimesi islemi gibi arazi Gzerindeki puruzlerin
giderilmesi isleminde motorlu ¢capa olarak da kul-
lanilimasi yasaktir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tum kulla-

nimlar makinenin kullaniimasi i¢in uygun degildir.
Bu tlr kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanic/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya en-
dustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu kul-
lanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik ozellkler

Gerilim e 36Vd.c
Motor devrii.......cocoereiiiiiiiieeeen, 3100 dev/dak
Koruma turd: .....cocoeeieiiiiie e IPX1
AGITIK: e 16,4 kg
Kesim genigligiz........cooeveerieiniiniiiiiieeiees 42 cm
Cim toplama torbasi kapasitesi: ................ 50 Litre
Ses basing seviyesiL ,i.........ccc..c.... 83,7 dB(A)
?apma KpA: ................................................... 3dB
Olglilen ses gug seviyesiL,,:.............. 91,6 dB(A)

Li-lon-Akii

Gerilim: .o 18Vd.c.
Kapasite: ......cceeiieeeiiiee e 4,0 Ah
HUCKE SAYISI: ..eeeeeeeeeeeee e 10

Sarj cihaz
Girig gerilimiz ......cocevveenne. 200-250V ~ 50-60 Hz
Cikis gerilimi:
Cikig akimi: ...
Koruma sinifi:

Dikkat!
Alet ve sarj cihazinin sadece Power X-Change se-
risi Li-lon akdler ile kullaniimasina izin verilir!
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Tehlike!

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 normuna gére
SlcUlmusgtar.

Kulaklik takin.
Gurlltd isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (li¢ ydnin vektér topla-
mi) EN 62841 normuna gére élgulmastar.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve glrulti
emisyon degerleri standart test metoduna gére
Olctimus olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve glrulti
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizigin
ve etkinin gegici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

lkaz:

Titresim ve gurultd emisyon degerleri elektrikli
aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin kulla-
nim tirtine ve 6zellikle hangi malzemenin iglen-
mesine bagli olarak belirtilen degerlerden farkli
olabilir.

Calisma siirenizi sinirlayin!

isletim periyotlar ile ilgili tim kademeler dikkate
alinacaktir (6rnegin elektrikli aletin

kapali kaldidi, acik oldudu fakat yik altinda olmak-
sizin galishgi gibi).

Makineden kaynaklanan giiriilti ve titresim
olusmasini asgariye indirin!
Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler kul-
lanin.
Aletlerin diizenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.
Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.
Aletlerinize agin yuklenmeyin.
Gerektiginde arizall aletin kontrol edilmesini
saglayin.
Aleti kullanmadiginizda kapatin.
is eldiveni takin.

Kalan riskler

Bu elektrikli alet yonetmeliklere ve talimatlara

uygun olarak kullanilsa da daima bazi riskler

halen mevcut kalir. Elektrikli aletin yapi tiiri

ve modeli itibariyle asagida aciklanan tehlike-

ler meydana gelebilir:

1. Uygun toz maskesi kullaniimadiginda akciger-
lerin zarar gérmesi.

2. Uygun kulaklik kullaniimadiginda isitme ha-
sarlari.

5. Calistirmadan énce

Gim bigme makinesi kismen demonte edilmis se-
kilde sevk edilir. Cim bigme makinesini kullanma-
dan 6nce komple diimen takimi ve toplama torba-
sI monte edilecektir. Montaj isleminde kullanma
talimatinda agiklanan ¢alismalari sirasiyla takip
edin ve montaji kolay sekilde gergeklestirebilme-
niz i¢in aciklamalarin yanindaki sekillere bakiniz.

Uyari! Gerekli olan montaj pargalar (civatalar,
kablo gegisleri vs.) veya fonksiyon parcalari (6r-
negin fig, anahtar vs.) ambalaj i¢inde veya makine
Uzerinde bulunur.

ikaz! Alet lizerinde ayarlama ¢aligsmalar yap-
madan énce daima akiiyi sékiin.

Montaj

1. (Sekil 3) Dimen borularini (Poz. 3) kilit civa-
talan (Poz. 14e) ve kelebek somunlar (Poz.
14b) ile sol / sag boru tutma elemanina (Poz.
4) monte edin. Dimen yUksekligi boru tutma
elemanindaki tg¢ delikten birinin kullaniimasi
ile belirlenir. Onemli! Dimenin her iki tarafinda
ayni yiksekligi kullanin!

2. (Sekil 4) Ust diimeni (Poz. 2) her iki boruya
(Poz. 3) monte edin. Bunun igin izolasyonlu
sabitleme civatalar (Poz. 14a), rondela (Poz.
14c) ve kelebek somunu (Poz. 14b) kullanin.

3. (Sekil 5) Motor kablosunu, kablo tutma ela-
manlar (Poz. 15) ile alt dimen borusu (Poz.
3) ve Ust dimen borusuna (Poz. 2) sabitleyin.

Diimen kolunun katlanmasi (bkz. B6Iim 8) kablo-
lar ve kablo tutma elemanlar tarafindan engellen-
memelidir.

Cim toplama torbasi montaji (Sekil 6)

Gim toplama torbasi ¢im bigme makinesinin iki
kancasina takilarak baglanir. Bu islemden énce
motoru kapatin ve bigaklarin durmasini bekleyin.
Bir elinizle disar atma kapagini (Poz. 7) kaldirin
ve diger elinizle ¢im toplama torbasini sapindan
tutun ve Ustten yerine takin



Dolum seviyesi gostergesi

Gim toplama tertibatinda dolum seviye gostergesi
(Sekil 2/Poz. 12a) bulunur. Bu gdsterge kapagi,
¢im bigcme makinesinin ¢alisma esnasinda olugsan
hava akimi ile agik tutulur. Gim bigme isleminde
kapak dustiginde toplama tertibati doimustur ve
bosaltiimasi gerekir. Gim toplama torbasini diizen-
li olarak temizleyin.

Kesim Yiiksekliginin Ayarlanmasi (Sekil 7)
Dikkat!

Kesim yuksekliginin ayarlanmasi sadece aku sé-
kilt durumdayken yapilacaktir.

Kesim yuksekligi ayar kolunu (Poz. 11) disa dogru
bastirin, istenilen kesim yuksekligine getirin ve
kesim yuksekligi ayari (Poz. 10) sabitleme de-
liklerinden birisinin igine geginceye kadar kesim
yuksekligi ayar kolunu birakin.

Cim bi¢gme islemine baslamadan 6nce akuly( s6-
kiin ve bicaklarin keskin ve baglanti elemanlarinin
hasarli olup olmadigini kontrol edin. Keskin olma-
yan ve/veya hasarll bigaklar balans bozukluguna
yol agmamasi i¢in degistirin.

Akunun sarj edilmesi (Sekil 8)

AKU cihazdan sékin. Bunun yandaki sabitle-
me tirnaklarina (Sekil 10/Poz. C) basin.

Sarj cihazinin tip levhasi Gizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (17) fisini prize takin. Yesil
LED lambasi yanip sénmeye baglar.

AkU veya akiileri (18) sarj cihazi (17) Uzerine
takin.

~oarj cihazi kontrol géstergeleri“ bélimunde
sarj cihazindaki LED lambalarinin anlamlarini
g0steren bir tablo bulunur.

Sarj islemi esnasinda aki bir miktar isinabilir. Bu
normaldir.

AkUnUn sarj edilmesi mimkin degilse asagidaki
noktalari kontrol edin
Prizde elektrik olup olmadig.
Sarj cihazindaki kontaklarin akiiye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkin degilse,

Sarj cihazi

ve aklyl
lGtfen masteri hizmetleri bélimimuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin miisteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak yan-
gina yol agmamasi i¢in bu triinlerin plastik
poset icinde tek tek ambalajlanmasi gerekti-
gini dikkate alin!

Akdilerin uzun 6murli olmasini saglamak igin aku-
yu zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akuli yaprak
Ufleme makinesinin glictiniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

Ak Sarj Kapasitesi Gostergesi (Sekil 9)

AKkU sarj kapasitesi gdstergesi butonuna (Poz. A)
basin. Akl sarj kapasitesi gostergesi (Poz. B) aku-
nun sarj durumunu 3 LED lambasi ile gésterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnln sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AKkU sarjl bosalmistir, akiiyl sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:
AkUnin asgari sicakliginin altina dustldu. Aktyu
aletin iginden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmig ve
arizalidir. Aklyu aletten sékin. Arizal bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

Akiilerin montaji (Sekil 10)
Akl bdélmesi kapagini agin.
Aklyu yuvasi igine takin.
Kapagi kapatarak aki yuvasi kapagini kapa-
tin.

Bilgi!

Sadece ayni degerdeki sarj kapasitesine sahip
akuler kullanin, kesinlikle tam sarjli ve yari sarjli
akuleri birlikte kullanmayin. Her iki aklyU daima
ayni anda sarj edin.

Dusuk sarj kapasitesine sahip aku aletin ¢calisma
sUresini belirler. Aleti galistirmadan énce her iki
aku, daima tam sarj edilmelidir.
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6. Kullanma

Dikkat!

Cim bigme makinesini ¢alistirmadan hemen énce
emniyet soketini (Sekil 10/Poz. 19) ve akuyu (aku-
leri) takin ve ¢alismaya her ara verdiginizde veya
bitirdiginizde emniyet soketini ve aklyl (akuleri)
tekrar gikarin.

Dikkat!

Makinenin istenmeden calistirimasini engellemek
icin ¢im bicme makinesi ¢alistirma kilidi (Sekil 11/
Poz. 16) ile donatilmistir. Kumanda butonuna (Se-
kil 11/Poz. 1) basilmadan 6nce bu ¢alistirma blo-
kaj digmesine basilacaktir. Kumanda butonu bira-
kildiginda ¢im bigme makinesi kapatilir. Calismaya
baglama slresi birka¢ saniye surebilir. Makineyi
kolayca kullanabilmeyi 6grenmek ve makinenin
dogru sekilde calismasini saglamak icin bu iglemi
birka¢ kez tekrarlayin.

Calistirma iglemini kolaylastirmak igin ¢im bicme
makinesini hafifce geriye dogru egin (Sekil 12).

ikaz! Cim toplama torbasi bosaltilirken ve
motor daha caligirken atik disari atma kapagi-
ni kesinlikle agmayiniz. D6nmekte olan bicak
yaralanmalara sebep olabilir.

Atik disar atma kapagini ve ¢im toplama torbasini
daima itinali sekilde takin. Torbayi sékmeden énce
daima motoru durdurun.

Bicak gbvdesi ile kullanici arasindaki emniyet
mesafesi daima yerine getirilecektir. Bu mesafe
dimen gévdesi ile belirlenmistir. Cim bigme islemi
esnasinda, egimli arazilerde ve galilik bélimlerde
makinenin yéniini degistirirken gok dikkatli olu-
nuz. Saglam durmaya dikkat ediniz, kaymayan ve
zemini kavrayan taban 6zelligine sahip ayakkabi
ve uzun pantolon giyin.

is glivenligi sebeplerinden dolayi egimi 15 dere-
ceden fazla olan arazilerde gim bigme igleminin
¢im bicme makinesi ile yapilmasi yasaktir.

Cim bigme makinesini geri yéne hareket ettirirken
ve kendinize dogru gekerken gok dikkatli olun.
Ayaginiz dolanarak dusme tehlikesi vardir!

Dogru Cim Bicme Kurallari

Cim bigerken, kesilmemis yer kalmamasi igin st
Uste kesim yapilmasi tavsiye edilir.

Makinenin bigaklar daima keskin durumda tutu-

lacaktir, aksi takdirde kdérelmis bicaklar ile yapilan

bigme islemi sonucunda ¢imler tam kesilemeye-
cek ve sararacaktr.

Kesilen alanin temiz bir gériinim sergilemesi
icin ¢im bigme makinesini mumkiin oldugunca
diz yénde hareket ettirin. Burada kesim hatti bir
sonraki kesim hatti ile birkag santimetre Ust Uiste
gelmelidir. Bdylece kesilmemis seritlerin kalmasi
Snlenir.

AKkU kullanim suresi ve bdylece bicilecek metreka-
re alan buyik ¢apta mevcut ¢im 6zelligine (6rne-
gin ¢im yogunlugu, uzunlugu, kesim yuksekligi ...)
ve bicme hizina (yirime hizi) baghdir. Bahgenize
Ozel kesilecek alani belirlemek igin ¢imleri sik, bi-
yuk kesim yuksekliginde ve hizl ylrtyerek kesin.
Gim bigme makinesini bigme esnasinda sik olarak
aclip kapatma daha kiguk bir alanin kesilmesine
yol acar. Aku kullanim suresi (bigilecek metrekare
alan) yukarida aciklanan énlemlerin alinmasina
ragmen yeterli olmuyorsa daha buyuk kapasiteli
(Ah) aktnun kullaniimasi sorunun ¢ézilmesine
faydali olacaktir.

Cimlerin hangi siklikta kesilecegi ¢im blyume
hizina baglidir. Cimler ana bilylime mevsiminde
(Mayis-Haziran) haftada iki kez ve bu aylarin di-
sinda haftada bir kez bigilecektir. Kesim ylksekligi
4 - 6cm arasinda olmalidir ve bir sonraki kesime
kadar gimler yaklasik 4 - 5cm buylmelidir. Gim
eger ¢ok fazla uzadiginda ¢imi hemen keserek
normal uzunluguna getirmeniz hatali olur. Bu ¢ime
zarar verir. Kesinlikle ¢imin toplam uzunlugunun
yarisindan fazlasini kesmeyiniz.

Bilgi!
Kesme yUliksekliginin ayarlanmasi, ulagilabilecek
maksimum alan bicme performansini etkiler.

Cim bigme makinesi gbvdesinin alt tarafini temiz
tutun ve ¢im artiklarini mutlaka temizleyin. Gim
artiklan ¢aligtirma iglemini zorlagtinir, kesme kalite-
sini ve kesilen ¢imin digar atiimasini etkiler.

Egimli arazilerde kesme yénu egimin enine dogru
olmalidir. Cim bigme makinesinin kaymasini maki-
neyi yukar dogru pozisyonlayarak engelleyin.
Kesim yuiksekligini ¢cimin gergcek uzunluguna gére
segcin. Gerektiginde birden fazla kesim yapin ve
her defasinda azami 4 cm uzunlukta kesin.



7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Tum temizleme caligsmalarindan énce akuyt
sokun.

7.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya duslk basingl hava ile tfleyerek temizle-
yin.
Cim bigme makinesinin su altinda, ézellikle
yuksek basingl temizleme aleti ile yikanmasi
yasaktir.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dlzenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Cim bigme makinesini miimkin oldugunca
firca veya bez ile temizleyin.

7.2 Bakim
Asinmig veya hasarli bigak, bigak tagiyicisi
ve saplamalari, balans ayarinin bozulmamasi
icin sadece set halinde ve uzman bir personel
tarafindan degistirilecektir.
Gim bicme makinesi ile giivenli sekilde gali-
sabilmeniz icin baglanti elemanlarinin (civata,
somun, vs.) timuniin daima siki sekilde bagl
olmasini saglayin.
Gim toplama torbasinin asinip agsinmadigini
sik olarak kontrol edin.
Asinmis veya hasar gérmus parcalar degis-
tirin.
Makinenin uzun émrli olmasi igin tim ci-
vatalar, tekerlek ve dingiller temizlenecek ve
yaglanacaktir.
Gim bigme makinesinin diizenli olarak bakim-
dan gegirilmesi sadece kullanim édmrinG uzat-
makla kalmayacak, ayni zamanda performans
kaybini énleyecek ¢imlerin duzenli ve kolay
sekilde bicilmesi saglanacaktir.
Asinmaya en fazla maruz kalan parca bigaktr.
Bicagin ve baglanti elemaninin durumunu
duzenli olarak kontrol edin. Bigak agindigin-
da derhal degistirilecek veya bilenecektir.
Cim bigme makinesinde anormal titresimler
meydana geldiginde bunun sebebi bicak
balans ayarinin bozulmus olmasi veya bigcagin

darbe nedeniyle deforme olmus olma ihtimali
bulunur. Bu durumda bigcagin degistiriimesi
gerekmektedir.

Alet icinde bakimi yapilacak bagk aparca
yoktur.

7.3 Bicak Degistirme (Sekil 13-15)
Akiiyii/akileri ¢ikanin. Is giivenligi sebeplerinden
dolayi bicagin yetkili uzman bir personel tara-
findan degistirimesini tavsiye ederiz.Dikkat! is
eldiveni takin! Sadece orijinal bigak kullanin, aksi
takdirde bicak fonksiyonu ve ¢aligsma glivenligi
garanti edilemez.

Bicagin degistirme islemi asagida aciklandigi

§ekllde yapilacaktir:

Baglanti civatasini ac¢in (Poz. D).

2. Bicag yerinden ¢ikarin ve yerine yenisini ta-
kin.

3. Yeni bicagi yerlestirirken bigagin montaj y6-
niine dikkat edin. Bigagin kanatlar motor bo-
Iimane sarkmalidir (Poz. E). Kule tipi yuvalar
bicak tzerindeki delikler ile érttismelidir (Poz.
F).

4. Son olarak Universal anahtar ile civatayi sikin.
Civatanin sikma torku yaklasik 25 Nm olmali-
dir.

Sezon sonunda ¢im bicme makinesi tizerinde
genel bir kontrol yapin ve makine lzerinde ve
icinde birikmig olan artiklarin timind temizleyin.
Her sezon basinda mutlaka bigagin durumunu
kontrol edin. Makinede ariza meydana geldiginde
ve onarim yapilmasi gerektiginde misteri hizmet-
leri servisimize bagvurunuz. Sadece orijinal yedek
parc¢a kullaniniz.

7.4 Yedek parca siparigi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin tGrin numarasi
Cihazin kod numarasi
Istenilen yedek parganin yedek par¢a numa-
rasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda aciklanmis-
tir.

Yedek bigak Uriin Nr.: 34.054.49



8. Depolama ve transport
Akulyi/akuleri ¢ikarin.

Depolama

Aleti ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve dona
karsi korunakli ve cocuklarin erisemeyecegi bir
yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi 5 °C
ve 30 °C arasindadir. Makineyi orijinal ambalaji
icinde saklayin.

Transport
Bulunmasi halinde transport koruma tertibat-
larini takin.
Transport (veya depolama) isleminin kolay
yapilabilmesi igin kelebek somunlari (Sekil 4/
Poz. 14b), bu noktada dimenin katlanmasi
mimkun olacak sekilde agin. Kablo ve dimen
borularinin zarar gdrmemesine dikkat edin.
Aleti 6zellikle tagima esnasinda arag Uzerinde
olusabilecek darbe ve gugli titregimlere karsi
koruyun.
Aleti kaymaya ve devrilmeye karsi emniyet
altina alin.

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢cesitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalar evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den dgrenebilirsiniz.
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10. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
niyor

Yanip s6-
niyor

Acik

Yesil LED

Yanip s6-
nayor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
nuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, akii sarj cihazi-
na takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hiz sarj igletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumall sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aku uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkun degil. Aki arizali.

Onlem:

Arizali bir aklinun sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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11. Ariza Arama Plani

Ariza

Olasi Sebepleri

Giderilmesi

Motor caligmiyor
veya kesintili ¢aligi-
yor (kablo baglanti-
larinda gevseklik)

a) Motordaki baglantilar yerinden ¢ikti

b) Makine ylksek boydaki ¢im icinde
duruyor

c) Bicak gdvdesi tikali

d) Aku dogru takilmadi

e) Emniyet soketi takilmasi

a) Musteri hizmetleri servisi tarafindan
kontrol edilecektir

b) Daha algak boylu ¢im veya 6nce-
den kesilmis olan alan Gzerinde
calistinn; gerektiginde kesim yuk-
sekligini degistirin

c) Bigagin serbest dénmesini sagla-
mak i¢in gévdeyi temizleyin

d) Akuyl sokun ve yeniden takin (ba-
kiniz5.)

e) Emniyet soketini takin (bakiniz 6.)

Motorun galisma ka-
pasitesi zayifliyor

a) Gim cok uzun veya c¢ok islak

b) Bigak govdesi tikall

c) Bigak asiri derecede kdrelmistir
d) Aku sarj kapasitesi azalmistir

a) Kesim yuksekligini duizeltin

b) Govdeyi temizleyin

c) Bigagi degistirin

d) Aku sarj kapasitesini kontrol edin
ve gerektiginde akuyu sarj edin
(bakiniz 5.)

Kesim duizensiz ger-
ceklesiyor

a) Bicak asinmis veya kérelmistir
b) Kesim yUksekligi yanlis ayarlan-
migtir

a) Bigagi degistirin veya bileyin
b) Kesim yuksekligini diizeltin
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Tasfiye (imha Etmek )

)¢

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri dénisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gére, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltil-
masi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz tilkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisiriz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UriiniimuUzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalar* Kémur firgalari, Aku
Sarf malzemesi/Sarf pargalar* Bicak
Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik par¢a s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com sayfa-
sina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun icin asagida
aciklanan sorulari cevaplayin:

Alet hi¢ bir kez ¢alish mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

Ariza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi semp-
tomlar)?

Sizce aletin arizal ana islevi nedir (ana semptom)?

Bu iglevi agiklayiniz.
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOGXOANMO
cobaogarb onpeaeneHHble npasuaa TEXHUKN
6e30nacHOCTU A1 TOro, YTO6bl U36eaTb TpaBM
1 NpegoTBpaTuThb yuwep6. NoaTomy BHUMATENLHO
npoyuTanTe HacTosLLEee PYKOBOACTBO N0 9KCMIy-
aTauuu / ykasaHus no TexHWKe 6e3onacHoCcTH
MOJIHOCTbIO. XpaHUTE UX B HAEHHOM MecTe ana
TOro, YTo6bl UMETL HEOBXOAMMYIO MHDOPMALMIO,
Koraa oHa noHagobutcs. Ecav Bel gaete ycTpow-
CTBO APYrvM A1 NOJIb30BaHWSA, TO MPUIOHKUTE K
HeMy 3TO PYKOBOACTBO M0 aKCnJyatauum / yka-
3aHuA No TexHUKe 6e3onacHOCTU. Mbl He HeceM
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTH 3a TPaBMbl U yLLIep6,
KOTOpblE GblaM NOAYYEHbI MW NPUYMHEHDI B pe-
3yneTate HeCob6M0AeHUA YKa3aHWi 3Toro pyKo-
BOZCTBA W yKa3aHui No TexHWKe 6e30nacHoCTU.

MoAcHeHWe K UCNoNIb30BaHHbIM CUMBOIAM

(cm. puc. 16)

1. OnacHocTb! - lnA yMeHbLUEHWA ONacHOCTH
TpaBMMPOBAHUA NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
KCNyaTaumm.

2. Cobnogaite guctaHumio!

3. TMPEAYNPEXHAEHUE! MNepepn nposegeHnem
TEXHUYECKOro 06CNYHMBAHWA U3BIEKNUTE
aKKymynAaTop.

NPEAYNPEXAEHWME! NepwuTe pyku
HOMM noJanblue OT Hoxew!

4. 3awmuiatb YCTPOMCTBO OT AENCTBUA AOKAA
1 Bnaru.

5. lapaHTMpOBaHHbIN ypOBEHb MOLLHOCTH LUYMa

6. W3BneKatb 6e30MacHylo LWTencenbHyo BU-
KY U3 PO3ETKM NpU NepepbIBe UK 3aBepLue-
HuM paboThbl

7. Hcnonb3oBaTb akKYMynATOPbI C OAUHAKO-
BbIM YPOBHEM 3apsiaa

8. Hapnewalmm o6pasom yTMIM3NpoBaTh aK-
KYMynAaTop.

9. AKKYMynATOpbl NOAJIEHAT XPaHEHUIO TOIbKO

B CyXMX NOMELLEHMAX NpY TemnepaType oT
+10 °C po +40 °C. AKKyMynATopbl cnegyeT
XPaHWTb TOIbKO B 3aPAKEHHOM COCTOSHWUM
(MUH. 40 %).

3anpeLaeTca UCnosib30BaHue
AaHHOr0 YCTPOMCTBA AETbMM.
3anpeL,aeTca O4UCTKA N TEXHU-
4yeCcKoe 06CNyHuBaHWe AaHHOro
yCTpoOMCcTBa AeTbMU. [laHHbIM
YCTPOMCTBOM MOTYT NOJIb30-

BaTbCA MLa C OrpaHUYEHHbIMM
OU3NYECKMMU, CEHCOPHbBIMU UK
YMCTBEHHbIMW CNIOCOBHOCTAMM,
C HeJOCTaTKOM OnMbiTa U 3HAHUN,
€CJIN OHW HaXo[ATCA NoA Npu-
CMOTPOM MM OblSIM O3HAKOME-
Hbl C MpaBMIamMu NOJIb30BaHUA
NPUOGOPOM M OCO3HAIOT CBA3AH-
Hble C 3TUM onacHocTu. [leTam
3anpeLaeTca urpatb C YyCTPOM-
CTBOM.

1. YKazaHuA No TeXHUKe
6e3onacHoCTH

CooTBeTCTBYIOLLME YKAa3aHWA MO TEXHWKE 6e3-
OMacHOCTU HaxoAATCA B NMPUIOHEHHbIX GPOLLIO-
pax!

MpepynpexpaeHue!

O3HaKomMbTeCb CO BCEMU YHKa3aHMAMMU NO
TEeXHUKe 6e30MacHOCTU, UHCTPYKLUAMU, U30-
6pameHUAMU U TEXHUHECKUMU XapaKTepu-
CTUHKaMM, KOTOpble NpuiaralTcA K faHHOMY
3/IEKTPUYECKOMY MHCTPYMEHTY. HeTouHoe
Co6/t0AeHNe YHa3aHWi, CogepHallmxca B ce-
JYIOLLEN MHCTPYKLMKW, MOET NPUBECTU K Nopa-
HEHUIO 9NIEKTPUYECKMM TOKOM, NOXapy 1 (M)
TAME IbIM TPaBMam.

CoxpaHsAiiTe Bce yKa3aHUA N0 TEXHUKe 6e3-
OMacHOCTU U MHCTPYKLMUKU ANA UCNOJIb30Ba-
HUA B 6yayuiem.

2. CocTaB ycTpoMcTBa U cocTaB
yNaKoOBKHU

2.1 Onucanue ycTpoiictBa (puc. 1/2)
1. PyuyKa BKAOYEHUA

2. BepxHsaAa Begyllan pyKoOATHa

3. Tpy6Ka BeayLLen pyKoATKM cnesa/cnpasa
4. [epwartens TpyoKu

5. Hopnyc gsuratens

6. HpbllWKa akKymMynaTOPHOro oTceKa

7. TopabemHas wraHra

8. Honeco

9. CranbHoM KocALmi 610K

10. PerynupoBKa BbICOTbI cpesa

0.
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11. Pbiyar peryiMpoBKu BbICOTbI Cpesa

12. TpaBoCOHOPHUK

12a. YKasatenb 3anonHeHus

13. HpbliwKa Bbibpoca

14a. KpenemHbl BUHT C M30MPOBaHHOM ronoBs-
KOW

14b. BapaluKkoBas ravka

14c. NopxnagHasn wariba

14e. KpenemHbivi 6onT

15. Jepwarens kabensa

16. HHOMKa 6/10KUPOBKK BKOYEHUA

17. 3apsHoe yCTPOMCTBO

18. AKKymynsaTop

19. BesonacHas wrencenbHana BUIKa

2.2 CocTaB KOMIJIEKTa YCTPOUCTBA
MpoBepbTE KOMNAEKTHOCTb U3AE/MA HA OCHOBA-
HWUK ONMCaHHOro o6bema noctaBKu. [pu 06Hapy-
KEHWU HeoCTaTKa KOMMOHEHTOB 06paTuUTech B
HaLl CEPBUCHbIM LIEHTP WM MarasuH, B KOTOPOM
Bbl np1o6penn yCcTporcTBO, He NO3AHEe YeM B
TeyeHue 5-Tu pabounx AHen nocne npuobpe-
TEeHWUA U3eNna, NpeabABUB AENCTBUTENBHYIO
KBWTaHLMIO O NMoKynKe. O6paTuTe BHUMaHue Ha
Tabau1Ly C yKasaHMeM rapaHTUIMHbIX CPOKOB B
JOKyMeHTe ¢ MHdOopMaLMen 0 CepPBUCHOM 06CTy-
HUBaAHWU.

OTKpOWTE YNaKoBKY M BbIHETE OCTOPOXHO U3

YNaKOBKW YCTPOMCTBO.

Ypanute ynakoBOYHbIM MaTepuan, a TaKke

npucnocobaeHns 3awuTbl YCTPOUCTBA Npy

yNaKoBbIBaHWW W TPAHCMOPTUPOBKE (NpK Ha-

ndmm).

MpoBepbTE KOMMNNEKTHOCTb YCTPOMCTBA.

MpoBepbTe YCTPOMUCTBO M NPUHALANEKHOCTH

Ha HanM4yMe BO3HUKLLKMX MPU TPaHCNOoPTK-

POBKE MOBPEHAEHUN.

CoxpaHsiTe ynaKoBKY N0 BO3MOMXKHOCTU

[l0 UCTEYEHWNA CPOKA rapaHTUiHbIX 06s3a-

TeNbCTB.

OnacHocTb!

YCTpPOMCTBO U yNaKoBKa He ABNAIOTCA
AETCKUMM UrpyiKamu! 3anpeLeHo getam
Wrparb ¢ NJ1aCTUKOBbIMU NMaKeTaMu, NJ1eH-
KamMu U MeNlKumu getanamu! OnacHocTb 3a-
KJIl0MaeTcA B TOM, YTO OHU MOTYT NPOINOTUTb
WX NOrMOHYTH OT yAyLbA!

O6bem NnocTaBKU
AKKyMynaTOpHas ra3oHOKOCU/IKA
TpaBoC6OpHMK
MoHTarHbIN MaTepuan
3apsAgHoe ycTponcTBO (2 LT.)
AKKymynaTop (2 wrT.)

OpurvHanbHoOe PyKOBOACTBO MO SKCM/yaTa-
umn
YKaszaHuA No TeXHNKe 6e30nacHOCTH

3. Ucnonb3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npepHa3Ha4YeHuem

Fa30HOKOCH/IKA NpeaHasHadYeHa AJ1A 4acTHOro
NPYMEHEHWs B JOMALLHEM XO3AWCTBE 1 B JI06U-
TEe/IbCKOM CaA0BOACTBE.

[a30HOKOCKIKaMKM ANA CafoB NPU YaCTHbIX A0-
Max M IH0BUTENbCKUX cajoB cHUTaloTCA TaKune
ra3soHOKOCWJIKW, KOTOPbIE UCMOJb3YHOTCS, KaK
npaswo, He 6onee 50 4acoB B rog, rMaBHbIM 06-
pasom, A9 yXo4a 3a JyrKanKamu uam rasoHamu,
HO He B O6LLECTBEHHbIX CKBEpAX, NapKax, He Ha
CNOPTUBHbIX MJioWagKax, a TaKKe He B Ceflb-
CKOM U JIECHOM XO3fINCTBE.

BHumaHwue! B ¢BA3M € pUCKOM TpaBMm A1 Nosb-
30BaTesiA 3anpeLaeTcs Ucnoib3oBaTb razoHo-
KOCWJIKY AJIAl CTPUKM KYCTOB, UBOW U3ropoam
W KYyMO6, ANA PE3KM N N3MEIbYEHMA BbIOLLMXCA
pacTeHW UK TPaBbl HA KPOBE/bHbIX 3€/1eHbIX
HacarJeHMAX Nan B 6anKOHHBIX ALWMKaX, Ans
O4YMCTKM MNIM OTCOCA TPaBsbl C NELLEXOAHbIX A0-
POXEK, a TaKKe B Ka4eCcTBe naMenbunTensa gns
n3mMeibYeHUs 06PE3KOB AEPEBLEB U HNBOM 13-
ropoau. Kpome Toro, 3anpeLyeHo ncnosib3osarb
ra30HOKOCWJIKY B KAQ4eCTBE MOTOKy/IsTUBaTopa
[N BbIpaBHUBAHWA BO3BbILEHHOCTEW, Hanpu-
Mep, pPaspbITO KPOTOM 3eMN.

PaspeluaeTcs Ucnonb3oBaTb YCTPOMCTBO TOSIBKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHaveHuem. Jltoboe
Zpyroe, oTnyaroLeecs oT 3TOro UCMosib30BaHue
CYMTaeTCA He COOTBETCTBYIOLMM NpeAHasHave-
HU1I0. 3a BCe BO3HMKLLME B pe3y/ibTaTe TaKoro 1c-
noJIb30BaHMA yLep6 v TpaBmbl 1060ro BUaa
HeceT OTBETCTBEHHOCTb MNOJ/ib30BaTe/lb 1 pa60Ta-
IOLLMI C YCTPOMCTBOM, @ HE ero U3roToBUTESb.

Y4THTE, 4TO KOHCTPYKLMA HaLIMX YCTPOMCTB

He npegHa3HayeHa A/1A UCNob30BaHWA UX B
NPOMBbILLNEHHOM, PEMECNEHHON NN UHAYCTPU-
anbHoM o61acTh. Mbl He HeCeM HUKaKoM OTBET-
CTBEHHOCTM MO rapaHTUMHBIM 06A3aTeIbCTBam
npy UCNOIb30BaHWM YCTPOMCTBA B NMPOMBbILLIEH-
HOM, pEMEeCNEHHOM UM MHAYCTPHaIbHON obna-
CTW, a TaKKe B NOJO0GHON AEATENBbHOCTY.
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4. TexHn4ecHUe AaHHble

Paboyee HaNPAMEHUE ........ccceecveerireieenenns 36 B
Yrcno 060poTOB ABUMATENA: «............. 3100 MuH!
CTENEHD 3ALUMUTBL .oonveeiiieiieeiee e IPX1
BEC: i 16,4 Kr
LLIMPUHA CPEBA: ...eeeeeeeeeeieee e 42 MM
O6GBbEM TPABOCOOPHUKA: ... 50 nuTpoB
YpoBeHb AaBnenusa wyma LPA: 83,7 nBb(A)
MorpewHocTb KPA: ....................................... 3ab
M3mMepeHHbI ypoBeHb MOWHOCTM Wyma L ,: .....
............................................................ 91,6 ob(A)
MorpewHoCTb K1 oo 2,03 b
lapaHTMpoBaHHbIN YPOBEHb MOLLHOCTM LUyMa

Lyar ceeereemmneenieninenn .94 nb(A)
BU6paumna Ha WTAHTE @, .....cuevvevennee < 2,5 m/c?

MorpeHOCTD K ..oeiiiiiieeiiee e 1,5 m/c?

PerynMpoBKa BbICOTbI CPE3A: ....cceveeruereveaieeeaneens
............................................ 25-75 MM; 6 cTyneHu

JINTUI-NOHHBIA aKKYMYNATOP

HanpaAmeHWe: .......coocveeeiieeene 18 B nocT. ToKa
EMKOCTD: wevvviieeeieeiiieee e 4,0Av
HUCTIO AHEEK: ..evee it 10

3apApgHoe ycTpoicTBO
BxogHoe HanpsmeHue: .... 200-250 B ~ 50-60 Iy,

BbixogHOE HanpsaMXKeHue: ............ 20 B nocT. ToKa
BbIXOAHOM TOK: ...cvvvvieeeeeeiiiieee e 3,0A
HNace 3alUTBE .eeeeeiiieeeeeeeeee e /@
BHumaHue!

Mpr6op 1 3apsgHOe YCTPOMCTBO MOKHO
MCMNONb30BaTh TO/ILKO C IMTUN-UMOHHBIMU
aKkKymynaTopamu cepumn Power X-Change.

OnacHocTb!

LWymbl 1 BUGpaumna

MapameTpbl LWYyMOB 1 BUGPaLMK Bblaiv U3MEPEHDI
B COOTBETCTBUM C HOpMamm EN 62841.

Ucnonb3yiiTe 3aluTy OpraHoB cjyxa.
BosgericTeue Lyma MOMET Bbl3BaTb NOTEPHO
cnyxa.

CymmapHoe 3Ha4eH1e BesIM4MHbI BUbpaLmm
(cymma BEKTOpPOB Tpex HanpaBs/ieHU) onpegene-
HO B cooTBeTCTBUM C EN 62841.

MpuBeaeHHbIE CyMMapHble 3HaYeHns Bubpa-
LM 1 napameTpbl SMUCCHM LLIyMA NOYYEHbI B

pesynsTare NPUMEHEHWs1 CTaHAAPTHOrO MeToAa
MCMbITaHUA W MOTYT BbITb UCMOL30BaHbI 415
CpaBHEHWS OAHOTO S/IEKTPUYECKOTO MHCTPYMEH-
Ta c Apyrum.

MpvBeaeHHbIE CyMMapHble 3HaYeHus Bubpauunm
1 napameTpbl SMUCCUM LLYMa MOTYT TaKe uc-
nob30BaTbCA A1 NPeBapUTE/IbHOM OLEHKU
YPOBHSA HarpysKu.

MpepynpemaeHue:

3Ha4yeHuA BMbpaLMKn 1 YpOBHM LyMa BO BpeMms
aKcnayataynn asneKTpouHCTPyMeHTa MOryT OT/In-
4aTbCA OT NpMBEAEHHbIX 3Ha4yeHu B 3aBUCMMO-
CTW OT cnoco6a MUCMNob30BaHWA YCTPOWCTBA, B
4YaCTHOCTM OT BUAA 06pabaTbiBaEMOro U3genus.

OrpaHu4bTe Bpemsa pa6oTbi!

[Mpu aTom TpebyeTcA yunTbIBaTh BCe aTanbl pabo-
4yero uuKna (HanpumMep, BpeMs, Koraa a/1eKTpu-
YECKUIM MHCTPYMEHT BbIKJIHOYEH, U BPEMS, Koraa
OH BHKJIIOYEH, HO paboTaeT 6e3 HarpysKu).

CBepguTe o6pa3oBaHMue WYMOB U BUGpaLUU K
MUHUMYMY!
McnonbayiTe ToNbKO 6€3yKOPUSHEHHO pabo-
Tawlue ycTporcTaa.
PerynapHo npoBoauTe TexHHYecKoe o6ey-
HUBaAHWE W OYUCTKY YCTPOMCTBA.
Mpwu pa6oTe yunTbIBaliTE OCOGEHHOCTH Ba-
LLero yCTpomncTBa.
He nopgepraiTe ycTponCTBO NeperpysKe.
Mpn Heo6x0AMMOCTH fanTe NPoBEPUTb
YCTPOMCTBO CneuuanmcTam.
OTK/0YaviTe YCTPOWCTBO, €C/IM Bbl €70 HE
ucnonb3yeTe.
McnonbaynTte nepyarku.

OcTopoKHO!

OcTaTo4Hble ONacHOCTH

[Jae B TOM cnyyae, ecnu Bbl ucnonbsyere

OMNUCbIBaeMblil 3/IGKTPUYECKUA MHCTPYMEHT

B COOTBETCTBMM C NpeAnucaHnem, To U Torga

Bcerja octaeTcA MecTo A1 pucka. Huwe

npuBefeH CNMCOK OCTaTO4YHbIX ONacHOCTEN,

CBA3aHHbIX C KOHCTPYKL e HacToALLero

3/1IeKTPUYECKOIr0 MHCTPYMEHTA:

1. 3abonesaHue NErkunx, B TOM cyyae eciv He
MCMONb3yeTCA COOTBETCTBYIOLMI pecnupa-
Top.

2. loBpemaeHue cnyxa, B TOM Cayyae ecim He
MCMONb3YyEeTCA COOTBETCTBYIOLLEE CPELCTBO
3almnTbl cnyxa.
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5. Mepep BBOAOM B 3KCN/IyaTauuio

[a30HOKOCK/IKA NOCTaBNAETCA B HACTUYHO CO-
6paHHOM BUAE. TPaHCMOPTUPOBOYHYIO PYKOATKY
1 TPaBOCOGOPHMK HEOBXOAMMO CMOHTMPOBATb
nepeg, UCNonb3oBaHNMEM ra30HOKOCUAKK. [na
BbINOJ/IHEHWA MOHTama cneaynTe MHCTPYKLMKM NO
9KCrIyaTauum Wwar 3a warom v OpueHTUpymTeCh
Ha PUCYHKM.

YKasaHue! HyxHble getanu Ana c6opKu (BUHTI,
HanpasAswoLme Kabena v T. 4.) uam byHKLmMo-
HasibHble 3/1eMEHTbI (Hanpumep, LITEKepbI, KAto-
Y4 U T. A.) MOTYT HAXOAMTbCA B (POPMOBAHHbIX
JIOTKaX AJ1A yNaKoBKKW WS Ha YCTPOMCTBE.

MpepynpexpeHue! Becerga usaBnexkaiTe akry-
MYNATOP Nepej HacTPOMKOM YyCTPOMUCTBA.

MoHTam

1. (Pwvc. 3) 3akpenuTe TpyGKU BeayLLen pyKo-
ATKM (N03. 3) Ha NeBOM/NpaBoOM feparene
(no3. 4) c noMoLLbIO KpenexHbIX 601ToB
(nos. 14e) n 6apalLKoBbIX raek (nos. 14b).
BbicoTa BepyLen pyKoATKM onpeaensaeTca
nyTem BbIGOpa OAHOIO U3 TPexX OTBEPCTUM
Ha Aeprarene Tpyoru. BamHo! Cnegyet
HacCTPOWUTb OAMHAKOBYIO BbICOTY C 06eMX CTO-
poH!

2. (Puc. 4) 3akpenuTe BEPXHIOW BEAYLLYIO py-
KOATKY (N03. 2) Ha 06eunx TpybKax (nos. 3).
[na 3TOro cnonb3ynTe KpenemHble BUHTbI
C U30/IMPOBaHHbIMM roJIOBKaMu (nos. 14a),
noaKnagHble Wwarbsl (nos. 14¢) 1 6apatlko-
Bble rarku (nos. 14b).

3. (Puc.5) 3akpenuTe Kabenb asuratens ¢
NoMoLLbIO AepaTenel kabens (no3. 15) Ha
npaBoi HUKHEN TPyOKe BeayLLen PyKOATKH
(nos3. 3) 1 Ha BepxHeW BeayLLen pyKOsATHe
(nos. 2).

Ha6enu u pepmwareny Kabenen He [ONMKHbI npe-
NATCTBOBaTb OTKUABIBAHUIO BEYLLEN PYKOATKM
(cm. pasgen 8).

MoHTam TpaBoc60pHUKa (pUC. 6)
TpaBOCHOPHUK KPENUTCA Ha Fa30HOKOCUIIKE Ha
[BYX KptouKax. J1si 3TOro BbIK/IOUMTE ABUra-
TeNb M O ANTECH OCTAHOBKM PEYLLEro HOMXa.
OpHoM pyKOM NpUNOAHUMUTE KPbILLKY BbliGpoca
(nos. 13), a gpyrov pyKoi Bo3bMUTE TpaBoCcHOp-
HWK 3a py4Ky W yCTaHOBUTE €ro CBepxy.

YKasartesib 3anoJIHeHUsA
TpaBoCOOPHMK OCHALLEH yKa3aTeseM 3anosiHe-

HWA (puc. 2, No3. 12a). OH npuMnogHUMaeTCs Noa
[encTB1MeM NOTOKa BO3AYyXa, KOTOPbIN co3aa-
€TCA ra30HOKOCU/IKOM BO BpemsA paboTbl. Ecam
yKasaTte/b 3ano/iHeHUA onycKaeTcs 0 YPOBHA
TpaBoCOOPHUKA BO BPEeMs KOLLEHWSA, OH MOJIOH U
NOAJIEHMUT ONOPOHHEHMIO. PerynapHo onopox-
HAVTE TPaBOCOGOPHUK.

PerynupoBKa BbiCcOTbI cpe3a (puc. 7)
BHumaHwue!

PerynnpoBKa BbICOTbI Cpe3a MOXEeT NPoM3BO-
AWTbCA TOMbKO MPY N3BJIEHEHHOM aKKyMynATope.

BblaBWHLTE pblyar peryimMpoBKU BbICOTbI Cpesa
(nos. 11) HapyXy, yCTaHOBUTE €ro Ha HyXHyIo
BbICOTY Cpe3a M OTNyCTUTE pblyar TaK, YToobl
OH 3aMKCUPOBAJICA B OGHOM M3 DUKCUPYIOLLMX
OTBEPCTUI MeXaHU3Ma PeryIMpoBKU BbICOTbI
cpesa (nos. 10).

Mepen KoLeHeM 3BEKUTE aKKyMyNATop m
y6eauTech, YTO PEXYLUMIA MHCTPYMEHT OCTpPbIN,
a ero KpenjeHus He noBpexaeHbl. Bo nsdera-
Hue agucbanaHca cnefyet NPoU3BOANUTL 3aMeHy
3aTynaeHHbIX U (MK) NOBPEHAEHHBIX PEXYLLMX
MHCTPYMEHTOB.

3apapKa akkymynaTopa (puc. 8)

1. W3BneKuTe akKyMyNnAaTOPHbIV 610K U3
ycTpovictsa. [1na 3Toro HamuTe Ha hUKcH-
pytoLyto Knasuwwy (puc. 10/ nos. C).

2. Ybeputecb B TOM, YTO yKa3aHHOE Ha dup-
MeHHOM TabanyKe 3HaYeHWe HanpsAKeHNs
CeTU COOTBETCTBYET MMEIOLLEMYCA 3HAYEHUIO
HanpsMeHua ceTn. BcTasbTe LWTeKep 3apaa-
HOro ycTpoicTBa (17) B WUTENCE/IbHYO PO3ET-
Ky. 3e/1eHblli CBETOAMOA HAYHET MUraTb.

3. Bcrasbte akKkymynaTop (18) B 3apagHoe
ycTpowcTso (17).

4. B pasgene «MHaMKaTOpbl 3apAgHOro
yCTpoOMCcTBa» NPUBOAUTCA Tabumua C yKasa-
HWEeM 3Ha4YeHU CBETOAMOAHOM MHAMKALUK
3apsAHOro ycTpomcTaa.

Bo Bpems npouecca 3apsaKy akKyMyaAaTop Mo-
eT HEMHOIO HarpeTbcA. ATO BMOJIHE HOPMasIb-
HOe fAB/ieHVe.

Ecnv akkyMynaTopHbI 610K He 3apsAraeTcs,
HeobXxoAnMO NPOBEPUTL:!
Ha/in4yne HanpAaxeHUA CeTU B aNIeKTpude-
CKOM pO3eTKe;
Hann4yme naoTHOro coegmHeHna Ha KoOHTaK-
Tax 3apafHOro ycTpoucTaa.

-224 -



Ecnv akkymynaTopHbIi 610K BCe elle He 3aps-
HaeTcs, npocbba oTnpaBnTb

3apsifHoOe YCTPOMCTBO

1 aKKyMYNATOPHbIN 610K
B Hal OTAEeN 06CNyHMUBaHMUA.

Ana o6ecneyeHnA NPaBUIbHOI OTCbIJIKK
npocum o6paTUTLCA B HaLW OTAEN 06CNYHU-
BaHWA WX B MarasuH, B KOTOPOM 6b1s10 Npu-
06peTeHo YCTPOMUCTBO.

Mpw oTCbI/IKE UM YTUNN3ALUU aKKYMYNIATO-
pOB, a TaKHe aKKYMYNIATOPHbIX YCTPONCTB
ynaxkyWTe Kamablii(oe) U3 HUX B OTAEJ/IbHbIN
NJacTUKOBbII NaKeT ANA Toro, YTo6bl U3be-
HaTb KOPOTKOro 3aMblKaHUA W NoMHapa.

[na obecnevyeHna ANIMTENBHOrO CPOKa CAYHObI
aKKyMyNATOPHOro 6/10Ka Heo6xoaMmo obecne-
YUTb €ro CBOEBPEMEHHYI0 3apAAKY. OTO Heo6Xo-
AMMO OCYLLECTBNATL OCOBEHHO B TEX C/yHasX,
KOria 0TMEYaeTCA CHUKEHNE MOLLHOCTM YCTPOK-
cTBa. He gonyckariTe NosHOro pas3psaga akkymy-
NIATOPHOrO 6/10Ka. OTO BEAET K NOBPEHAEHMIO
aKKyMynaTopHoro 610Kal

UHpuKauuma 3apaga akkymynartopa (puc. 9)
HaxmnTe KHONKY MHAMKAaLMKW 3apaga akKyMyns-
Topa (A). UHgukaTop 3apsaga akkymynsatopa (B)
noKaxeT Bam ypoBeHb 3apsaga akkymynatopa
npuv NOMoLLM 3-X CBETOAMOL0B.

lopAaT Bce 3 cBeToauoaa:
AKKYMYNATOP NOSIHOCTbLIO 3aPSiHEH.

lopAaT 2 unm 1 ceetopguop;:
OcTaTouHbIV 3apAg, aKKyMynAaTopa JOCTaTOueH.

Muraet 1 cBeTogmopa;:
AKKyMynaTop paspsmeH, He06x04MMO 3apaanTb
ero.

MuratoT Bce cBeTOAMOAbI:

Temnepatypa akKymynsaTopa Hu#e HopMbl. U3-
B/IEKMTE aKKyMyNATOP U3 YCTPOWCTBA U OCTaBbTe
B NMOMELLEHUN C KOMHATHOWM TeMneparypor Ha
OAMH AeHb. Ecnn ownbKa NoBTOPUTCSA, aKKy-
MY/IATOP MOSIHOCTBIO Pa3pAMEH U HEUCNPaBEH.
M3BneKknTe akkymynsaTop us yctpoictea. 3anpe-
LLLeHO NPOAO/IKATb MCMO/Ib30BaTh HEMCTPaBHbIV
aKKyMYNIATOP W 3apsamarhb ero.

MoHTax akkymynatopa (puc. 10)
OTKpOWTE KPbILLKY aKKyMyNATOPHOro OTCe-
Ka.
BcTaBbTe akkyMynaTop B KpensieHue.
3aKponTe 1 3a6IOKMPYITE KPbILLKY aKKyMy-
NIATOPHOrO OTCEeKa.

YKasaHue!

Heob6xoAanMo 1MCcno/ib3oBaTh TOILKO aKKyMynAaTo-
pbl C O4MHAKOBbLIM YPOBHEM 3apsapja, 3anpeLa-
€TCA KOMOGUHMPOBATb MOHOCTBIO U HANOIOBUHY
3apsAKeHHble aKKyMynATopbl. 3apsamarite 06a
aKKyMynATopa OfAHOBPEMEHHO.

AKKymynaTop ¢ 6on1ee HU3KMM YpOBHEM 3apaga
onpegfenseT BpeMsa paboTsl ycTpoincTea. 1o Ha-
Yana paboTbl HEO6X0AMMO BCcerga 3apsaauTb ABa
aKKymynsTopa.

6. Pabota c ycTpoiicTBOM

OcTopoKHO!

BcTaBnainTe 6e3onacHyio WTENCenbHY0 BUJIKY
(puc. 10, no3. 19) B po3eTKy M ycTaHaBMBaWTe
aKKyMY/IATOPbI HEMOCPEACTBEHHO Nepes BBOAOM
ra30HOKOCWJIKM B 9KCM/yaTalmio U U3BNeKanTe
6e30MacHyto LUTENCE/bHYIO BUIKY WU aKKyMynsi-
TOpbI NPU KaXKAOM nepepbiBe B paboTe uam ee
3aBepLUEHUH.

OcTopoKHO!

Bo n36eraHne HenpegHaMepPEeHHOro BKAYEHNUA
ra3oHOKOCWJ/IKa OCHalLleHa YCTPOMUCTBOM 6/10KM-
POBKM BKoYeHMs (puc. 11/ noas. 16), KoTopoe
HEeOBXOAUMO HaXaTb, NMPeX e Yem MOKHO ByaeT
aKTMBMPOBATb PYYKY BKIOYeHMsA (puc. 11/ noa.
1). Mpn OTNYCKaHWM py4KM BKIIOYEHUA ra3oHO-
KOCW/IKa BblKItoHaeTcs. [ycK ycTporcTBa MOXeT
3aHATb HECKOJIbKO CEKyHA,. BbinonHuTte ath aen-
CTBMA HECKOJIbKO pas, YTo6bl YA0CTOBEPUTLCA B

-225-



npaBuabHOM YHKLMOHUPOBAHUM YCTPOMCTBA.

[na obneryeHms npouecca 3anycKa cnerka
OTK/IOHWUTE ra30HOKOCKJIKY Hasag (puc. 12).

MpepynpexpeHue! HUKorga He OTKpbIBaTe
KPbILWKY Bbl6poca Npy¥ ONOPOHHEHWUU NPU-
cnocob6seHun gnA c6opa TpaBsbl U BCe elle
pa6oTatowem gBurartene. Bpawatowumiica
HOM MOMET NPUBECTU K TpaBMamMm.

Bceraa TwarenbHO 3aKpennaniTe KpbiLKY Bbl-
6poca 1 TpaBoCOOPHUK. [pewae 4em cHUMaTb
nx, HGO6XO,CIMMO BbIK/IIOYUTb ABUraTe/b.

Heobxoanmo Bcerga cobnoaarb 6e3onacHoe
paccTosiHMe MEXAY KOprycoM HOMXa U Nosib30Ba-
Tenem, 3agaHHoe HanpaeaAnWUMHU LWUTaHraMn.
Mpn Kocbbe N M3MEHEHNW HanpaBAEHUA ABUKE-
HUWA Ha OTKOCAaX M CKJIoHax TpebyeTca ocobasn
OCTOPOXKHOCTb. CoxpaHsiTe yCTOMYMBOE NOSO-
HeHue, HaieBanTe 06yBb C HECKONb3KOW pudne-
HOW NOZOLLIBOM U AJIMHHbIE BPIOKM.

Bceraa Kocute nonepek ckaoHa. Mcxoas u3
coobpareHui 6e30MacHOCTU, Heslb3si UCNOJb-
30BaTb ra30HOKOCUJIKY Ha CK/IOHAX C YK/IOHOM
Bbille 15 rpagycos.

CobntoganTe 0Co6YH OCTOPOKHOCTb NPU ABUMHKE-
HWK Hasapj v Npu noaATArMBaHMM ra30HOKOCU/IKN.
OnacHOCTb CNOTKHYTbCA!

YKasaHUA No npaBU/IbHON Kocb6e

Mpu Kocbbe pekomeHayeTca obecneumnsars ne-
PeKpbITUE AOPOMKEK.

Mcnonb3osaTh TONbKO OCTPbIE, UCMpaBHble
HOMM, YTOObI CTEGM TPaBbl HE pacTpenaamch, 1
ras3oH He noMenTen.

YT0O6bI AOBUTHCA aKKYPaTHOM CTPUIKKM, HEOOXO-
ZMMO BECTM Fa30HOKOCU/IKY KaK MOXHO 6onee
NpAMbIMK JOPOXHKamu. [pn 3TOM JOPOXHKKK BCer-
fa AONHHbI MEPEeKPbIBATLCA HA HECKOJIbKO CaH-
TUMETPOB, Y4TOObI HE OCTaBaIMCb NOOCHI.

Bpems paboTbl akkymynaTopa 1, cnegosaresib-
HO, NPOM3BOAMTENBHOCTb HA KBaAPaTHbIA METP
naowagu, Kotopasa BO3MOXHa Npu OAHOM 3aps-
[ie aKKyMynAaTopa, 3aBuUCAT, IaBHbIM 06pasom,
OT XapaKTepUCTUK rasoHa (Hanpumep, NJIOTHO-
CTW, BNAXHOCTH, A/IMHbI, BbICOTbI Cpe3a U T. 4.)
M CKOPOCTM CKaLUMBaHMA (CKOPOCTM XOAbObI).
PekomMeHayeTcst CTpUYb rasoH yatle, ¢ 60bLuen
BbICOTOM Cpe3a 1 A0CTaTO4YHOM CKOPOCTHIO, YTO-
6bl CKOPPEKTUPOBATb NPON3BOANUTENBHOCTb MO

naowaan B COOTBETCTBUM C MHAMBUAYAbHBIMU
TpeboBaHMAMK. HacToe BKAOYEHUE U BbIKJIOYE-
HWe YCTPOMCTBa BO BPEMS KOLLEHWUS TAKIKE CHU-
aeT NpoM3BOAMTENbHOCTb. ECin, HecMoTpsA Ha
BbllLEeyKa3aHHble Mepbl, 3apsaga akKkymynaropa
(Nnpon3BOANTENBHOCTL MO NAOWAAM) He XBaTaeT,
pPEKOMEHAYETCA UCMONb30BaTh aKKyMYIATOPbI C
60/bLLEN EMKOCTbIO (A-Y).

YacToTa KOCbObl 3aBUCUT, Kak NpaBuiio, OT CKO-
poCTM pocTa TpaBsbl ra3oHa. Bo Bpems 0CHOBHOIO
pocTa (Mali-uIoHb) CKallMBaHWe OCYLLLEeCTBIAET-
CA ABa pa3a B Hefeno, B Apyroe Bpems — O4uH
pas B Hegento. BeicoTa cpesa gonxHa coctas-
NATb OT 4 A0 6 CM, Tpasa [0/ Ha BblpacTaTb

Ha 4-5 cM 8o cnepytowero cpesa. Ecam Tpasa
rasoHa Bblpoc/a HEMHOro 60bLUe, He cneayeT
cpasy e nogpesartb ee 10 HOPMaJIbHOW BbICOTbI.
OT0 BpeamT ra3oHy. B Takom cnyyae HUKoraa He
cpesaiiTe TpaBy 60/1ee YEM HaMOJIOBUHY.

YKasaHue!

PerynupoBKa BbICOTbI Cpe3a BAMAET Ha MaKCU-
MasibHY0 MPON3BOANTENBHOCTb KOLLEHMWA y4acT-
Ka onpegesieHHoro pasmepa.

Heobxoanmo cogepaTb B YACTOTE HUKHIOK
CTOPOHY KOpnyca KOCU/IKU U 06a3aTesbHO yaa-
NATb OT/I0OXKEHWA TpaBsbl. OTnoMeHusa 3aTpygHAKT
npoLecc 3anycKa, CHUKalT Ka4ecTBo cpe3a U
HapyLiatoT BbI6pOC TpaBsbl.

Ha cKknoHax cnefyeT npokaajbiBaTth CKalmea-
eMyo JIOPOXKY nonepek ckaoHa. CocKababl-
BaHWA ra30HOKOCKJIKM MOXHO n3bexarb, ycTa-
HOBMB ee Nnoj yriom BeepX. BbibepuTe BbicOTy
cpesa B 3aBUCMMOCTH OT HaKTUYECKOM A/IUHbI
TpaBAHOro NOKpPoBa. BbiNOSHUTE HECKO/IbKO
NPOXOA0B TakK, 4TO6bI 32 OAMH pas CHUMANOCh He
60/1ee 4 cMm TpaBAHOro NOKpoBa.
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7. OunCTHa, Texo6CnyUBaHUe U
3aKa3s 3anacHbIX geTaneu

OnacHocTb!
Mepep Bcemmn paboTammn N0 O4UCTKE HEOOXOAMMO
13BJ/1eYb aKKYMYNATOP U3 YCTPOMCTBA.

7.1 YuctKa
He ponyckavite nonagaHus nblav v rpasu
Ha 3alMTHbIE MPUCNOCOGNEHUA, B BEHTU-
NAUMOHHBIE LEN U Ha Koprnyc ABWUraTens.
MpoTprTe YCTPOMCTBO YUCTOM BETOLLBLIO NN
NPOAYMTE CHaTbIM BO3AYXOM MOJ HU3KUM
JaBieHneM.
3anpelyaeTcs MblTb Fra30HOKOCWKY NpPo-
TOYHOWM BOAOW, B YACTHOCTH, NOZ, BbICOKUM
JaBfieHneM.
Mbl peKoOMeHAyeM YUCTUTb YCTPOMCTBO
HeMnocpesCTBEHHO MOC/Ie KarKAoro UCnosb-
30BaHuA.
PerynapHo 4ncTute ycTpoMCTBO BNaHOM Be-
TOLUBIO C HEGO/BLUMM KOJIMHECTBOM HUAKOIO
Mblia. He ncnonb3syiTe YnicTALLme cpeacTea
WM PacTBOPUTENIU, OHU MOTYT pa3becTb
nnacTMaccoBble AeTanu yctporctsea. Cre-
AunTe 3a TeM, 4ToObl BHYTPb YCTPOMCTBA HE
nonagasna Boga.
[NA YNCTKM ra30HOKOCHIIKM PEKOMEHAYEeTCA
MCMO/Ib30BaTh LWETKY UKW TPAMKY.

7.2 TexHU4YECKoe ob6CcnyHuBaHue
[na coxpaHeHnsa 6anaHCUPOBKN HEOOXOAM-
MO MEHSATb U3HOLLEHHbIE W/ NOBPEHAEH-
Hble HOXMW, AiepraTeIn HOXeN 1 6oNTbl B
KOMMAEKTe, 3Ty paboTy JONIHEH BbIMNOMHATL
YNOJIHOMOYEHHbIM CNeuManmcT.
[na 6esonacHoi paboTbl C KOCKJIKOW BCe
KpenemHble 3N1eMEHTbI (BUHTbI, LUAMKK U T.
4.) Bcerga fO/KHbl ObITb HAAEKHO 3aTAHYThI.
Heo6xoanmo valle npoBepATb NpUcnocobtie-
HWe AnAa cbéopa Tpasbl HA HaMYMe NpU3Ha-
KOB M3HOCA.
M3HOLeHHbIe UK NOBPEXAEHHbIE AeTann
noa/iexar 3ameHe.
[na obecneyeHns 4ANTENbHOrO CPoKa CAyH-
6bl HEOGXOAUMO OYMLLATB M CMa3biBaTb BCe
3aN1eMeHTbI C pe3bboW, a TaKKe Kosieca 1 OCH.
PerynsapHbIi yxop 3a ra30HOKOCH/IKOW He
TONIbKO rapaHTUPYeT A/IUTENbHbIA CPOK
CNYHObl 1 BbICOKYIO MPOM3BOANUTENBHOCT,
HO 1 obecneynBaeT TLaTelbHoe U NPOoCToe
CKaluMBaHue TpaBbl Ha ra3oHe.

ONemMeHTOM, KOTOPbIV B HanGobLLEN CTe-
NeHW NOABEPHKEH U3HOCY, ABNAETCA HOM.
PerynspHo npoBepsiiTe COCTOAHME HOXa, a
TaKe ero KpenneHue. U3HOLEHHbIV HOX He-
06X0AMMO Cpasy e 3aMeHUTb UK 3aTO4UTb.
CnvwKom cunbHas BUGpaLma ra3oHoKo-
CWJ/IKM ABNAETCA NPU3HAKOM HENPaBWIbHOM
6anaHCMpOBKM HOXa WK ero fedopmaLmm
BCNeACTBWE yaapos. B Takom cnyyae ero He-
06X0AMMO OTPEMOHTUPOBATL WJIM 3AMEHUTD.
BHyTpwW ycTpoMcTBa HET HUKAKUX AeTanen,
HYAIOLLMXCA B TEXHUHECKOM 06CNyHUBa-
HUK.

7.3 3ameHa Homa (puc. 13-15)

M3BnekunTe akkymynatop(-bl). cxoaa ns coobpa-
HeHWI 6e30NacHOCTH, PEKOMEHAYETCA NopYyUTb
3aMeHy HOXel aBTOpPM30BaHHOMY CMeLManmcTy.
OcToporHo! CneayeT nsBneyb 6e3onacHyto
LuTencesbHyto BUNKY U3 po3eTku! McnonbayiiTe
paboune nepyatku! McnonbayiTe TONbKO Opu-
F'MHa/IbHble HOXMU, TaK KaK B NPOTUBHOM C/ly4ae
npu onpeaeneHHbIX 06CcTOATENIbCTBAX HE rapaH-
TUPYIOTCA PYHKLMOHMPOBaHWE 1 6e30MacHOCTb.

Ana 3ameHbl HOXa HE06X0AMMO BbINOJIHUTb

cnepyouie fencTBUA:

1. OTBWHTUTE KPEMNEHHbIV BUHT (N03. D).

2. CHMMUTE HOX 1 3aMeHUTE ero HoBbIM HO-
HOM.

3. [lpu ycTaHOBKE HOBOrO HOXa cneauTe 3a
Hanpas/eHneM ero MoHTaxa. JlonaTtku Hoxa
[OKHbBI 6bITb HanpasJ/ieHbl B MOTOPHOE OT-
aenenue (nos. E). Umetowwmeca KpenermHole
LUKMMbI AOMHHbI COBNaAaTh C NpobUTbIMK B
HOXe oTBepCTUAMM (nos. F).

4. 3arem npv NOMOLLM ragyHoro K/o4a CHoBa
3aTAHWUTE KpenemHblM BUHT. MOMEHT 3aTsax-
KM JOMHEH COCTaBNATb MPUMEpHO 25 H - M.

B KOHUe ce30Ha BbINOAHMTE O6LLYI0 NPOBEPKY
rasoHOKOCWJIKU W yanunTe BCe CKOMMBLLMECSH
ocTatKu. [epes Ha4anom Kamoro ceaoHa o6a-
3aTe/nIbHO NpPOoBepsANTe COCTOAHWE HoXa. Mpwn
Heo6X04MMOCTM PEMOHTA ObpaLLanTeCh B Hally
CEepBUCHYI0 MacTepCKy1o. Micnonb3ynTe ToNbKO
OpuUrnHasibHble 3anacHble HYacTu.
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7.4 3aKa3 3anacHbIX geTanen:
Mpu 3aKkase 3anacHbIx geTanei Heo6XxoaAMMO
yKasaTb cieflylolme faHHbIe;
Tun ycTporicTaa
Homep apTuKyna ycTpoiictea
MaeHTUdMKaLMOHHBIM HOMEp yCTponcTBa
Homep HeobxoaMmol 3anacHom agetanm
AKTyanbHble LieHbl U MHPOpMaLma HaxoaATcA Ha
cTpaHuue www.Einhell-Service.com

Ne apT. 3anacHoro Hoxa: 34.054.49

8. XpaHeHue U TpaHCNOPTUPOBKA
M3BnexunTe akkymynatop(-bl).

XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO M ero NPUHaANEXHOCTU B
TEMHOM, CyXOM, 3aLL1LLEHHOM OT MOpO3a U1 He-
ZJOCTYNHOM Ans aetent mecte. OnTuMasibHas TeM-
neparypa xpaHeHus coctaBnseT ot 5 go 30 °C.
YCTPOMCTBO JOMKHO XPaHUTBCA B OPUrMHAIbHOM
ynaKoBKe.

TpaHcnopTUPOBKa
YcTaHOBWTE TPAHCNOPTUPOBOYHbIE 3aLUMT-
Hble YCTPOMCTBA, €C/IM TAKOBbIE UMEOTCS.
[na obner4yeHna TpaHCNOPTUPOBKK (Man
XpaHeHWs1) OTBUHTUTE HapallKOBble ramKku
(puc. 4, no3. 14b) TaK, 4TOGLI B 3TOM MecTe
MOHO 6bIJ10 C/IOKWTb BEAYLLYIO PYKOSTHY.
Cnepute 3a TeM, 4TOGbI HE NOBPEAUTb Ka-
6enb 1 TPyOKM BeayLLeln PyKOATKM.
YCTpOMCTBO HEOGXOAMMO 3allumLLaThb OT No-
BPEHAEHUIM U CUBHON BUBPaLIMM, KOTOpPbIE,
BO3HWKAIOT, B YaCTHOCTU, NPU NEpeBO3Ke
2BTOMOGUJIbHBIM TPAHCMOPTOM.
Heo6xoarMo npefoxpaHnTb YCTPOMCTBO OT
COCKa/1b3bIBaHMA W OMPOKUbIBAHMS.

9. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO M €ro NPUHaANEKHOCTH

B TEMHOM, CyXOM U HEMOABEPHEHHOM BO3eN-
CTBWIO MOPO3a, a TaKXe HeLOCTYMHOM A4S AeTen
MecTe. OnTMManbHas Temneparypa XpaHeHus
HaxoauTcs mexay 5 °C n 30 “C. XpaHuTe anek-
TPOWHCTPYMEHT B OPUrMHA/ILHOM YNaKoBKe.
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10. UHgUKaTOpbI 3apAAHOro ycTpoicTBa

CocTosAHMe UHAUKa-
TOopa
HKpacHbiii | 3eneHbit
cBeToAuof | CBeToamopa,

He roput Mwuraet [oTOBHOCTb K 3KCnlyaTauuu
3apAgHoe ycTPOMCTBO NOAKJIIOHEHO K CETU U TOTOBO K 9KCMAyaTaLm,
aKKYyMY/IATOP He B 3apAAHOM YCTPOMCTBE.

loput He roput 3apapka
3apAgHoe yCTPOMCTBO 3apAKaeT aKKyMyATOpP B perunmMe 6bICTpoW 3a-
pAaKK. MHdopmaumio 0 BpeMeHH 3apsaaKN MOXKHO HaNTU HenocpeacTBEH-
HO Ha 3apAAHOM YCTPOMICTBE.
YKasaHue! B 3aB1UcMMOCTHM OT UMetoLLieroca 3apaga akkymynatopa dax-
TUYECKOe BpeMs 3apAfKMU MOKET HEMHOMO OT/IMYATLCA OT YKa3aHHbIX
3HaAYEHUI.

He roput loput AKKYMYNATOpP 3apAmeH U rotos K ucnosb3osaHuio. (READY TO GO)
Mocne aTOro aKTUBMPYETCA PEXMM BEPEHHON 3apsAAKK [0 NOMHON 3a-
PALKM aKKyMynATopa.
[na aToro octaBbTe aKKYMYNATOP B 3apAAHOM YCTPOMCTBE Ha 15 MUH
[0NblUE YKa3aHHOro BPEMEHMU.
[OeiictBue
M3BneKknTe akkymynsaTop us 3apagHoro yctpoincrea. OTcoeagnHuTe 3a-
pAfHOE YCTPOMCTBO OT CETU.

Mwuraer He roput BeperHan 3apagKka
3apAagHoe YCTPOMCTBO B pEXMME OEPEKHON 3apASKU.
B uenax obecneyeHns 6€30NacHOCTU aKKyMy/IATOP 3apsAHKaeTCA MeasieH-
Hee, a ANA 3apAaKKn TpebyeTca 60JbLIe BPEMEHN. DTO MOKET MPOUCXO-
[MTb MO HECKOJIbKUM MpUYMHAM:
- AKKYMynATOp JOJIrOe BPEMSA He 3apsamascs.
- Temnepartypa akKyMynsTopa BHe ONTUMaJIbHOro AnanasoHa.
[DeiictBue
JoxpanTtech 3aBepLueHns npouecca 3apagK1, HECMOTPSA Ha 3TO, aKKyMy-
JIATOP MOXET NPOAOJIKATb 3apAmaTbCa.

Mwuraet MwuraeTt HeucnpaBHOCTb
3apagKa HeBO3MOMHA. AKKYMY/IATOP HencnpaseH.
OelictBue
3anpeLleHo 3apAMKaTb HeMCNPaBHbIN aKKYMYNATOP.
M3BNeKnTE aKkKyMynAaTOp M3 3apAAHOIo yCTPOMCTBA.

loput loput HapylweHue TemnepaTtypHOro pexuma
CnuwKom BbicoKas (Hanpumep, NPAMOM COMHEYHbIN CBET) UK CIULLKOM
HM3KasnA (Huxe 0 °C) TemnepaTypa akKymynsaTopa.
DetictBue
M3BNeKnTe akKyMyNATOP U MOMECTUTE ero Ha XpaHeHne NP1 KOMHaTHOM
Temnepatype (oK. 20 °C) Ha 1 aeHb.

3HayeHue U pencTBuA
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11. TabanMya NnoMcKa HeMcnpaBHOCTEH

HeucnpasHocTb

[Buratens He 3any-
CKaeTcA

MowHocTb gBura-
Tena yMeHbluaeTcs

HeuncTbili cpes

[Bwvratens BHe3an-
HO oCcTaHaB/MBa-
etcsa

Bo3MOM¥Hble NPUYUHDI

a) OcnabneHne coeguHEHUI Ha fBU-
ratene

b) YcTpoicTBO HaxoauTCcA B BICOKOM
Tpase

c) 3acopeHure Koprnyca KOCUKU

d) HenpaBuibHO BCTABNEH aKKyMyisi-
Top

e) Be3onacHas wTencenbHan BUIKa
He BCTaB/ieHa B PO3ETHY.

a) CIMLLIKOM BbICOKas W/IM CIULLKOM
BNayHan Tpasa

b) Kopnyc Kocunku 3acopeH

¢) Hox cunbHO M3HowweH

d) CHuaeTcA 3apag akkymynsaTopa

a) Hox naHowweH
b) HenpaBwnbHas BbicoTa cpesa

a) MNeperpyska akKymynAaTopa.

b) AKKyMynaTop paspseH.
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YcTpaHeHue

a) Mopy4nTb NPOBEPKY COTPYAHUKAM
CEpPBUCHOM MacTEPCKOM

b) HaumMHaTb KOCUTb B HU3KOM TpaBe
WJIN Ha YIKe CKOLUEHHOM y4acTKe;
npy1 HEO6XOANMOCTU N3MEHUTD Bbl-
coTy cpesa

¢) OuncTUTb Kopnyc, YToGbl obecne-
YUTb CBOGOAHbIM X0 HOXa

d) M3Bneyb 1 cCHOBa BCTaBUTb aKKy-
MynAaTop (CM. MYHKT 5)

€) BctaBbTe 6e30nacHyto LWTencenb-
HYI0 BUJIKY B PO3ETKY (CM. MyHKT 6).

a) CKoppeKTUpYyITe BbICOTY Cpesa

b) Ounctute Kopnyc

c) 3ameHuTe HOX

d) MpoBepbTe 3apag akkymynaTopa u
npu HEOGXOAMMOCTH 3apaanTe ero
(cM. NyHKT 5)

a) 3aMeHUTE UKW HATOUYUTE HOMXK
b) CKoppeKTHpy#iTe BbICOTY Cpe3a

a) BblkntounTe 1 CHOBa BHOUNUTE
YCTPOWMCTBO.
Ecnu ato cnyyaetca vacTo, mc-
NosIb3yrTe aKKyMynaTop 60/bLuen
eMKoCTH (A-4).

b) McnonbayiTe 3apAeHHbIN aKkKy-
MYNATOP.



YTunusauma

_ Li-lon

ONEKTPONHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIE 6aTtapeun, NPUHAAIEHHOCTH M YNAKOBKY HYXHO CAaBaTh Ha
nepepaocoTKy.
3anpeLyeHo yTUINM3NPOoBaTb 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI M aKKyMYNATOPHbIE 6aTapeun/6aTtapeniku ¢ 6bITo-
BbIM Mycopom!

TonbKo gnA cTpaH-yneHos EC:

B cooTtBeTcTBUM C eBponencKom amperTBon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3/IEKTPUYECKUX U SNEK-
TPOHHBIX NpUGOPax 1 ee NpeobpasoBaHMEM B HaLMOHAIbHOE 3aKOHOAATENbCTBO BbIlLEALLNE U3
yNoTPe6EHUA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON anpekTnaoi 2006/66/EC
Ae(dEeKTHbIE UM OTCNTYKMBLUME CBOM CPOK aKKYMYNIATOPHbIE 6aTapen/6aTapenku fOIKHbI cObMpaTbCs
pasfenbHO M caaBaTbCs Ha nepepaboTHy.

Mpw HeNpaBuAbHOM YyTUIN3aLMM OTPAGOTaHHbIE 3/IEKTPUHECKUE W 9NEKTPOHHbIE NPUGOPLI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3/AENCTBME Ha OKPYHKAIOLLYIO Cpefly M 3[,0POBbE YeI0BEKA M3-3a BO3SMOKHOMO
NMPUCYTCTBWA B HUX OMACHbIX BELLECTB.

MepeneyaTtbiBaHWE UKW NPOYME BUALI PASMHOKEHWSA JOKYMEHTaLMW U CONMPOBOANTE/bHBIX IMCTOB
NPOAYKLMKU GPUPMBbI, MOSHOCTBIO UM HACTMYHO, Pa3peLLeHO NPOU3BOANTbL TOIBKO C OAHO3HAYHOrO pas-
pewenus Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCﬂ npaBo Ha TeXHNYECKNEe NUSMEHEHUA
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UHdopmauma o cepBUCHOM 0GCyHUBaAHUM

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENIbCTBE, Y HAC MMEIOTCA KOMMETEHTHbIE Cep-
BWCHbIE NapTHEpPbl, KOHTaKTHblE JaHHble KOTOpbIX Bbl HavipeTe B rapaHTUMHOM cBUaeTeNnbCTBE. OHM
BCeraa B Bawem pacnopsixeHun Ans peLueHns ntobbix BONPOCOB, CBA3AHHbIX C 06CNYHUBAHWUEM,
Hanpumep, A1 PEMOHTa, NOCTaBKM 3anyacTel U GbICTPOM3HALLIMBAIOLLMXCA AeTaNlel, a TaKKe nprnob-
peTeHus pacxoAHbIX MaTepuanos.

CnepyeT 06paTHTb BHUMaHWE Ha TO, YTO B 3TOM U3LeNnK CneaytoLme AeTann NogBepHeHbl ecTe-
CTBEHHOMY M3HOCY MJIM U3HOCY B CBA3W C SKCMJlyaTauunen / cnefyiolme getanm TpebyloTca B KavyecTse
pacxofHbIX MaTepnasos.

Kareropusa Mpumep
BbicTponsHalumBaroLwmecs getanmn™ YronibHble WeTKU, AKKYMYAAaTop
PacxopHbIi maTepuan/pacxofHble 4acTn* Hoxun

HepocTaroume KOMNOHEHTbI
* He o653aTe/IbHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpu o6HapyHeHnn AedeKTOB MM HEUCNPaBHOCTEN Mbl MPOCcMM Bac 3aABWTL O TaKOM Cilyvae B CeTh
MHTepHeT Ha canTe www.Einhell-Service.com. O6paTuTe BHMMaHWe Ha TOYHOE ONMcaHWe HeMcnpaBHoO-
CTW 1 B IIOGOM C/ly4ae OTBETLTE Ha ClieflytoLme BOnpoch:

YCTPOMCTBO yie paboTano uam oHO 6bI0 HEMCNPaBHbLIM C CAMOro Hadana?

Bam 6pocurnock 4To-n1m60 B rnasa nepeg BOSHMKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTH (NMPU3HaK nepes Hemc-
NpaBHOCTbLI0)?

HaKyto HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, MO Baluemy MHEHMIO (OCHOBHOM MPU3HaK)?

OnuwmnTe 3Ty HEMCNPaBHOCTb.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend

/ ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6n-
netuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 16)
1. Oht! - Vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.
2. Hoidke kaugemale!
3. HOIATUS - enne hooldustéid iihendage aku
lahti.
HOIATUS - hoidke kéed ja jalad teradest ee-
mal!
4. Kaitske seadet vihma ja niiskuse eest
Garanteeritud muratase
T66 katkestamisel voi I6petamisel lahutage
ohutuspistik
7. Kasutage sama laetuse tasemega akusid
Utiliseerige aku asjatundlikult
Hoidke akusid ainult kuivades ruumides
temperatuuril +10 °C kuni +40 °C. Hoiustage
akusid ainult laetud olekus (vdhemalt 40%
laetud).

oo

©®

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

Lapsed ei tohi seda seadet ka-
sutada. Lapsed ei tohi seadet
puhastada ega hooldustoid teha.
Piiratud fadsiliste, sensoorsete
vOi vaimsete voimetega inime-
sed voi kogemusteta isikud tohi-

vad seda seadet kasutada juhul,
kui nad on padeva isiku jarele-
valve all ja kui neid on dpetatud
seadet turvaliselt kasutama ning
nad moistavad sellest tulenevaid
ohte. Lapsed ei tohi seadmega
mangida.

2. Seadme kirjeldus

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1/2)
Lulitussang

Ulemine juhtraud

Juhtraua toru, vasak/parem
Toruhoidik

Mootori korpus

Akupesa kaas

Tostehoovastik

Ratas

. Terasest niitmiskate

10. Ldikekdrguse reguleerimine
11. Loikekdrguse reguleerimiskang
12. Kogumiskorv

12a. Taitetaseme néidik

13. Véljaviskeklapp

14a. Isolatsioonidetailiga kinnituskruvi
14b. Tiibmutter

14c. Alusseib

14e. Lukukruvi

15. Juhtmehoidik

16. Sisselulitustokis

17. Akulaadija

18. Aku

19. Ohutuspistik

©XONDOTAWND =

2.2 Tarnekomplekt ja lahtipakkimine

(joonis 2)
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 td6paeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi la-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi 16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.

Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult

vélja.

Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja

transporditoed (kui on olemas).

Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.



Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

Hoidke pakend v6imalusel kuni garantiiaja
I16puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerijal ei ole laste manguasjad!
Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja pisidetailide-
ga mangida! Oht alla neelata ja

lambuda!

Tarnekomplekt
Akuga muruniiduk
Murukogur
Montaazivahendid
Akulaadija 2x
Aku 2x
Algupérase kasutusjuhendi tdlge
Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine
Muruniiduk sobib kasutamiseks kodu- ja hobiaias.

Eramajapidamise ja hobiaianduse muruniidukid
on sellised, mille aastane kasutus ei Uleta tava-
liselt 50 tundi ning mida kasutatakse muru voi
muruplatside hooldamiseks, kuid mitte avalikes
rajatistes, parkides, spordiplatsidel ega pollu- ja
metsamajanduses.

Tahelepanu! Seoses kasutajale tekkiva ohuga
ei tohi muruniidukit kasutada pddsaste, hekkide
ja puhmaste pugamiseks; katusetaimestiku voi
rodukastide aaretaimede voi muru I16ikamiseks
vOi purustamiseks; kdnniteede puhastamiseks
(puhtaks puhumiseks) ega hekseldajana puu- ja
hekildikmete purustamiseks. Veel ei tohi murunii-
dukit kasutada maapinna ebatasasuste, nt muti-
mullahunnikute tasandamiseks.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

pérane. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitéénduses ega
tédstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi todstuses jt sarnastel tegevus-
aladel.

4. Tehnilised andmed

TOOPINGE....eirveeiieeiieee e 36V
Mootori péérlemissagedus: ............... 3100 min-1
KaitsSeKIass:.......ccoueiriiieieeiee e IPX1
Ka@l: .o 16,4 kg

Loikelaius: . ....42cm
Murukoguri maht: .........ccooceiiiiiieieeee 50 liitrit

Helirdhutase LpA: ..... ..83,7 dB(A)
HaIVe KPA: ..o 3dB
M6&ddetud muratase LWA: .................. 91,6 dB(A)
Halve KWA: ..o 2,03dB
Garanteeritud muratase LWA: ............... 94 dB(A)
Vibratsioon sangal ah: ............cceceeeee <2,5m/s2
Halbepiir K .....oooiiieeeeeeeeeee e 1,5 m/s2

L6ikekdrguse reguleerimine: .. 25-75 mm;
........................................................... 6-astmeline

PiNge:.c e 18V AV
Mahtuvus: .....cccooviiiiieee e, 4,0 Ah
Elementide arv:........ccccoeeveiiieeneeeieeeeee e 10
Akulaadija
Sisendpinge:.......c.cceeveeennne 200-250 V ~ 50-60 Hz
....20V AV
ValuNAVOOL: ... 3,0A
KaitseKIlass:........ccoveeeieeieecieeeeieee et Il/@

Téhelepanu!
Laadijat tohib kasutada ainult Power X-Change’i
seeria Li-ioonakude laadimiseks!

Oht!

Miira ja vibratsioon

Mira- ja vibratsioonivaartused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841 jargi.

Kasutage korvaklappe.
Mura voib pdhjustada kuulmiskaotust.

Vdnke koguvaértused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks méaratud standardi EN 62841
jargi.

Esitatud vonke koguvaartused ja mira emis-
sioonivaartus on moddetud standardiseeritud
testimismeetodi jargi ja seda voib kasutada vord-
luseks mone teise elektritddriista vongete emis-
sioonivaartusega.



Margitud vonke koguvéaartusi ja mira emissiooni-
vaartusi saab kasutada ka koormuse esialgseks
hindamiseks.

Hoiatus!

Vonke ja mira emisioonivaartused véivad
elektritddriista tegeliku kasutamise ajal erineda
etteantud vaértustest, soltuvalt elektritdoriista
kasutamise viisist, eelkdige sellest, millist detaili
téddeldakse.

Piirake t66aegal!

Arvestada tuleb koigi t06tsukli osadega (naiteks
aeg, millal elektritddriist on vélja lilitatud, ning
aeg, millal téoriist on sisse lllitatud, kuid t66tab
koormuseta).

Piirake miira teke ja vibratsioon miinimumile!
Kasutage ainult taiesti té6korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korrapéaraselt.
Kohandage oma té6émeetod seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

Jaakriskid

Ka elektriseadme eeskirjadekohasel kasuta-

misel esineb alati jaakriske. Elektriseadme

konstruktsiooni tottu voivad tekkida jargmi-

sed ohud:

1. kopsukahjustused, juhul kui ei kasutata sobi-
vat tolmumaski;

2. kuulmiskahjustused, juhul kui ei kasutata so-
bivaid kérvaklappe;

5. Enne kasutuselevottu

Muruniiduk tarnitakse osaliselt kokkupanduna.
Juhtraud ja kogumiskorv tuleb enne muruniiduki
kasutamist kokku panna. Jargige kokkupanekul
kasutusjuhendit punkt-punktilt ja vaadake pilte.

Mérkus! Vajalikud paigaldusvahendid (kruvid,
kaablijuhikud jne) voi funktsionaalosad (nt pisti-
kud, vétmed jne) vdivad asuda pakendi profiilides
vOi seadme juures.

Hoiatus! Enne seadme reguleerimist tomma-
ke aku alati pesast vilja.

Montaaz

1. (joonis 3) Monteerige juhtraua torud (3)
lukukruvide (14e) ja tibmutrite (14b) abil va-
sakpoolse/parempoolse toruhoidiku (4) kilge.
Juhtraua koérgus méératakse Ghega toruhoi-
dikul olevast kolmest avast. Tahtis! Kasutage
mdblemal kuljel sama korgust!

2. (joonis 4) Monteerige tUlemine juhtraud (2)
molemale torule (3). Selleks kasutage isolat-
sioonidetailiga kinnituskruve (14a), alusseibe
(14c) ja tiibmutreid (14b).

3. (joonis 5) Kinnitage mootorikaabel kaablihoi-
dikutega (15) alumise parempoolse juhtraua
(3) ja Ulemise juhtraua (2) kilge.

Kaabel ja kaablihoidikud ei tohi takistada juhtraua
tagasipddramist (vt I6iku 8.).

Murukoguri monteerimine (joonis 6)
Murukogur haagitakse muruniidukile kahe konksu
kilge. Selleks lllitage mootor vélja ja oodake,
kuni I6iketera seisab. Tostke valjaviskeklapp (13)
Uhe k&ega Ules ja hoidke teise kdega murukogurit
kandesangast ning haakige see Ulevalt sisse.

Taitetaseme néaidik

Murukoguril on taitetaseme néidik (joonis 2/ 12a).
See tostetakse lles dhuvoolu abil, mille niiduk te-
kitab té6tades. Kui téitetaseme naidik langeb niit-
mise ajal kogumiskorvile, on see téis ja see tuleb
tihjendada. Puhastage murukogurit regulaarselt.

Loikekorguse reguleerimine (joonis 7)
Téhelepanu!

Loikekorgust voib reguleerida ainult siis, kui aku
on eemaldatud.

Suruge I6ikekorguse reguleerimishoob (11) val-
japoole, seadke soovitud I6ikekorgusele ja laske
I16ikekdrguse reguleerimishoob lahti, nii et see
fikseerub 16ikekorguse regulaatori (10) lukustusa-
vadest Uihes.

Enne niitmise alustamist eemaldage aku ja
kontrollige, et Idikeriist oleks terav ja selle kinni-
tus oleks kahjustusteta. Asendage ndirid ja/vdi
kahjustunud I6iketerad, et mitte tasakaalutust
tekitada.

Aku laadimine (joonis 8)
1. Votke aku seadmest vélja. Selleks vajutage
lukustusnuppu (joonis 10 / asend C):



2. Kontrollige, kas aku tuubisildil esitatud vor-
gupinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Pange laadija (17) toitepistik pistikupessa.
Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku (18) laadijale (17).

4. Punktis ,Laadija naidik” leiate tabeli laadija
valgusdioodi néidiku tAhendustega.

Laadimise kéigus vdib aku méningal maéral
soojeneda. See on taiesti normaalne.

Kui aku laadimine ei peaks véimalik olema,
kontrollige,
kas pistikupesas on vool;
ega Uhendus laadija laadimiskontaktidega
pole takistatud;

Kui aku laadimine ei peaks endiselt
voimalik olema, palume saata
laadija
ja aku
meie klienditeenindusse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks ulksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilhendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te mérkate, et seadme vdimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

Aku taituvuse néaidik (joonis 9)

Vajutage aku taseme naidiku

naidiku lUlitit (A). Aku taituvuse naidik (B) kuvab
teile aku laadimisoleku 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
aku on tiihi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:
aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks pé&ev olla toa-

temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

Aku paigaldamine (joonis 10)
Avage akupesa kaas.
Pange aku pessa.
Sulgege akupesa kaas kaane kinnip6éramise
teel

Mérkus!

Kasutage ainult Uhesuguse taitetasemega aku-
sid, arge kunagi kombineerige omavahel téis ja
pooltiihje akusid. Laadige mdlemaid akusid alati
Uheaegselt.

No6rgema laadimistasemega aku mééarab seadme
tédaja. Enne toé6tamist tuleb mélemad akud tais
laadida.

6. Kasitsemine

Ettevaatust!

Vahetult enne muruniiduki kasutuselevottu Ghen-

dage ohutuspistik (joonis 10/ nr 19) ja sisestage

aku(d) ning t66 igakordsel katkestamisel voi I16pe-
tamisel lahutage ohutuspistik ja aku(d).

Téhelepanu!

Tahtmatu sisselllitumise takistamiseks on muru-
niiduk varustatud sisselllituslukuga (joonis 11 / nr
16), mida tuleb vajutada, enne kui saab aktivee-
rida juhtraua (joonis 11/ nr 1). Kui juhtraud lahti
lastakse, siis lUlitub muruniiduk valja. Kéivitusaeg
voib kesta mdned sekundid. Viige seda toimingut
labi veel mdned korrad, veendumaks, et seade
téétab nduetekohaselt.

Kaivitamise holbustamiseks kallutage muruniidu-
kit kergelt tahapoole (joonis 12).

Hoiatus! Arge avage viljaviskeklappi kunagi
siis, kui kogumisseadeldist tihjendatakse ja
mootor veel t66tab. Ringlev tera voib pohjus-
tada vigastusi.

Kinnitage véljaviskeklapp vdi murukogur alati
hoolikalt. Enne eemaldamist lUlitage mootor vélja.

Pidage alati kinni juhtraua pikkusest ohutust
kaugusest tera korpuse ja kasutaja vahel. Eriti
ettevaatlik tuleb olla ndlvakutel ja méekulgedel
niites ja séidusuunda muutes. Hoolitsege kindla
jalgealuse eest, kandke libisemiskindlate, haardu-



vate taldadega jalatseid ja pikki pikse.

Niitke alati ndlvakuga risti. Ohutuse tagamiseks
ei tohi muruniidukiga niita Gle 15-kraadilistel kal-
lakutel.

Olge eriti ettevaatlik tagurpidi liikumisel ja muru-
niiduki tdmbamisel. Komistamisoht!

Juhised Gigeks niitmiseks

Niitmisel soovitatakse ribati kattuvat téoviisi.
Niitke ainult teravate, tervete teradega, et rohu-
kérred narmendama ei hakkaks ega muru kolla-
seks muutuks.

Puhta I6iketulemuse saavutamiseks juhtige mu-
runiidukit véimalikult sirgeid radu pidi. Seejuures
peavad need rajad alati mdne sentimeetri jagu
kattuma, et Uhtki riba muru pusti ei jadks.

Aku t6baeg, ja seega Uhe akutéiega voimalik
niidetav pind ruutmeetrites, séltub suuremalt jaolt
muru omadustest (nt tihedus, niiskus, pikkus,
16ikekdrgus ...) ja niitmiskiirusest (kdndimiskiirus).
Niidetava pinna véimsuse individuaaleks regu-
leerimiseks soovitatakse muru niita sagedamini,
suurema ldikekdrgusega ja médduka kiirusega.
Seadme sagedane sisse- ja valjalulitamine niitmi-
se ajal vdhendab samuti niidetava pinna suurust.
Kui aku t66aeg (niidetav pind) vaatamata Glalni-
metatud abindudele ei rahulda, saab appi votta
suurema mahuga (Ah) akud.

Niitmise sagedus séltub peamiselt muru kasvu-
kiirusest. Peamisel kasvuajal (mai-juuni) on soo-
vitatav muru niita kaks korda nadalas, muidu tiks
kord nadalas. L6ikekdrgus peab olema 4-6 cm ja
jargmise niitmiseni peaks muru kasvama 4-5 cm.
Kui muru on juba natuke pikemaks kasvanud, ei
tohiks te seda kohe tavalisele kérgusele tagasi
niita. See kahjustab muru. Arge niitke kunagi roh-
kem kui pool muru kdrgusest.

Mérkus!
Reguleeritud 16ikekdrgus méjutab maksimaalselt
saavutatava niidetava pinna suurust.

Hoidke niiduki korpuse alumine pool puhas ja ee-
maldage kindlasti murujaagid. Jaagid raskenda-
vad niiduki kaivitumist ning rikuvad I6ikekvaliteeti
ja muru véljaviset.

Nolvakutel tuleb Idikerada méekiljega risti seada.
Muruniiduki kérvale libisemist saab takistada
Ulespoole kaldu asendiga.

Valige I16ikekdrgus vastavalt muru tegelikule pik-
kusele. Kaige muru mitu korda Ule, nii et Ghe kor-
raga niidetakse maha maksimaalselt 4 cm muru.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Enne koiki puhastustdid votke aku vélja.

7.1 Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori-
kestad voimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H6druge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Muruniidukit ei tohi puhastada voolava veega,
eelkdige mitte kdrgsurvega.
Soovitame puhastada seadet otsekohe pa-
rast iga kasutamist.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratiku-
ga. Arge kasutage puhastusvahendeid v&i
lahusteid; need voivad kahjustada seadme
plastdetaile. Arvestage sellega, et seadme
sisemusse ei tohi vett sattuda.
Puhastage muruniidukit véimalusel harja voi
lapiga.

7.2.Hooldus
Kulunud ja kahjustunud terad, teravéllid ja
poldid tuleb komplektikaupa asendada auto-
riseeritud spetsialisti poolt, et hoida tasakaal
paigas.
Hoolitsege selle eest, et kbik kinnituselemen-
did (kruvid, mutrid jms) oleksid alati kovasti
kinni, nii et saaksite niidukiga ohutult té6tada.
Kontrollige sageli, ega murukogumisseadis
ole kulunud.
Asendage kulunud v6i kahjustunud detailid.
Kasutusea pikendamiseks tuleb koik keerata-
vad detailid ning rattad ja teljed puhastada ja
seejarel Olitada.
Muruniiduki korraparane hooldus ei taga mitte
ainult seadme pikaajalise sailimise ja t66voi-
me, vaid aitab kaasa ka muru korralikule ja
lihtsale niitmisele.
Koige kulumisaltim osa on tera. Kontrollige
regulaarselt tera seisukorda ja kinnitust. Kui
tera on kulunud, tuleb see otsekohe vélja
vahetada voi teritada. Kui muruniidukil peaks
esinema liigset vibratsiooni, téhendab see, et
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tera ei ole digesti tasakaalus voi on 168gi tottu
deformeerunud. Sellisel juhul tuleb see paran-
dada voi valja vahetada.

Seadme sees ei ole muid hooldust vajavaid
osi.

7.3 Tera vahetamine (joonised 13-15)
Eemaldage aku(d). Ohutuse tagamiseks soovita-
me lasta terad vahetada selleks volitatud spetsia-
listil. Ettevaatust! Kandke kaitsekindaid! Kasutage
ainult originaalteri, sest muul juhul ei ole funkt-
sioonid ja turvalisus teatud asjaoludel tagatud.

Terade vahetamiseks toimige jargmiselt:

1. Keerake kinnituskruvi (D) lahti.

2. Votke tera maha ja asendage see uuega.

3. Uue tera paigaldamisel jalgige tera paigaldus-
suunda. Tera tiivad peavad ulatuma mootori-
ruumi (E). Olemasolevad kinnituskoonused
peavad olema kohakuti teras olevate eesmis-
te sélkudega (F).

4. Seejarel keerake kinnituskruvi mutrivotme abil
uuesti kinni. Tdmbemoment peaks olema um-
bes 25 Nm.

Hooaja I6pus kontrollige muruniidukit Gldiselt ja
eemaldage kogunenud jaatmed. Enne iga hooaja
algust kontrollige kindlasti terade seisukorda. Kui
seade vajab remonti, siis p66rduge meie kliendi-
teenindusse. Kasutage ainult originaalvaruosi.

7.4 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tulp

Seadme artikli number

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com

Varutera tootenumber: 34.054.49

8. Transport ja hoiustamine
Eemaldage aku(d).

Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas
ja kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus kohas.
Optimaalne laotemperatuur on vahemikus 5 °C
kuni 30 “C. Hoidke elektritooriista originaalpaken-
dis.

Transportimine
Paigaldage koik transpordiseadised.
Holpsamaks transportimiseks (voi ladustami-
seks) avage tiibmutrid (joonis 4/ 14b) nii palju,
et selles kohas saab juhtraua kokku pdorata.
Jélgige, et te ei kahjustaks kaablit ega juht-
raua torusid.
Kaitske seadet kahjustuste ja tugeva vib-
ratsiooni eest, mis esinevad eriti sGidukites
transportimisel.
Kindlustage seade libisemise vdi imberkuk-
kumise vastu.

9. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.
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10. Laadija naidik

Naidiku olek
Punane Roheline
LED LED

véljalulita- | Vilgub

tud

Poleb véljalulita-
tud

valjaltlita- | Poleb

tud

Vilgub véljalulita-
tud

Vilgub Vilgub

Poleb Pdleb

Téhendus ja abin6u

Toéovalmidus

Laadija on vorku Ghendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas

Laadimine

Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

Aku on téis ja to6valmis. (READY TO GO)

Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais lae-
tud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Paindlik laadimine

Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Viga

Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Temperatuurihdire

Aku on liiga kuum (nt otsese péaikesekiirguse téttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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11. Veaotsing

Viga

Voéimalik pohjus

Korvaldamine

Mootor ei kéivitu

a) mootori ihendused on lahti

b) seade seisab kdrges heinas

c) niiduki korpus on ummistunud
d) aku ei ole korrektselt sisestatud

e) ohutuspistik ei ole Ghendatud

a) laske klienditeenindustddkojas
kontrollida

b) kéivitage niiduk madalas rohus voi
juba niidetud pinnal;
vajaduse korral muutke 16ikekorgust

c) puhastage korpus, et tera saaks
vabalt likuda

d) eemaldage aku ja pange uuesti sis-
se (vt punkti 5)

€) pange ohutuspistik sisse

(vt punkti 6)

Mootori véimsus on
nork

a) liiga korge vai liiga niiske
hein
b) niiduki korpus on ummistu-
nud
c) tera on tugevasti kulunud
d) aku mahtuvus jaab vaiksemaks

a) korrigeerige niitmiskdrgust
b) puhastage korpus

c) vahetage tera

d) kontrollige aku mahtuvust ja
vajadusel laadige akut

(vt punkti 5)

Ebapuhas 16ige

a) tera on kulunud

b) vale 16ikekorgus

a) vahetage tera
voi teritage
b) korrigeerige 16ikekorgust

Mootor seiskub
akitselt

a) aku Ulekoormus

b) aku on tihi

a) lilitage seade valja ja uuesti sisse.
Kui see esineb sagedasti, kasutage
suurema mahutavusega (Ah) akut

b) kasutage laetud akut
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

)¢

_ Li-lon
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi toriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Stsiharjad, Aku
Kulumaterjal / Kuluosad* Tera
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

o Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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Bistami!

Lietojot ierices, jaievéro vairaki droSibas pasa-
kumi, lai novérstu savainojumus un bojajumus.
Tapéc rupigi izlasiet $o lietoSanas instrukciju /
droSibas noradijumus. Saglabajiet $o informaciju,
lai ta vienmér butu pieejama. Ja ierice ir janodod
citai personai, ludzu, iedodiet [1dzi ar1 $o lietoSa-
nas instrukciju / drosibas noradijumus. RaZotajs
neuznemas atbildibu par negadijumiem vai zau-
déjumiem, kas rodas, ja nenem véra o instrukciju
un dro$ibas noradijumus.

Izmantoto simbolu skaidrojums

(skatit 16. attelu)

1. Bistami! - Lai mazinatu traumu risku, izlasiet
lietoSanas instrukciju.

2. levérojiet attalumu!

3. BRIDINAJUMS. Pirms apkopes darbu veik3a-
nas atvienojiet akumulatoru.
BRIDINAJUMS. Turiet rokas un kajas prom no
naziem!

4. Sargajiet ierici no lietus un mitruma

Garantétais skanas jaudas limenis

Partraucot vai pabeidzot darbu, iznemiet dro-

Sibas spraudni

7. lzmantojiet akumulatorus ar vienadu uzlades
[imeni

8. Utilizejiet akumulatoru atbilstosi noteikumiem.

9. Akumulatorus uzglabajiet tikai sausas telpas,
kur apkartéja gaisa temperatura ir no +10 lidz
+40°C. Akumulatorus uzglabajiet tikai uzlade-
ta stavoklt (uzladétus vismaz lidz 40%).

oo

1. DroSibas noradijumi

Ar atbilstoSajiem droSibas noradijumiem iepazis-
tieties pievienotaja burtnicina.

Bridinajums!

lepazistieties ar visiem drosibas noradiju-
miem, instrukcijam, attéliem un tehniskajiem
datiem, kas attiecas uz So elektroinstrumen-
tu. Neieveérojot turpmak minétas instrukcijas,

var git elektroSoku, apdegumus un/vai smagas
traumas.

Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un
instrukcijas, lai nepiecieSamibas gadijuma
tos varétu izmantot turpmak.

So ierici nedrikst lietot bérni. Bér-
ni nedrikst \v/eikt ierices firiSanu
un apkopi. So ierici drikst lietot

personas ar ierobezotam fiziska-
jam, manu vai garigajam spé&jam
vai nepietiekamu pieredzi un zi-
nasanam, ja tas tiek uzraudzitas
vai instruétas par ierices droSu
lietoSanu un izprot ar to saistitos
riskus. Bérni nedrikst rotalaties
ar ierici.

2. lerices apraksts un piegades
komplekts

2.1 lerices apraksts (1./2. att.)
leslégSanas svira

Augséjais rokturis

Roktura caurule pa kreisi/pa labi
Caurules turétajs

Motora korpuss

Akumulatora nodalijuma vaks
Cel$anas stienis

Ritenis

Térauda plauSanas mehanisms
10 Plausanas augstuma regulédana
11. Plau$anas augstuma reguléSanas svira
12. Savacéjgrozs

12a. Piepildijuma raditajs

13. Izmetes vaks

14a. StiprinaSanas skrive ar izol€joSo elementu
14b. Sparnuzgrieznis

14c. Paplaksne

14e. Bultskruve

15. Vada stiprinaSanas skava

16. leslégSanas blokétajs

17. Uzlades ierice

18. Akumulators

19. DroSibas spraudnis

©XONDOTAWND =

2.2 Piegades komplekts
Lddzam parbaudit, vai prece ir piegadata pilniba
atbilstosi piegades komplektacijas aprakstam. Ja
preces komplektacija nav pilniga, ludzam vérsties
musu apkopes centra vai tirdzniecibas vieta, kur
Jus ierici iegadajaties, piecu darba dienu laika
no preces iegades briza, uzradot derigu pirkuma
dokumentu. Ludzam nemt véra garantijas tabulu,
kas ir pievienota $is instrukcijas beigas sadala,
kura sniegta informacija par apkalpoSanu.
Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet no
ta ierici.



Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepa-
kojuma un transportéSanas stiprinajumus (ja
ir).

Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai ierices un piederumu dalas
transportéSanas laika nav bojatas.

Péc iespéjas uzglabajiet iepakojumu lidz ga-
rantijas termina beigam.

Bistami!

lerice un iepakojuma materials nav bérnu
rotallietas! Berni nedrikst rotalaties ar plas-
tikata maisiniem, pleveém un sikam detalam!
Pastav noriSanas un nosmaksanas risks!

Piegades komplekts
Akumulatora zaliena plaujmasina
Zales savacejgrozs
Montazas materials
Uzlades ierice 2x
Akumulators 2x
Originala lietoSanas instrukcija
DroSibas norades

3. Merkim atbilsto$a lietoSana

Zaliena plaujmasina ir piemérota privatai lieto$a-
nai majas darza un mazdarzina.

Par zaliena plaujmasinam privatiem majas dar-
ziem un mazdarziniem uzskatamas tadas masi-
nas, kuru lietoSana gada parasti neparsniedz 50
stundas un kuras parsvara izmantojamas zales
vai zaliena kops$anai, nevis publiskos darzos, par-
kos, sporta laukumos, ka art lauksaimnieciba un
mezsaimnieciba.

Uzmanibu! Nemot véra lietotaja kermena apdrau-
déjumu, zaliena plaujmasinu nedrikst izmantot
S§adiem darbiem: krimu, dzivzogu un krimaju ap-
grieSanai, vitenaugu vai zales grieSanai un smal-
cinasanai stadijumos uz jumta vai balkonu kastés,
celinu tiriSanai (nosuksanai) un ka smalcinataju
koku un dzivzogu nogriezumu smalcinasanai.
Turklat zaliena plaujmasinu nedrikst izmantot ka
darza frézi un augsnes nelidzenumu, pieméram,
kurmja rakumu nolidzinasanai.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajiem mérkiem.
Ikviena lietoSana, kas parsniedz minétos mérkus,
nav noteikumiem atbilstoSa. Par visa veida bo-
jajumiem vai savainojumiem ir atbildigs lietotajs/
operators, nevis razotajs.

Ludzam nemt véra to, ka musu ierices atbilstosi
priekSrakstam nav konstruétas profesionalai,
amatnieciskai vai rupnieciskai izmantoSanai. Més
neuznemsimies nekadu garantiju, ja ierice tiek iz-
mantota komercialos, amatniecibas vai ripnieci-
bas uznémumos, ka art tamlidzigos papilddarbos.

4. Tehniskie raditaji

Darba spriegums .........cccoeoiriiiiiiiiienieceee 36V
Motora apgriezienu skaits: ................ 3100 min-1
Aizsardzibas tipS:.....c.eeeeieeieniiee e IPX1
SVAIS! ..ot 16,4 kg
Plau$anas platums: ...

Zales savacejgroza tilpums: ..........ccccceeeene 50 litru
Skanas spiediena limenis LpA: . 83,7 dB(A)
KlTda KPA: ..o 3dB
Izméritais skanas jaudas Tmenis LWA: 91,6 dB(A)
Klada KWA: ..o 2,03dB
Garanteétais skanas jaudas limenis LWA: 94 dB(A)
Vibracija uz roktura, ah: ..........ccceceene <2,5m/s2

KIada, K: oo

SPriegUMS:....ceeiierieeiie e 18V lidzstrava
.4,0 Ah

leejas spriegums............... 200-250 V ~ 50-60 Hz
Izejas spriegums:........cccceveeeennnne 20V idzstrava
1zejas Strava:....cccccceeevieeeeie e 3,0A
Aizsardzibas KIase:..........ccoceriveenineeneniens /@
Uzmanibu!

lerici un uzlades ierici drikst izmantot tikai ,Power
X-Change” sérijas litija jonu akumulatoru uzladei.

Bistami!

Troksnis un vibracija

TrokSna un vibracijas parametri noteikti atbilstosi
standarta EN 62841 prasibam.

Lietojiet dzirdes aizsargus.

TrokSnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.
Vibracijas summaras veértibas (triju virzienu
vektoru summa) noteiktas atbilstosi standarta
EN 62841 prasibam.
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Noraditas vibraciju emisijas kopéjas vertibas
un noraditas trokSnu emisijas vértibas ir mé-
ritas saskana ar standarta testéSanas metodi
un tas var izmantot elektroinstrumentu sav-
starpéjai salidzinasanai.

Noraditas vibraciju emisijas vértibas un
noraditas trokSnu emisijas vértibas var ari iz-
mantot, lai provizoriski novértétu iedarbibu.

Bridinajums!

Atkariba no elektroinstrumenta izmanto$anas
panémieniem un veida, jo pasi no apstradaja-
mas detalas veida, elektroinstrumenta faktiskas
izmanto$anas apstaklos vibraciju emisijas un
trokSnu emisijas limenis var neatbilst noraditajam
vertibam.

lerobezojiet darba laiku!

Janem veéra visas darba cikla dalas (pieméram,
laiks, kad elektroinstruments ir izslégts, un laiks,
kad tas ir ieslégts, bet darbojas bez slodzes).

NodroSiniet minimalu skanas intensitates
Iimeni un vibraciju!
Izmantojiet tikai nevainojami funkcionéjosas
ierices.
Regulari apkopiet un tiriet ierici.
Savu darba tehniku pielagojiet iericei.
Neparslogojiet ierici.
Ja nepiecieSams, organizéjiet ierices par-
baudi.
Izslédziet ierici, ja to nelietojat.
Stradajiet cimdos.

AtlikuSie riski

Pat ja So elektroinstrumentu izmantojat parei-

zi, atlikuSie riski joprojam pastav. Saistiba ar

§a elektroinstrumenta konstrukciju un izpildi-

jumu var rasties sadi riski:

1. plausu bojajumi, ja netiek lietots piemérots
respirators;

2. dzirdes bojajumi, ja netiek lietotas piemérotas
trok$nu slapésanas austinas.

5. Darbibas pirms lietoSanas
saksSanas

Zaliena plaujmasina tiek piegadata daléji izjaukta
veida. Pirms zaliena plaujmasinas lietoSanas ir
jauzmonté rokturis un savacéjgrozs. Rikojieties
saskana ar lieto8anas instrukciju un montéjiet

atbilstosi attéliem.

Noradijums! NepiecieSamas montazas dalas
(skruves, kabelu vadotnes u. c.) vai funkcionalas
dalas (pieméram, spraudni, atslégas u. c.) var at-
rasties iepakojuma veidnés vai uz ierices.

Bridinajums! Pirms ierices iestatijumu veik8anas
vienmér iznemiet akumulatoru.

Montaza

1. (3. attéls) Montgjiet roktura caurules (3. poz.)
ar bultskriivém (14.e poz.) un sparnuzgriez-
niem (14.b poz.) pie kreisa / laba caurulu
turétaja (4. poz.). Roktura augstumu nosaka
viena no trim caurumiem izmantoSana pie
caurulu turétaja. Svarigi! Abas pusés izman-
tojiet vienadu augstumu!

2. (4. attels) Montejiet aug$éjo rokturi (2. poz.)
pie abam caurulém (3. poz). Sim noltikam
izmantojiet stiprinadanas skrives ar izolacijas
elementu (14.a poz.), paplaksném (14.c poz.)
un sparnuzgriezni (14.b poz.).

3. (5. attéls) Piestipriniet motora vadu ar vada
stiprinadanas skavam (15. poz.) pie labas
apakseéjas roktura caurules (3 poz.) un pie
augseéja roktura (2. poz.).

Roktura noliek$anu (skatit 8. sadalu) nedrikst
traucét vads un vada stiprinaSanas skava.

Savacejgroza montaza (6. attéls)

Savacejgrozs zaliena plaujmasina tiek nostipri-
nats uz diviem akiem. Lai to izdaritu, izsledziet
motoru un nogaidiet, l1dz grieS8anas asmens ir
apstajies. Ar vienu roku paceliet izmetes vaku (13.
poz.), ar otru turiet savacéjgrozu aiz roktura un
iekariniet to virziena no augsas.

Piepildijuma radritajs

Savacéjgrozam ir piepildijuma raditajs (2. attéls/
12.a poz.). Tas tiek pacelts ar gaisa plusmu, ko
rada stradajosa plaujmasina. Ja piepildijuma
raditajs plausanas laika nolaizas uz savacéjgro-
zu, tad tas ir pilns un ir jaiztukSo. Regulari tiriet
savacéjgrozu.

Plausanas augstuma reguléSana (7. attels)
Uzmanibu!

Plausanas augstuma regulédanu drikst veikt tikai
tad, kad ir iznemts akumulators.

Plausanas augstuma regulédanas sviru (11. poz.)
paspiediet uz aru, iestatiet uz vélamo plausanas
augstumu un atlaidiet plausanas augstuma regu-
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|eéSanas sviru, lai ta nofiksétos viena no plausanas
augstuma regulé$anas fiksacijas caurumiem (10.
poz.).

Pirms plauSanas uzsak$anas nonemiet akumu-
latoru un parbaudiet, vai griezéjinstruments ir ass
un ta nostiprinasanas Iidzekli nav bojati. Nomai-
niet trulus un/vai bojatus griezéjinstrumentus, lai
nerastos nelidzsvarotiba.

Akumulatora uzlade (8. att.)

1. Iznemiet akumulatoru bloku no iefices. Sim
nolukam piespiediet fiksacijas taustinu (10.
att./ C poz.).

2. Salidziniet, vai datu plaksnité noraditais tikla
spriegums sakrit ar eso$o elektrotikla sprie-
gumu. lespraudiet kontaktligzda uzlades ie-
rices kontaktdaksu (17). Zala gaismas diode
sak mirgot.

3. levietojiet akumulatoru (18) uzlades iericé
17).

4. Punkta ,Uzlades ierices indikators” ir sniegta
tabula ar uzlades ierices diozu radijumu skai-
drojumu.

Uzlades laika akumulators var nedaudz
uzsilt. Tas ir normali.

Ja nav iespéjams uzladét akumulatoru bloku,
10dzu, parbaudiet,
vai kontaktligzda ir elektrotikla spriegums;
vai uzlades ierices kontaktos ir nevainojams
kontakts.

Ja akumulatoru bloku joprojam nevar uzladet,
lidzam nosutit

uzlades ierici

un akumulatoru bloku
masu klientu servisam.

Lai uzzinatu, ka pareizi nosutit ierici, ludzam
sazinaties ar musu klientu apkalposanas die-
nestu vai tirdzniecibas vietu, kur ierice tika
iegadata.

Janem vera: lai nepielautu 1sslégumu vai aiz-
degs$anos, nositot vai utilizéjot akumulato-
rus vai ar akumulatoru darbinamu ierici, tie ir
atseviski jaiesaino plastmasas maisinos.

Lai nodro$inatu akumulatoru bloka ilgstoSu
darbmuzu, ir jarupéjas par akumulatoru bloka
savlaicigu uzladi. Tas noteikti ir jadara, ja secinat,
ka samazinas ierices jauda. Nekad neizladéjiet
akumulatoru bloku pilniba. Tas rada akumulatoru
bloka bojajumus!

Akumulatora kapacitates indikators (9. att.)
Nospiediet akumulatora kapacitates

indikatora slédzi (A). Akumulatora kapacitates
indikators (B) rada akumulatora uzlades limeni ar
3 LED diodém.

Spid visas 3 gaismas diodes:
akumulators ir pilniba uzladéts.

Deg divas vai viena gaismas diode:
akumulators ir pietiekami uzladéts.

Mirgo 1 gaismas diode:
akumulators ir izladéjies, uzladeéjiet to.

Mirgo visas diodes:

akumulatora temperatura ir parak zema. Iznemiet
akumulatoru no ierices un uzglabajiet telpas tem-
peratura vienu dienu. Ja kluda rodas atkartoti, tad
akumulatoram veikta dzila izlade un tas ir bojats.
Iznemiet akumulatoru no ierices. Bojatu akumula-
toru lietot un uzladét ir aizliegts.

Akumulatora montaza (10. att.)
Atveriet akumulatora nodalijuma vaku.
levietojiet akumulatoru stiprinajuma.
Aizveriet akumulatora nodalijuma vaku, to
aizverot

Noradijums!

Izmantojiet tikai akumulatorus ar vienadu piepil-
dijumu, nekad nekombinégjiet pilnus un nepilnus
akumulatorus. Abus akumulatorus vienmér uzla-
déjiet vienlaikus.

Akumulators ar vajaku uzlades stavokli nosaka
ierices darbibas ilgumu. Pirms ierices lietoSanas
abi akumulatori pilniba jauzladé.

6. LietoSana

Uzmanibu!

TieSi pirms zaliena plaujmasinas ekspluatacijas
uzsak$anas ievietojiet droSibas spraudni (10.
attéls/ 19. poz.) un akumulatoru(-us) un katra
partraukuma vai péc darba pabeig$anas iznemiet
droSibas spraudni un akumulatoru(-us).
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Uzmanibu!

Lai nepielautu nejausu ieslégdanos, zaliena plau-
jmasina ir aprikota ar ieslégSanas blokéSanas
mehanismu (11. attéls/ 16 poz.), kas ir janospiez
pirms ieslég8anas sviras aktivizé8anas (11. at-
téls/1. poz.). Ja ieslégSanas svira tiek atlaista,
zaliena plaujmasina izslédzas. Palaides laiks var
bat dazas sekundes. Vairakas reizes atkartojiet $o
procesu, lai butu drosi, ka ierice darbojas pareizi.

ledarbinasanas procesa atviegloSanai nedaudz
sagaziet zaliena plaujmasinu atpakal (12. attéls).

Bridinajums! Nekad neatveriet izmetes vaku, ja
tiek iztukSots savacéjs un motors vél darbojas.
Rotéjoss asmens var radit traumas.

Vienmer rapigi nostipriniet izmetes vaku vai zales
savaceéjgrozu. Nonemot to, vispirms izslédziet
motoru.

Vienmer jaievéro vadibas roktura nodrosinatais
droais atstatums starp asmens korpusu un lieto-
taju. Jabat 1pasi piesardzigam plausanas un kus-
tibas virziena mainas laika slipumos un nogazés.
leverojiet drosu staju, valkajiet apavus ar neslido-
§am, raupjam zolém un garas bikses.

Vienmer plaujiet Skérsam nogazei. DroSibas ap-
svérumu dél ar zaliena plaujmasinu nedrikst plaut
nogazeés, kuru slipums parsniedz 15 gradus.

Esiet Tpasi piesardzigi, virzoties atmuguriski un
velkot zaliena plaujmas$inu. Paklup8anas risks!

Pareizas plausanas noradijumi

Plausanas laika ir ieteicams darba veids ar par-
laidumu.

Plau$anai izmantojiet tikai asus, nevainojamus
asmenus, lai nepléstu zales stiebrus un zale ne-
dzeltétu.

Lai panaktu tiru plau$anas virsmu, vadiet zaliena

plaujmasinu pa iespé&jami taisnakam trajektorijam.

Turklat 8§im trajektorijam vajadzétu vienmér par
daziem centimetriem parklaties, lai nepaliktu ne-
noplautas joslas.

Akumulatora darbibas laiks un lidz ar to ar1 pla-
tiba kvadratmetros, ko iesp&jams sasniegt ar
vienu akumulatora uzladi, liela méra ir atkarigs no
esosa zaliena Tpasibam (pieméram, blivuma, mit-
ruma, garuma, plausanas augstuma...) un plau-
Sanas atruma (solu gaitas). Lai pielagotu platibas
veiktspéju, més iesakam plaut zalienu biezak, ar
lielaku plausanas augstumu un atbilstoSu atrumu.
Bieza ierices ieslég8ana un izslégSana plausanas
laika arT samazina platibas veiktspéju. Ja, nerau-

goties uz iepriek$ minétajiem pasakumiem, aku-
mulatora darbibas laiks (platibas veiktspéja) nav
apmierino$s, var izmantot akumulatorus ar lielaku
ietilptbu (Ah).

Plausanas bieZzums principa ir atkarigs no zaliena
augs$anas atruma. Pamata vegetacijas perioda
(maijs—junijs) plaujiet divreiz nedéla, cita laika -
vienreiz nedéla. Plau8anas augstumam jabut 4-6
cm, un lidz nakamajai plauSanas reizei vajadzétu
uzaugt 4-5 cm. Ja zaliens ir izaudzis nedaudz
garaks, nevajadzétu rikoties nepareizi, uzreiz to
noplaujot ldz normalam augstumam. Tas kaité
zalienam. Tada gadijuma nekad neplaujiet vairak
par pusi no zales augstuma.

Noradijums!
Plausanas augstuma iestatijums ietekmé maksi-
mali sasniedzamo platibas veiktspéju.

Uzturiet tiru plaujmasinas korpusa apaksdalu un
noteikti novaciet zales nosédumus. Nosédumi ap-
grutina iedarbina$anas procesu, negativi ietekmé
plausanas kvalitati un zales izsvie$anu.

Nogazes plausanas trajektorijai jabut Skérsam
nogazei. Zaliena plaujmasinas noslidéSana tiek
novérsta, ja ta atrodas slipa stavoklt uz augsu.
Izvélieties plaudanas augstumu atkariba no fak-
tiska zaliena garuma. Veiciet vairakus gajienus, lai
viena reizé noplautu ne vairak par 4 cm zaliena.

7. TiriSana, apkope un rezerves dalu
pasutisana

Bistami!
Pirms jebkadiem tiri8anas darbiem iznemiet aku-
mulatoru.

7.1 TinsSana
Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas
un motora korpusu maksimali tirus no putek-
liem un netirumiem. Noberziet ierici ar tiru
dranu vai noputiet ar zema spiediena gaisu.
Zaliena plaujmasinu nedrikst firit ar tekoSu
udeni, jo 1pasi ar augstspiedienu.
lerici ieteicams tirtt tulit péc katras lietoSanas.
Regulari tiriet ierici ar mitru dranu. Nelietojiet
tirisanas idzek|us vai Skidinatajus, kas varétu
bojat ierices plastmasas detalas. Jarupéjas,
lai ierices iekSpusé neieklutu idens.
Péc iespéjas firiet zaliena plaujmasinu ar su-
kam vai lupatam.
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7.2 Apkope
Nolietota vai bojata asmens, asmens turétaja
un tapu nomaina javeic pilnvarotam specialis-
tam, nomainot visu komplektu, lai saglabatu
lTldzsvarotibu.
Parlpéjieties par to, lai visi stiprinajuma ele-
menti (skruves, uzgriezni utt.) vienmér butu
pievilkti, un lai jus varétu drosi stradat ar plau-
jmasinu.
Biezi parbaudiet zales savacéjus, vai tiem nav
nodiluma pazimju.
Nomainiet nodilu$as vai bojatas detalas.
Lai nodroSinatu ilgaku darbmazu, visas skru-
véjamas detalas, ka ari riteni un asis ir janoti-
ra un péc tam jaieello.
Zaliena plaujmasinas regulara tirisana ne tikai
nodrosina ilgstoSu darbmuizu un razigumu,
bet veicina ari zaliena rupigu un vienkarsu
plausanu.
Visvairak nodilst asmens. Regulari parbaudiet
asmens un ta stiprinajuma stavokli. Ja as-
mens ir nolietojies, tas nekavéjoties janomai-
na vai jauzasina. Ja paradas zaliena plaujma-
Sinas parmérigas vibracijas, tas nozimé, ka
asmens nav pareizi nolidzsvarots vai triecienu
dél ir deforméjies. Saja gadijuma tas ir jasala-
bo vai janomaina.
lerices iekSpusé nav nekadu citu detalu, ku-
ram batu javeic apkope.

7.3 Asmens maina (13.-15. attels)

Iznemiet akumulatoru/-us. Dro$ibas apsvérumu
dél asmens nomainu ieteicams uzticét pilnvaro-
tam specialistam. Uzmanibu! Lietojiet darba cim-
dus! Izmantojiet tikai originalos asmenus, pretéja
gadijuma noteiktos apstaklos netiek garantéta
funkcioné8ana un droSiba.

Lai nomainitu asmeni, rikojieties, ka minéts

turpmak.

1. Atbrivojiet stiprinadanas skravi (D poz.).

2. Nonemiet asmeni un nomainiet to ar jaunu.

3. Montéjot jauno asmeni, lidzam ievérot as-
mens montazas virzienu. Asmens lapstinam
jabut paceltam motora telpas virziena (E
poz.). Stiprinajuma tapam ir jasakrit ar Stancé-
jumiem asmenr (F poz.).

4. Peéc tam atkal pievelciet stiprinaSanas skravi
ar uzgrieznu atslégu. Pievilks§anas momentam
jabut apméram 25 Nm.

Sezonas beigas veiciet zaliena plaujmasinas

visparigu parbaudi un aizvaciet sakrajudos zales

atlikumus. Pirms katras sezonas sakuma noteikti
parbaudiet asmens stavokli. Remontdarbu veikSa-

nai vérsieties misu servisa dienesta. lzmantojiet
tikai originalas rezerves dalas.

7.4 Rezerves dalu pasutiSana
Pasutot rezerves dalas, janorada $ada informa-
cija:

ierices tips;

ierices preces numurs;

ierices identifikacijas numurs;

nepiecieSamas rezerves dalas numurs.
PaSreizéjas cenas un informacija ir pieejama ti-
mekla vietné www.Einhell-Service.com.

Rezerves asmens preces Nr. 34.054.49

8. Glabasana un transportéSana
Iznemiet akumulatoru/-us.

Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa
un nesalstosa, ka ar1 bérniem nepieejama vieta.
Optimala glabasanas temperatira ir 5-30°C. Uz-
glabajiet ierici originalaja iepakojuma.

TransportéSana
Uzstadiet transportéSanas aizsargierices, ja
tadasiir.
Lai atvieglotu transportéSanu (vai uzglaba-
$anu), atskravéjiet sparnuzgrieznus (4 att./
14.b poz.), lidz 8aja punkta var salocit rokturi.
Pieveérsiet uzmanibu tam, lai nesabojatu vadu
un roktura caurules.
Aizsargajiet ierici pret bojajumiem un spécigu
vibraciju, kas jo 1pasi rodas, transportéjot
transportlidzeklos.
Nostipriniet ierici pret slidéSanu un apgasa-
nos.
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9. Utilizacija un atkartota
izmantoSana

lerice ir iesainota, lai izvairttos no bojajumiem
transportéSanas laika. lepakojums ir izejmaterials
un to var izmantot atkartoti vai nodot izejvielu ap-
rité. lerice un tas piederumi ir no dazadiem mate-
ridliem, pieméram, metala un plastmasas. Bojatas
detalas nav sadzives atkritumi. Lai nodrosinatu
tehniski pareizu utilizaciju, ierice janodod attieciga
savak$anas vieta. Ja jums nav zinama $ada sa-
vakS$anas vieta, jautdjiet pasvaldiba.
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10. Uzlades ierices indikacija

Indikatora statuss

Sarkana
gaismas
diode

Izsl.

lesl.

Izsl.

mirgo

mirgo

lesl.

lesl./Izsl./
mirgo

Zala gais-
mas diode

mirgo

Lzsl.

lesl.

Izsl.

mirgo

lesl.

lesl./Izsl./
mirgo

Nozime un darbiba

Gaidstave

Uzlades ierice ir pieslégta elektrotiklam un ir gaidstaves rezima, akumula-
tors nav ievietots uzlades ierice.

Uzlade

Uzlades ierice uzladé akumulatoru atras uzlades rezima. Attiecigos uzla-
des laikus skat. tieSi uz uzlades ierices.

Noradijums! Atkariba no akumulatora ladina faktiskais uzlades laiks var
nedaudz atskirties no noradita uzlades laika.

Akumulators ir uzladéts un gatavs lietoSanai. (READY TO GO)

P&c tam lidz pilnigai uzladei notiek parslégdana uz saudzé&joso uzladi.
Sim noliikam atstajiet akumulatoru uzlades iericé aptuveni 15 min. ilgak.
Darbiba:

Iznemiet akumulatoru no uzlades ierices. Atvienojiet uzlades ierici no
elektrotikla.

Korigéjosa uzlade

Uzlades ierice ir saudzéjosas uzlades rezima.

Saja gadijuma droSibas apsvérumu dél akumulators tiek uzladéts Iénak
un ir nepiecieSams vairak laika. Tam var bt $adi iemesli:

- Akumulators nav ticis ladéts ilgu laiku.

- Akumulatora temperatira nav idealaja diapazona.

Darbiba:

Pagaidiet, kamér ir pabeigta uzlade, tomér akumulatoru var turpinat uzla-
dét.

Bojajums

Uzlade vairs nav iesp&jama. Akumulators ir bojats.

Darbiba:

Bojatu akumulatoru vairs nedrikst uzladét.

I1znemiet akumulatoru no uzlades ierices.

Temperaturas traucéjumi

Akumulators ir parak karsts (pieméram, tieSu saules staru ietekmé) vai
parak auksts (temperatiira zemaka par 0°C)

Darbiba:

Iznemiet akumulatoru un glab3jiet to vienu dienu istabas temperatura (ap-
tuveni 20 °C).

Papilduzlades rezims

Uzlades ierice ir papilduzlades rezima. Ari Seit ir speka ieprieks minétais
sarkanas un zalas diodes indikatora statuss.
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11. Klidu noteik§anas plans

Bojajums
Nevar iedarbinat
motoru

Samazinas motora
jauda

Netirs plavums

Motors peksni ap-
stajas

lespé&jamais cé€lonis

a) Atvienojusies savienojumi pie
motora
b) lerice atrodas gara zalé

c) Aizséregjis plaujmasinas korpuss
d) Nav pareizi iesprausts akumulators

e) Nav ievietots droSibas spraudnis

a) Parak gara vai parak mitra
zale
b) Aizsergjis plaujmasinas kor-
puss
c) Asmens ir loti nolietojies
d) Akumulatora kapacitate samazinas

a) Nolietots asmens

b) Nepareizs plausanas augstums

a) Akumulatora parslodze

b) Tuk§s akumulators
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Novérsana

a) Japarbauda klientu servisa darb-
nicai

b) ledarbiniet laukumos, kur ir zema
zale vai kur ta jau ir noplauta;
iesp€jams, mainiet plauSanas aug-
stumu

c) Iztiriet korpusu, lai asmens varétu
brivi rotét

d) Iznemiet akumulatoru un ielieciet
atpakal (skatit 5.)

e) levietojiet droSibas spraudni (skatit
6.)

a) Mainiet plauSanas augstumu.
b) Iztiriet korpusu

c) Nomainiet asmeni

d) Parbaudiet akumulatora kapacitati
un, ja nepiecieSams, uzladgjiet aku-
mulatoru (skatit 5.)

a) Nomainiet asmeni
vai uzasiniet
b) Mainiet plauSanas augstumu

a) Izslédziet un atkal ieslédziet ierici.
Ja tas notiek biezi, izmantojiet aku-
mulatoru ar lielaku ietilptbu (Ah)

b) Izmantojiet uzladétu akumulatoru



Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

)¢

_ Li-lon

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi un iesainojuma materiali japaklauj otrreizé&jai par-
stradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu tvertnée!

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iericém un $is direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdosana, lietoSanai nederigi elektroinstru-
menti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir
jasavac atseviski un janogada otrreiz€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi utilizétas, tas var kaitét videi un cilveku veselbai
iespéjamas bistamo vielu klatbutnes del.

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai citada izplatiS8ana, ari fragmentari ir
atlauta tikai ar skaidru Einhell Germany AG piekri§anu.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
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Informacija par apkalposanu

Visas valstis, kas minétas garantijas talona, mums ir kompetenti partneri apkopes jautajumos, vinu kon-
taktinformacija ir noradita garantijas talona. Sie partneri ir Jasu riciba saistiba ar visiem apkalpo$anas
jautajumiem, pieméram, remontu, rezerves detalu un dilstoSo detalu nodrosinasanu vai patérina mate-
rialu sanemsanu.

Nemiet véra, ka 8aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst atbilsto8as vai dabiskas izmantoSanas gaita, res-
pektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.

Kategorija Piemérs
DilstoSas detalas® Oglu sukas, Akumulators
Izlietojamie materiali/izlietojamas detalas* Nazi
TrukstoSas detalas

* Nav noteikti jabut piegades komplektal!

Ja atklajat defektus vai klumes, ludzam pieteikt klimes gadijumu interneta vietné
www.Einhell-Service.com. Ludzam nemt véra, ka klumi nepiecieSams precizi aprakstit un ir jaatbild uz
Sadiem jautajumiem:

Vai ierice jau vienreiz ir darbojusies vai art jau sakotnéji tai ir bijis kads defekts?

Vai pirms defekta rasanas ir novérots kaut kas neparasts (simptoms pirms defekta)?
Kada zina, péc Jusu domam, ierice darbojas nepareizi (galvenais simptoms)?
Raksturojiet So nepareizo darbibu.
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Pavojus!

Naudodami prietaisus, batinai laikykités kai kuriy
saugumo taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidzZiai perskaitykite Sig naudoji-
mo ir saugos instrukcija. Kruopséiai ja saugokite,
kad visada galétuméte pasinaudoti informacija.
Jei prietaisg perduodate kitiems asmenims, kartu
perduokite ir 8ig naudojimo ir saugos instrukcija.
Neatsakome uz nelaimingus atsitikimus ar Zalg,
patirta nesilaikant instrukcijos ir saugos nurody-
my.

Naudoty simboliy paaiSkinimas

(zr. 16 pav.)

1. Pavojus! - Norédami sumazinti susizalojimo
rizikg, perskaitykite naudojimo instrukcijg.

2. Butina laikytis atstumo!

3. |SPEJIMAS - prie$ techninés prieZidros dar-
bus atjunkite akumuliatoriy.
|SPEJIMAS - rankas ir kojas laikykite atokiau
nuo peiliy!

4. Prietaisg saugokite nuo drégmés ir lietaus.

Garso galios lygis

Apsauginj kiStuka iStraukite, kai nutraukiamas

arba baigiamas darbas.

7. Naudokite tokio pat jkrovos lygio akumuliato-
rius.

8. Akumuliatoriy utilizuokite tinkamai.

9. Akumuliatoriy laikykite tik sausose patalpose,
nuo +10 °C iki +40 °C temperatroje. Laikyki-
te tik jkrautg akumuliatoriy (maziausia 40 %).

o o

1. Saugos nurodymai

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pridedamo-
je knygeléje.

Ispéjimas!

Perskaitykite visus Siam elektriniam jrankiui
skirtus saugos nurodymus, instrukcijas,
aprasymus ir technines specifikacijas. Nesi-
laikant tolimesniy instrukcijy, kyla pavojus patirti
elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir instrukcijas is-
saugokite ateiciai.

Siuo prietaisu draudZiama nau-
dotis vaikams. Vaikams draudzia-
ma valyti ir techniSkai priziaréti
prietaisg. Riboty fiziniy, jutiminiy
bei protiniy gebéjimy asmenys

arba patirties ir Ziniy neturintys
asmenys Siuo prietaisu gali nau-

fve—

instruktazg apie saugy prietaiso
naudojima ir informuoti apie su
tuo susijusius pavojus. Draudzia-
ma vaikams zaisti su prietaisu.

2. Prietaiso aprasymas ir tiekimo
apimtis

2.1 Prietaiso aprasymas (1/2 pav.)
1. Jjungimo rankena

2. Virdutiné stimimo rankena

3. Stimimo rankenos vamzdelis kairéje / desi-
néje

Vamzdelio laikiklis

Variklio korpusas

Akumuliatoriaus skyriaus dangtelis
Kélimo strypas

Ratas

Plieninis vejapjovés gaubtas

10 Pjovimo auks¢io reguliavimas

11. Pjovimo auks&cio reguliavimo svirtis
12. Surinkimo krep8ys

12 a. Pripildymo lygio indikatorius

13. I8metimo dangtis

14 a. Tvirtinimo varztas su izoliuojanéiu elementu
14b. Sparnuotoji verzlé

14c. Poverzlé

14e. Tvirtinimo varztas

15. Kabelio laikiklis

16. Jjungimo blokuoté

17. Kroviklis

18. Akumuliatorius

19. Apsauginis kiStukas

© N> oA

2.2 Tiekimo apimtis
Pagal pristatomos prekés apraSyma patikrinkite,
ar gavote visg komplekta. Jeigu truksta detaliy,
prasome kreiptis j misy aptarnavimo centrg arba
pardavimo vieta, kurioje jsigijote prietaisg, ne vé-
liau nei per 5 darbo dienas po prekés jsigijimo ir
pateikti galiojantj pirkimo ¢ekj. Kartu praSome at-
sizvelgti j instrukcijos pabaigoje prie aptarnavimo
informacijos pateiktg garantiniy paslaugy lentele.
Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite i$ jos
prietaisg.
Nuimkite pakavimo medziaga ir pakuotés bei
transportavimo apsauga (jei yra).



Patikrinkite, ar viskas pristatyta.

Patikrinkite, ar prietaisas ir priedai nepazeisti
transportuojant.

Jei jmanoma, saugokite pakuote iki garantinio
laikotarpio pabaigos.

Pavojus!

Prietaisas ir pakavimo medziaga - ne vaiky
zaislai! Vaikams draudziama zaisti su plastiki-
niais maiSeliais, folijomis ir smulkiomis dali-
mis! Kyla prarijimo ir uzdusimo pavojus!

Pristatomas komplektas
Akumuliatoriné vejapjove
Zolés surinkimo krepdys
Montavimo medziaga
Kroviklis, 2x
Akumuliatorius, 2x
Originali naudojimo instrukcija
Saugos nurodymai

3. Naudojimas pagal paskirtj

Vejapjové skirta naudoti privagiuose namy soduo-
se ir sodininkams mégéjams.

Namy sodams ir sodininkams mégéjams skirtos
vejapjovés per metus paprastai naudojamos ne
daugiau kaip 50 valandy Zolés arba vejy prieziu-
rai, 0 ne vieSose erdvése, parkuose, sporto kom-
pleksuose ar Zemés ir misky ukyje.

Démesio! Kad naudotojas nesusizaloty, vejapjove
negalima atlikti 8iy darby: karpyti kramuy, tvory ir
brazgyny, pjauti ir smulkinti vijokliniy augaly arba
ant stogo ar balkono vazonuose augancios zolés,
valyti (siurbti) Saligatviy, smulkinti medziy ar Saky
liekany. Be to, vejapjovés negalima naudoti kaip
variklinio kultivatoriaus zemés nelygumams, pvz.,
kurmiarausiams, lyginti.

Prietaisg naudokite tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas naudojimu ne pagal
paskirtj. Uz pazeidimus, atsiradusius netinkamai
naudojant prietaisg, atsako ne gamintojas, bet
naudotojas arba operatorius.

|sidémékite, kad musy prietaisai dél savo kons-
trukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje, amatuose
ar pramonéje. Neprisiimame atsakomybeés, jeigu
prietaisas naudojamas gamybos, amaty, pramo-
nés jmonése ir panasiose veiklos srityse.

4. Techniniai duomenys

Darbiné jtampa ........cccccoveviiiiieiiiiee
Variklio apsuky skaicius: ..
ApPSAUGOS TTUSIS ...coevveeiieeiie e

SVOKIS: ittt 16,4 kg
Pjovimo plotis: ......cooviiieiiieeeee 42 cm
Zolés surinkimo krep$io talpa: ...........c....... 50 litry
Garso slegis LpA: .....cooveeiieiiiiiices 83,7 dB(A)
Neapibréztis KpA: .......cccoooiiiiiiiciecreeene 3dB
ISmatuotas garso galios lygis LWA: .... 91,6 dB(A)
Neapibréztis KWA: ......cccocoieiiiieeieees 2,03dB
Garantuojamas garso galios lygis LWA: 94 dB(A)
Vibracija ant rankenos ah: .................. <2,5m/s2
Neapibréztis K: .......cccooveiiiiinieeieen, 1,5 m/s2

Pjovimo auksc¢io reguliavimas: ...........cccceceeveennee.
..................................... 25-75 mm; 6-ios pakopos

Démesio!
Prietaisg ir kroviklj galima naudoti tik ,,Power
X-Change“ li¢io jony baterijoms jkrauti!

Pavojus!

TriukSmas ir vibracija

Triuk§mo ir vibracijos vertés pateiktos pagal
EN 62841.

Nesiokite apsauga nuo triuk§mo.
Dél triuk8mo poveikio kyla pavojus prarasti klau-
sa.

Bendros svyravimo vertés (trijy krypciy vektoriy
suma) pateiktos pagal EN 62841.



Nurodytos svyravimo ir triuk8mo emisijos vertés
buvo iSmatuotos taikant standartizuotg bandymo
metoda ir gali buti naudojamos norint palyginti
vieng elektros jrankj su kitu.

Nurodytos svyravimo ir triuk8mo emisijos vertés
taip pat gali buti naudojamos norint preliminariai
jvertinti apkrova.

Ispéjimas!

Dirbant elektros prietaisu, nurodytos svyravimo ir
triuk8mo emisijos vertés gali skirtis nuo nurodyty

verciy. Tai priklauso nuo elektros prietaiso naudo-
jimo budo, ypa¢ nuo naudojamo ruoSinio rusies.

Ribokite darbo laika!

Siuo atveju reikia atsizvelgti j visus eksploatavimo
ciklo etapus (pvz., laika, kai elektros prietaisas yra
iSjungtas, ir  laika, kai jis nors ir jjungtas, taciau
veikia be apkrovos).

Iki minimumo sumazinkite garsg ir vibracija!
Naudokite tik nepriekaidtingos buklés prie-
taisus.

Reguliariai valykite ir priziurékite prietaisg.
Savo darbo metodus pritaikykite pagal prie-
taisg.

Pernelyg neapkraukite prietaiso.

Prireikus prietaisg patikrinkite.

ISjunkite prietaisa, jeigu jo nebenaudojate.
Muavékite pirstines.

Kiti pavojai

Net jeigu elektros jrenginj naudojate pagal nu-

rodymus, visada yra kity pavojy tikimybé. Galimi

pavojai, susije su elektros jrankio konstrukcija ir

specifikacija:

1. Kvépavimo taky dirginimas, jei naudojama
netinkama apsaugos nuo dulkiy kaukeé.

2. Klausos pakitimai, jei taikomos netinkamos
apsaugos nuo triukS§mo priemonés.

5. Paruosimas darbui

Vejapjové pristatoma i§ dalies sumontuota. Prie$
naudojant vejapjove, reikia sumontuoti stimimo
rankena ir surinkimo krepsj. Zingsnis po Zingsnio
vadovaukités naudojimo instrukcija ir montuodami
sekite paveikslélius.

Nurodymas! Batinos montavimo dalys (varztai,
kabeliy kreiptuvai ir kt.) arba funkcinés dalys
(pvz., kiStukai, raktai ir kt.) gali bati pakuotés arba

prietaiso formose.

|spéjimas! Pries atlikdami bet kokius prietaiso re-
guliavimus, visada atjunkite akumuliatoriy.

Montavimas

1. (3 pav.) Pritvirtinkite stumimo rankenos vamz-
delius (3 poz.) su tvirtinimo varztais (14e
poz.) ir sparnuotomis verzlémis (14b poz.)
prie kairiojo / desiniojo vamzdelio laikiklio (4
poz.). Stimimo rankenos aukstis nustatomas
naudojant vieng is trijy angy, esanciy ant
vamzdelio laikiklio. Svarbu! Abiejose pusése
nustatykite vienoda aukstj!

2. (4 pav.) Pritvirtinkite virSuting stimimo ran-
keng (2 poz.) prie abiejy vamzdeliy (3 poz.).
Naudokite tvirtinimo varztus su izoliuojan¢iu
elementu (14a poz.), poverzlémis ( 14c poz.)
ir sparnuotomis verzlémis (14b poz.).

3. (5 pav.) Pritvirtinkite variklio kabelj kabelio
laikikliais (15 poz.) prie apatinio desSinio
stumimo rankenos vamzdelio (3 poz.) ir prie
virSutinés stimimo rankenos (2 poz.).

Stumimo rankenai uzlenkti (Zr. 8 skirsnj) kabeliai ir
kabeliy laikikliai neturi trukdyti.

Surinkimo krepsio montavimas (6 pav.)
Surinkimo krep8ys prie vejapjoves tvirtinamas ant
dviejy kabliuky. Norédami tai padaryti, iSjunkite
variklj ir palaukite, kol pjovimo peilis sustos. Viena
ranka pakelkite iSmetimo dangtj (13 poz.), kita
ranka laikykite surinkimo krep$j uz rankenos ir
uzkabinkite jj i$ virSaus.

Pripildymo lygio indikatorius

Surinkimo krepSyje yra pripildymo lygio indikato-
rius (2 pav./ 12a poz.). Jj pakelia oro srove, kurig
darbo metu generuoja vejapjoveé. Jei pjovimo
metu pripildymo lygio indikatorius nusileidzia iki
surinkimo krepsio, tai reiSkia, kad jis yra pilnas ir
turi bati iStustintas. Reguliariai valykite surinkimo
krepsj.

Pjovimo aukscio reguliavimas (7 pav.)
Démesio!

Pjovimo aukstj galima reguliuoti tik iSémus aku-
muliatoriy.

Paspauskite pjovimo aukscio reguliavimo svirtj
(11 poz.) j iSore, nustatykite norimg pjovimo auks-
tj ir atleiskite pjovimo aukscio reguliavimo svirtj,
kad ji uzsifiksuoty vienoje i$ pjovimo aukscio re-
guliavimo fiksavimo angy (10 poz.).



Prie$ pradédami pjauti, atjunkite akumuliatoriy ir
patikrinkite, ar pjovimo jrankis astrus, o jo tvirtini-
mo detalés nepazeistos. Pakeiskite atSipusius ir
(arba) pazeistus pjovimo jrankius, kad neatsirasty
nesuderinamumas.

Akumuliatoriaus jkrovimas (8 pav.)

1. I8imkite akumuliatoriy i8 prietaiso. Norédami
tai padaryti, paspauskite fiksavimo mygtukg
(10 pav./ C).

2. Patikrinkite, kad ant modelio lentelés nurody-
ta elektros srovés jtampa sutapty su elektros
tinklo jtampa. Kroviklio (17) tinklo kiStuka
jkiskite j kistukinj lizda. Zalias &viesos diodas
pradeda mirkséti.

3. Pastatykite akumuliatoriy (18) ant jkrovimo
adapterio (17).

4. Punkte ,Kroviklio indikatoriai“ rasite lentele su
paaiskintomis kroviklio LED diody reikSmé-
mis.

|krovimo metu akumuliatorius gali Siek tiek
jkaisti. Tai yra normalu.

Jei akumuliatoriaus jkrauti

nepavykty, patikrinkite:
ar elektros lizde yra jtampa;
ar kroviklio kontaktai nepriekaistingai kontak-
tuoja.

Jei akumuliatoriaus jkrauti vis dar
nepavykty, praSome

kroviklj

ir akumuliatoriy
i8siysti musy klienty aptarnavimo tarnybai.

Jei norite tinkamai iSsiysti prietaisg, kreipki-
tés j musy klienty aptarnavimo skyriy arba
prekybos vieta, kurioje jsigijote prietaisa.

Atkreipkite démesj, kad siun¢iami arba utili-

zuojami akumuliatoriai arba akumuliatorinis

prietaisas turi bati supakuoti atskirai j plasti-
kinj maiselj, kad nekilty trumpasis jungimas

ir gaisras!

Jei norite, kad akumuliatoriy baty galima eks-
ploatuoti ilgai, turite pasirtpinti, kad jis bty laiku
jkraunamas. Tai bet kuriuo atveju batina, jei paste-
bite, kad prietaiso galia silpnéja. Niekada visiSkai
neisSkraukite akumuliatoriaus. Dél to akumuliato-
riaus paketas gali sugesti!

Akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatorius

(9 pav.)

Paspauskite akumuliatoriaus jkrovos lygio
mygtuka (A). Akumuliatoriaus jkrovos lygio indi-
katorius (B) 3 Sviesos diody indikatoriais rodo
akumuliatoriaus jkrovos bukle.

Svieéia visi 3 Sviesos diodai:
Akumuliatorius yra visiSkai jkrautas.

Svieéia 2 arba 1 $viesos diodas (-ai):
Akumuliatorius jkrautas pakankamai.

Mirksi 1 Sviesos diodas:
Akumuliatorius iSsikroves, jkraukite.

Mirksi visi Sviesos diodai:

Akumuliatoriaus temperatura nukritusi. IS prietai-
so iSimkite akumuliatoriy ir vieng dieng palikite

ji kambario temperaturoje. Jei klaida kartojasi,
akumuliatorius yra visiSkai iSsikroves ir sugedes.
IS prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Sugedusio
akumuliatoriaus daugiau nebegalima naudoti
arba krauti.

Akumuliatoriaus jdéjimas (10 pav.)
Atidarykite akumuliatoriaus skyriaus dangtelj.
|dékite akumuliatoriy j lizdg.

UZdarykite akumuliatoriaus skyriaus dangtelj
uzlenkdami jj

Nurodymas!

Naudokite tik vienodai jkrautus akumuliatorius,
niekada nekombinuokite jkrauty ir i$ dalies jkrauty
akumuliatoriy. Abu akumuliatorius visada kraukite
vienu metu.

MazZiau jkrautas akumuliatorius turi jtakos prietai-
so veikimo laikui. Prie§ darbg visada abu akumu-
liatoriai turi bati visidkai jkrauti.

6. Valdymas

Atsargiai!

Prie$§ pradédami naudoti vejapjove, jdékite ap-
sauginj kistukg (10 pav./ 19 poz.) ir akumuliatoriy,
o kiekvieng kartg nutrauke ar baige darbg, vél
iSjunkite apsauginj kistuka.

Démesio!

Tam, kad baty iSvengta nepageidaujamo jjungi-
mo, vejapjove yra sukonstruota su jjungimo blo-
kuote (11 pav./ 16 poz.), kurig reikia nuspausti,
kad baty galima nuspausti jjungimo lankg (11
pav./ 1 poz.). Jei jjungimo rankena atleidZziama,
vejapjoveé iSsijungia. |sijungimas gali uztrukti iki



keleto sekundziy. Pakartokite Sig procedurg kelis
kartus, kad jsitikintuméte, jog prietaisas veikia
tinkamai.

Siekdami palengvinti paleidimo procesa, Siek tiek
pakreipkite vejapjove atgal (12 pav.).

Ispéjimas! Jokiu budu neatidarykite iSmetimo
dangcio, kol tustinamas Zolés surinkimo jrenginys
ir variklis dar veikia. Veikiantis peilis gali suzaloti.
Visada tvirtai pritvirtinkite iSmetimo dangtj ir Zolés

surinkimo kreps§j. Pries jj iSimdami, i§junkite variklj.

Laikykités saugaus atstumo, kurj sudaro stimimo
rankenos tarpas tarp peilio korpuso ir naudo-

tojo. Pjaudami ir keisdami vaziavimo kryptj ties
krimais ir Slaitais bukite itin atsargus. Stabiliai
stovekite. Avekite avalyne neslystanéiu, gerai kim-
banc¢iu padu ir mivekite ilgas kelnes.

Visada pjaukite skersai $laito. Dél saugumo nega-
lima pjauti Slaity, kuriy nuolydis virSija 15 laipsniy.

Bukite itin atsargus vaziuodami atbuline eiga ir
traukdami vejapjove. Pavojus paslysti!

Teisingo pjovimo nurodymai

Pjauti rekomenduojama pagal persidengiant;
metoda.

Pjaukite tik astriais, nepriekaistingos buklés
peiliais, kad Zolés stiebai nei§siSakoty, o zole
nepagelsty.

Norédami iSgauti vienoda pjovimo vaizda, ve-
japjove stumkite kuo tiesesnémis linijomis. Pjovi-
mo linijos turéty keliais centimetrais persidengti,
kad nelikty juosty.

Akumuliatoriaus veikimo laikas, taigi ir plotas kva-
dratiniais metrais, kurj galima aprépti vienu aku-
muliatoriaus jkrovimu, labai priklauso nuo esamos
vejos savybiy (pvz., tankumo, drégnumo, ilgio,
pjovimo auks¢io ir pan.) ir pjovimo greicio (éjimo
tempo). Norédami pritaikyti ploto naSuma, reko-
menduojame veja pjauti dazniau, didesniu pjovi-
mo auksc¢iu ir tinkamu greiiu. Daznas prietaiso
jjungimas ir iSjungimas pjovimo metu taip pat su-
mazina ploto nasuma. Jei, nepaisant pirmiau nu-
rodyty priemoniy, akumuliatoriaus veikimo laikas
(ploto efektyvumas) néra patenkinamas, galima
naudoti didesnés talpos (Ah) akumuliatorius.

Pjovimo daznumas i§ esmeés priklauso nuo vejos
augimo greicio. Pagrindinio augimo laikotarpiu
(nuo geguzés mén. iki birzelio mén.) — du kartus
per savaitg, kitu atveju — kartg per savaitg. Pjovi-
mo aukstis turi buti 4-6 cm, o iki kito pjovimo veja
turéty bati 4-5 cm. Jeigu veja uzaugo Siek tiek
aukstesné, neturétuméte daryti klaidos jg tuoj pat
nupjaudami iki normalaus aukscio. Tai kenkia ve-
jai. Tuomet niekada nepjaukite daugiau nei pusé
Zolés aukscio.

Nurodymas!
Pjovimo auks$g&io nustatymas turi jtakos didziau-
siam galimam pjovimo naSumui.

Apatiné vejapjoves korpuso pusé turi bati Svari,
nuo jos batinai nuvalykite zolés sankaupas. San-
kaupos apsunkina paleidimg, blogina pjovimo
kokybe ir sunkina Zolés Salinima.

Ties $laitais pjovimo takelius formuokite skersai
Slaito. Kad vejapjove nenuslysty, pasukite jg sker-
sai j virsy.

Pagal vejos aukstj pasirinkite pjovimo aukstj. Pe-
reikite kelis kartus, kad vienu metu baty nupjauta
daugiausia 4 cm zolés.

7. Valymas, techniné prieziira ir
atsarginiy detaliy uzsakymas

Pavojus!
Pries$ atlikdami bet kokius valymo darbus, iSimkite
akumuliatoriy.

7.1 Valymas
Ant apsauginiy jtaisy, védinimo angose ir
variklio korpuse negali bati dulkiy ir neSvaru-
muy. Prietaisg nuvalykite Svaria Sluoste arba
iSpuskite suspausto oro srove, esant zemam
slégiui.
DraudZiama vejapjove plauti tekanciu vande-
niu, ypac veikiant auk$tam slégiui.
Rekomenduojame prietaisg valyti i§ karto po
kiekvieno naudojimo.
Prietaisg valykite paprasta drégna Sluoste.
Nevalykite valikliais ar tirpikliais, nes jie gali
pazeisti prietaiso plastikines dalis. Bukite ati-
dus, kad j prietaiso vidy nepatekty vandens.
Jei jmanoma, iSvalykite prietaisg Sepeciais
arba Sluostémis.
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7.2 Techniné prieziara
Susidévéjusius arba paZeistus peilius, peiliy
laikiklius ir varZtus turi pakeisti kvalifikuotas
specialistas, kad buty iSlaikytas teisingas
balansas.
Pasirtpinkite, kad visi tvirtinimo elementai
(varztai, verzlés ir kt.) visada buty tvirtai pri-
sukti, kad su vejapjove galétuméte saugiai
dirbti.
Reguliariai tikrinkite zolés rinktuva, ar néra
susidéveéjimo pozymiy.
Pakeiskite susidévéjusias ar pazeistas dalis.
Kad prietaisas ilgai tarnauty, visos varzty da-
lys, ratai ir adys turéty bati valomi ir tepami.
Reguliari vejapjovés priezidra garantuos ne
tik jos ilgaamziSkuma ir naduma, taciau taip
pat jtakos kruop$ty ir paprastg Jusy vejos
nupjovima.
Labiausiai besidévinti dalis yra pjovimo ve-
leno peilis. Reguliariai patikrinkite pjovimo
veleno peilio bukle, o taip pat jo pritvirtinima.
Jeigu peilis nusidévéjes, jj reikia nedelsiant
pakeisti arba pagalasti. Jeigu vejapjové imty
nejprastai vibruoti, tai reiskia, kad peilis yra
neteisingai subalansuotas arba dél smugiy jis
deformavosi. Tokiu atveju jj reikia remontuoti
arba pakeisti.
Prietaiso viduje néra daliy, kurioms batina
techniné prieziura.

7.3 Peilio keitimas (13-15 pav.)

ISimkite akumuliatoriy (-ius). Saugumo sumeti-
mais rekomenduojame dél peilio keitimo kreiptis |
jgaliotajj specialista. Atsargiai! Mavékite darbines
pirstines! Naudokite tik originaly peilj, nes prieSin-
gu atveju, atsizvelgiant j aplinkybes, nebus uztikri-
namas tinkamas veikimas ir saugumas.

Norédami pakeisti peilj, atlikite tokius veiks-
mus:

1. Atlaisvinkite tvirtinimo varztg (D poz.).

2. Nuimkite peilj ir pakeiskite jj nauju.

3. Montuodami nauja peilj, atsizvelkite | jo mon-
tavimo kryptj. Véjo srauto kreiptuvai turi bati
i8sikise  variklio skyriy (E poz.). Esami tvirtini-
mo kai$ciai turi sutapti su ant peilio esancio-
mis perforuotomis skylémis (F poz.).

Tada verZliarak€iu dar kartg priverzkite tvirtini-
mo varztg. Sukimo momentas turéty bdti apie
25 Nm.

Sezono pabaigoje atlikite bendraja vejapjoves
patikrg ir pasalinkite visus susikaupusius liku€ius.
Prie$ kiekvieng sezong butinai patikrinkite pei-
lio bukle. Dél remonto kreipkités j musy klienty
aptarnavimo tarnybas. Naudokite tik originalias
atsargines detales.

7.4 Atsarginiy daliy uzsakymas:
UZsakant atsargines dalis, butina nurodyti tokius
duomenis;

Prietaiso tipg

Prietaiso artikulo numerj

Prietaiso tapatybés numer;j

Reikiamos dalies atsarginés dalies numer;.
Dabartines kainas ir naujausig informacijg rasite
tinklalapyje www.Einhell-Service.com

Atsarginis peilis, prekés Nr.: 34.054.49

8. Sandéliavimas ir gabenimas
ISimkite akumuliatoriy (-ius).

Laikymas

Prietaisg ir jo priedus laikykite tamsioje, sausoje,
nesaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje. Ge-
riausia laikyti 5-30 “C temperatiroje. Prietaisg
laikykite originalioje pakuotéje.

Pervezimas
Jeigu yra, uzdékite apsauginius gabenimo
jtaisus.
Kad bty lengviau transportuoti (arba laiky-
ti), atsukite sparnuotgsias verzles (4 pav./
14b poz.) tiek, kad Sioje vietoje bty galima
uzlenkti stimimo rankeng. Saugokités, kad
nepazeistuméte kabelio ir stimimo rankenos
vamzdeliy.
Apsaugokite prietaisg nuo pazeidimy ir sti-
prios vibracijos, atsirandancios gabenant
transporto priemonéje.
Prietaisg apsaugokite nuo slydimo ir apvirti-
mo.

9. Utilizavimas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra supakuotas, kad gabenamas nesu-
gesty. Si pakuoté yra zaliaviné medziaga, tinkama
panaudoti dar kartg arba perdirbti. Prietaisas ir jo
priedai yra i$ jvairiy medziagy, tokiy kaip metalas
ir plastikas. Sugedusiy prietaisy negalima Salinti
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kartu su buitinémis atliekomis. Siekiant prietaisg
tinkamai utilizuoti, jj reikia atiduoti atitinkamam su-
rinkimo punktui. Jeigu nezinote kur toks surinkimo
punktas yra, pasiteiraukite komunaliniame ukyje.
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10. Kroviklio indikatoriai

Indikatoriaus busena

Raudonas | Zalias
Sviesos Sviesos
diodas diodas

ISjungtas Mirksi

ljungtas ISjungtas
ISjungtas Jjungtas
Mirksi ISjungtas
Mirksi Mirksi
ljungtas liungtas

ReikSmé ir priemonés

PasiruoSimas darbui

Kroviklis jjungtas j elektros tinklg ir paruostas darbui, akumuliatorius néra
jdétas j krovikilj.

|krovimas

|kroviklis akumuliatoriy jkrauna greituoju jkrovimo rezimu. Atitinkamus kro-
vimo laikus rasite tiesiai prie kroviklio.

Nuoroda! Priklausomai nuo esamo akumuliatoriaus jkrovimo, faktiniai jkro-
vimo laikai gali skirtis nuo nurodyty jkrovimo laiky.

Akumuliatorius jkrautas ir tinkamas naudoti. (READY TO GO)

Paskui perjungiama j energijg tausojantj krovimo rezima ir kraunama, kol
visiSkai jkraunama.

Akumuliatoriy palikite krautis mazdaug 15 min. ilgiau.

Priemonés.

ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio. ISjunkite kroviklj i$ elektros tinklo.

Adaptuotas krovimas

Kroviklis jjungtas j energija tausojantj krovimo rezima.

Saugumo sumetimais akumuliatorius kraunamas lé¢iau ir uztruks ilgiau.
Tokiu budu galima krauti Siais atvejais:

- Akumuliatorius buvo ilgg laikg nekraunamas.

- Akumuliatoriaus temperatira néra idealaus diapazono.

Priemonés.

Palaukite, kol krovimo procesas pasibaigs, nepaisant to akumuliatorius
gali bati kraunamas toliau.

Gedimas

Toliau krauti nebegalima. Akumuliatorius yra sugedes.

Priemonés.

Sugedusio akumuliatoriaus krauti negalima.

ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio.

Temperatiros sutrikimas

Akumuliatorius yra per daug jkaites (pvz., tiesioginiai saulés spinduliai)
arba per daug atveses (zemiau 0 °C).

Priemonés.

Akumuliatoriy iSimkite ir 1 dieng laikykite patalpos temperaturoje (apie
20 °C).
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11. Gedimy paieskos planas

Gedimas Galima priezastis Pasalinimas
Nepasileidzia va- a) Atsilaisvino variklio jungtys a) Turi patikrinti klienty aptarnavimo
riklis techninés prieziuros skyrius

b) Prietaisas stovi aukstoje Zolé- b) Pradékite nuo zemos Zolés arba jau
je nupjauty ploty;
jei reikia, pakeiskite pjovimo aukstj
c) UzsikimsSes vejapjovés korpusas c) ISvalykite korpusa, kad peilis laisvai
judéty

d) Netinkamai jdétas akumuliatorius d) ISimkite ir dar kartg jdékite akumu-
liatoriy (zr. 5 punkta)

e) Nejstatytas apsauginis kiStukas e) Jstatykite apsauginj kiStukg

(Zr. 6 punkta)

Mazéja variklio na- | a) Per auksta arba per drégna a) Pakoreguokite pjovimo aukstj
Sumas zolé
b) UZsikim$es vejapjovés korpu- b) ISvalykite korpusa
sas
c) Peilis labai susidévéjes c) Pakeiskite peilj
d) Senka akumuliatorius d) Patikrinkite akumuliatoriaus talpa,

jeigu reikia, jj jkraukite
(2r. 5 punkta)

Nesvarus pjovimas | a) Peilis susidévejes a) Pakeiskite peilj
ji pagalaskite
b) Neteisingas pjovimo aukstis b) Pakoreguokite pjovimo aukstj
Variklis staiga su- a) Akumuliatoriaus perkrovimas a) ISjunkite ir dar karta jjunkite prietai-
stoja s3. Jei taip nutinka daznai, naudoki-
te didesnés talpos (Ah) akumuliato-
riy
b) Akumuliatorius iSsikroves b) Naudokite jkrautg akumuliatoriy

- 262 -



Salinimas

)¢

_ Li-lon
Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir pakuotés turi biti ekologiskai utilizuojami.
Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perke-
limo j nacionaline teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir pagal 2006/66/EB pazeisti ir susi-
deévéje akumuliatoriai/baterijos turi bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.
Netinkamai pasalintos elektros ir elektroninés jrangos atliekos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti
zalinga poveikj aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis dauginimas leidziamas tik gavus
aisky Einhell Germany AG leidima.

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau
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Aptarnavimo informacija

Mes palaikome santykius visose Salyse, kurios nurodytos garantiniame dokumente. Kompetentingi ap-
tarnavimo partneriy kontaktai yra pateikti garantinio dokumento kontaktuose. Jie yra Jusy paslaugoms
atliekant remontg, kei€iant atsargines ir nusidéveéjusias dalis arba prireikus darbiniy medziagy.

Reikia atsizvelgti | tai, kad atitinkamos $io produkto detalés priklausomai nuo naudojimo arba naturaliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.

Kategorija Pavyzdys
Besidévincios detalés* Anglies Sepeteliai, Akumuliatorius
Naudojamos medziagos / dalys* Peilis

Detaliy trakumas
* netiekiamos kartu su prietaisu!

Esant defektui arba trakumui, praSome gedimo atvejj registruoti internetu www.Einhell-Service.com.
Prasome gedima aprasyti tiksliai ir atsakyti j bet kokiu atveju pateikiamus klausimus:

Ar prietaisas veike, ar jau i§ pradziy buvo sugedegs?

Ar prie§ sugendant kg nors pastebéjote (gedimo simptomas)?

Kokia, jusy nuomone, prietaiso funkcija veikia netinkamai (pagrindinis simptomas)?
Aprasykite netinkamai veikiancig funkcijg.
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OnacHocrT!

Mpu nsnonssaHeTo Ha ypeanTe Tpsbea ce
crasBarT HAKOW NpejnasHy MepKK, CBbP3aHu ¢
6e3o0nacHoOCTTa, 3a Aa Ce NPeaoTBPaTAT HapaHs-
BaHWA U LWeTK. 3a LenTa BHUMaTE/IHO NpoYeTeTe
TOBa ynbTBaHe 3a ynotpeba/yKkasaHus 3a 6e30-
nacHocrt. [aseTe ro gobpe, 3a ga pasnonarare

¢ UHdopmaumaTa no BcsiKo BpeMe. B cnyyai,

Ye TpsiGBa Aa nNpefagerte ypeaa Ha apyrv avua,
MOJIsi, NPeaanTe UM 11 ToBa yNbTBaHe 3a ynoTpe-
6a/yKasaHus 3a 6e3onacHocT. Hue He noemame
OTFOBOPHOCT 3a 3/10M0YKUN WU LLEETU, KOUTO
Bb3HWUKBAT BC/IEACTBME HA HECHO/II0AaBAHETO
Ha ToBa yMbTBaHe W Ha yKasaHusATa 3a 6e3onac-
HOCT.

Pa3AcHeHMe Ha U3non3BaHUTE CUMBOJIU

(Bm 1306p. 16)

OnacHocT! - 3a HamanABaHe Ha onacHocTTa
OT HapaHABaHMA npo4vyeTeTe PbKOBOACTBOTO
3a eKcnioaraums.

2. CnasBaliTe gucTtaHuus!

3. TMPEAYNPEXAEHWUE - Mpeamn ga nssbpLu-
BaTe JeMHOCTM N0 TEXHUYECKO 06CNyKBaHE
paseguHeTe akymynaTopHarta 6arepums.
NPEAYNPEXAEHWME - MNaseTe pbueTe n
KpaKaTa cu gasey ot HoxoBeTe!

4. TlaseTe ypega OT AbXHA v Bnara

lapaHTMpaHO HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT

M3pbpnBaiTe npeanasHyA LWences, Korato

NpeKbCHETE UK 3aBbpLunTe paboTtaTta

7. WanonssariTe akymynaTopHv 6atepum c e
HaKBO HWMBO Ha 3apAf,

8. MWaxsbpnsnTe akymynatopHara 6arepus npa-
BWIHO

9. CobxpaHsaBaliTe akyMynaTopHuTe 6atepum
camo B CyXu NoMeLleHusa ¢ Temneparypa Ha
oKosHaTa cpega o1 +10°C po +40°C. Cbxpa-
HABaMTe akyMynaTopHWUTe GaTepum camo B
3apefeHo cbeTosHMe (¢ noHe 40% 3apsaf).

o o

1. UHCTpYKUUKM 3a 6e3onacHoCT

CbOTBETHUTE MHCTPYKLMM 32 6E30MACHOCT Lie
HamepuTe B Npu/ioxeHaTa 6poLuypa.
MpeaynpexaeHue!

MpoyeTeTe BCUYKU UHCTPYKLUUK 3a Ge3onac-
HOCT, UHCTPYKL MU, UIIOCTPALUU U TEXHUYE-
CKW flaHHU1, KOMTO Ca NPU/IOKEHU KbM TO3U
€/1eKTPOMHCTPYMEHT. ponycKu npu cnassaHe-
TO Ha CNeAHUTE MHCTPYKLMM MOraT Aa NPUYUHAT
eIeKTPUYECKM yaap, NOMap W/vunv TEXKN Hapa-
HSABaHWA.

CbxpaHABaiTe yKa3aHUATa U UHCTPYKLUUTE
3a 6e30MacHOCT Ha CUTYpPHO MACTO 3a Mo-Ha-
TaTblHA ynoTpeba.

Tosu ypepg He TpabBa aa ce 13-
nonsea oT geua. [NoyncteaHeTo
N TEXHUYECKOTO 06CNyKBaHe
He TpAbBa Aa ce U3BbpLUBAT OT
Aeua. Tosun ypep moxe ga 6vae
M3MN0/I3BaH OT JiMLa C HaMasleHn
(DU3NYECKN, CEH30PHU U YM-
CTBEHM CMOCOBHOCTM UM nnca
Ha ONWT W/MAK 3HaHKA, aKo ca
noa, HabawageHe nnu ca 6uam
MHCTPYKTUPaHU 3a 6e30nacHoO
M3MNoN3BaHe Ha YCTPOMCTBOTO

n pasbupaT Bb3MOXKHUTE onac-
HocTu. [leuarta He 6uBa ga cu
nrpasT c ypeaa.

2. OnucaHue Ha ypepga u obem Ha
AOCTaBKa

2.1 OnucaHue Ha ypepa (M306p. 1/2)

CTtapToB noct

lopHa gpbiKa 3a 6yTaHe

Tpbba Ha apbHKaTa 3a 6yTaHe nsaBa/aacHa

Jbpray 3a TpbuoM

Hopnyc Ha gsurartens

Hanak Ha oTaeneHneTo 3a akyMmynaTopHm

6arepum

MopgemHa waHra

Honeno

CTomaHeH perely anapat

0. Perynatop Ha B1coynHata Ha pAsaHe

1. JlocT 3a perynupaHe Ha BUCOHYMHATA Ha ps-
3aHe

12. Kow 3a cubupaHe Ha TpeBaTa

12a. MHanKaTop 3a HMBOTO Ha 3anmb/iBaHe

13. Knana 3a nsxsbpnsHe

14a. 3aKkpenBaly BUHT C M301aLMOHHa YacT

14b. Kpunyara ravika

14c. MopnoxHa wariba

14e. KapeteH 6ont

15. [Obpray 3a Kaben

16. 3akao4BaHe NPoTMB BK/IIOUYBAHE

o oA wND =
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17. 3apsgHo ycTpomcTBO
18. AkymynartopHa 6atepus
19. MpeanaseH wencen

2.2 O6em Ha gocTaBKa
Mons, npoBepeTe OKOMMNIEKTOBAHOCTTA Ha
apTUKyna ¢ noMoLLTa Ha onncaHma obem Ha
poctaBKa. lNpu anncealm 4actun, Mons, o6bpHe-
Te ce Hal-KbCHO B paMKuTe Ha 5 paboTHU aHU
cfef noKynKka Ha apTMKyna KbM HalmsA LEeHTbp
3a 06C/yHBaHe UK KbM NyHKTa Ha npojaroa,
KaTo npepcTaBuTe Ba/MAHa pasnucKa 3a noKyn-
Ka pecn. nnatexeH AoKyMeHT. Mons, o6bpHeTe
BHMMaHWe 3a LuenTa Ha rapaHuMoHHaTa Taéamua
B MHbOPMaLMATa OTHOCHO 06CNYHBAHETO B Kpas
Ha ynmbTBaHeTo.

OTBOpeTe OnakoBKaTa M BHUMaTesIHO U3Ba-

feTe ypeaa oT onaxKoBKara.

OTCcTpaHeTe ONaKOBbYHWUA MaTepuas KakTo

1 ONaKOBBYHUTE/M TPAHCMOPTHU OCUTYPOBKHM

(aKo Mma TakuBa).

MpoBepeTe ganu 06eMbT Ha OCTaBKa € Mb-

NEH.

MposepeTe ganv ypeabT U NPUHAANIEHHOCT-

MTe HAMAT NOBPEAN OT TPaHCMNopTMPaHe.

Mo Bb3MOMXHOCT 3anaseTe onaKoBKara 0

M3TU4aHe Ha rapaHUMOHHNUSA CPOK.

OnacHocT!

YpeabT U oNakoBBbYHUAT MaTtepuan He ca
AeTcKU urpadku! [leua He 6MBa ga uUrpar ¢
NJ1acCTMacoBu TOPOUUKH, HOSIUO MasIKU fe-
Taiinm! CblecTByBa ONacHOCT Aa rv rbTHaT
u aa ce 3apywart!

O6xBar Ha flocTaBKaTa
AKyMynaTopHa Kocayka
How 3a cbbupaHe Ha TpeBa
Matepuranu 3a MOHTax
3apAgHo yCTpomcTBO 2X
AKymynartopHa 6arepus 2x
OpuriHanHoO pbKOBOACTBO 3a eKcrnioaraumsa
YKasaHusa 3a 6esonacHocT

3. Ynotpe6a no npegHasHa4yeHue

HocauKara 3a TpeBa e nogxofflia 3a 4acTHa
ynoTtpe6a B JOMALLHW U IIOBUTENCKN rPagunHu.
3a KocauKK 3a YacTHa JomaluHa 1 ilobuTencka
rpaguvHa ce npuMemar TakuBa, Y4ATO roguLLHa
ynoTtpe6a He HagxBbpaa no npuHumn 50 yaca

1 Ce U3non3sar NpearMmMHO 3a NoAApbHKA Ha
TPEBHM WK 3€1eHM NJIOLLN, HO HE B OBLLECTBEHM

COPbIEHWS, NAPKOBE, CMOPTHU 0BEKTU HUTO B
CEJ/ICKOTO M FOPCKOTO CTOMAaHCTBO.

BHumaHue! lMopaam onacHocTTa OT GMU3MYECKO
HapaHsBaHe Ha noTpebuTens, Kocaykara He
TpA6Ba Aa ce n3nonsBa 3a nogpassaHe Ha xpa-
CTU 1 MB NNET, 3a pAsaHe u pasgpobasaHe Ha
YBUBHM pacTeHuA Uau Tpesa Mo NoKpUBK UK B
Kalunu 3a 6a/IKOH, 3a MOYUCTBaHe (4pes N3CMyK-
BaHe) Ha TPOToapu 1 KaTo Wwpegep 3a pa3gpobs-
BaHe Ha napyeTa oT gbpBeTa U uB naeT. OcseH
TOBAa, KOcayKarta He 61Ba Aa ce U3non3Ba Kato
MOTOpHa (pesa 3a nspasHsABaHe Ha NOBAUIHATH
3EeMHM y4acTbLW, KaTO HanpUMep KbpPTUYMHW.

MawwuHara Tps6Ba ga ce n3nonssa camo no
npegHasHa4yeHneTo M. BcaAka no-HaTaTbluHa U3-
BbH TOBa ynoTpe6a He e Nno npefHasHavyeHue. 3a
npegMsBuKaHu OT TOBa WeETU MK HapaHABaHUA
OT BCAKAKbB BUA OTFOBOPHOCT HOCK NOTpebuTe-
NAT/06CNYKBALLOTO MLE, a HE NPOU3BOAUTENAT.

Mons, umaiTe npeaBus, Ye HawuTe ypeam
CbIMacHO NpefHa3Ha4YeHUeTo CH He ca Npoms-
BEZlEHW 3a NPOMUILLIEHA, 3aHAATYMICKA N
WHAycTpuasHa ynotpeba. Hue He noemame oTro-
BOPHOCT, @KO ypefbT Ce U3nos3Ba B NpoMuLLIe-
HU, 3aHAATYUIACKM UM MHAYCTPUANTHU Npeanpu-
ATWA, KAKTO M NPU PaBHOCTOMHWN AEMHOCTH.

4. TeXHU4ECKMU AaHHU

PaBOTHO HAMPEHEHMNE .......ooeveeeeiieeiieee 36V
O6GOPOTU HA ABUFATESIA: ... 3100 min-1
Hnac Ha 3alMTa: ....vvveieee e IPX1
TEIMIO: i 16,4 kg

LLinpuHa Ha pa3aHe:
O6eM Ha Kola 3a cbbupaHe Ha TpeBa: 50 mTpa

HuBo Ha 3ByKOBOTO HanAraHe LpA: ... 83,7 dB(A)
HeonpepeneHocT KpA: ......oooviieeiiieeeene 3dB
M3mepeHo HMBO Ha 3ByKOBa MoLHOCT LWA: ......
............................................................ 91,6 dB(A)
HeonpegeneHocT KWA: ........ccoveiienenns 2,03dB
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lapaHTHpaHo HMBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT LWA: ..

............................................................... 94 dB(A)
Bubpauma B gpbiKata ah: ................. <2,5m/s2
HeonpeaeneHocT K: ......cooeviiiiiiiiieeen. 1,5 m/s2

JintneBo-oHHa GaTepus

HanpemeHNE: .......coovieeiieee e 18Vd.c.
HanaunUTeT: ....oeevee e 4,0 Ah
5] 0 o) 9, = SRS 10

M3XOAHO HAMPEHEHME!......ccuveernrereeenne 20Vd.c
MBXOAEH TOK: ...cciiiiieeeeeeceieee e 3,0A
Hnac Ha 3alMTA: ..coceeeieeeeee e Il/@
BHumaHue!

YpenbT 1 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO TpAGBA fa ce
M3Mon3sa camo 3a JIMTUEBO-MOHHM GaTepun OT
cepus Power X-Change!

OnacHocrT!

Lym u BUGpauua

CToViHOCTHTE Ha Lyma 1 BUbpauuuTe ce onpe-
aenat B cvoTBeTcTBME C EN 62841.

Hocete cpepcTBO 3a 3awuTa Ha cayxa.
M3naraHeTo Ha LWyM MOXe Aa NpuynHK 3aryba
Ha cnyxa.

O6LLM CTOMHOCTU Ha BUBpaLunTe (BEeKTOpHa
cyMma OT TpW MOCOKM) ONpeAesneHn B CbOTBET-
cteue ¢ EN 62841.

MocouyeHuTe 06LUM CTOMHOCTU Ha BUGpaLUKTE U
noco4yeHnTe eMUMCUOHHU CTOVIHOCTVI Ha wyma ca
M3MepPEHU MO CTaHAAPTEH NPOLIEC Ha NPOBEpPKa U
Morar Ja ce U3MNoN3Bar 3a CpaBHsBaHe Ha euH
€/IeKTPUYECKN MHCTPYMEHT C ApYr.

MocouyeHuTe 06LUM CTOMHOCTU Ha BUGpaLUKTE U

noco4yeHnTe eMUMCUOHHU CTOVIHOCTVI Ha wyma Mo-
rar jja ce U3ros3BarT ChLUO0 1 3a NpeasapuTenHa

OLleHKa Ha HaToBapBaHETO.

MpepynpexpeHue:

EmucumTe Ha BubpaLmm 1 Wwym morat no Bpeme
Ha JeNCTBUTENIHOTO M3MON3BaHe Ha efleKTpuye-
CKWA MHCTPYMEHT Aa Ce OTK/IOHABAT OT 3ajaje-
HWTE CTOMHOCTM, B 3aBMCMMOCT OT HauuHa, no
KOWTO Ce M3MoN3Ba e/IeKTPUHECKUA MHCTPYMEHT,

no-crnewLuanHo, KakbB BUZ AeTans ce obpaboTaa.

He pa6oTeTe npogbixuTenHo ¢ ypega! Orpanu-
YyeTe BPEMETO Ha HenpeKbcHara paboTal

TpabBa ga ce B3emar npeasuj BCUHKM Neproam

OT paboTHMA LMK (Hanpumep BPEeMeTo, Korato
MHCTPYMEHTBbT € U3KJI0YEH, U BPeMETO, KoraTto e
BKJ/IIOYEH, HO paboTn 6e3 ToBap).

OrpaHuyeTe cb3faBaHeTo Ha WyM e BUbpa-
U1 A0 MUHUMYM!
M3nonsBaiTe camo M3npaBHW ypeau.
PefioBHO 13BbpLLIBaTE TEXHUYECKO 06CTYHK-
BaHe 1 NoYMCTBaHe Ha ypeaa.
CbobpasnBaiTe Bawwms HaumH Ha paboTa ¢
ypepaa.
He npeTtoBapBaiiTe MHCTPyMEHTa.
Mpu HeobxoanMo paBaiiTe ypesa Ha npo-
BEpKa.
MsKkniouBaviTe ypeaa, Korato He ce U3Mnons-
Ba.
HoceTe npeanasHun pbKasuum.

OcTaTb4yHU pUCKOBE

Jopu u pa nanonssBare TO3U €/IEKTPUHECKU

MHCTPYMEHT crnopeg npeanucaHuaTa, BUHa-

r'v CcblyecTByBaT OCTaTb4yHU pUCKOBe. BbB

BpPb3Ka C KOHCTPYKLUMATA U U3MbJ/IHEHUETO

Ha TO3U eNIeKTPUYECKU UHCTPYMEHT MOHe aa

Bb3HUKHAT CJ/IeHUTEe ONacHOCTH:

1. YBperpaaHe Ha 6ennte opoboBe, ako He ce
HOCM NoAxoAsLia NpoTMBOMNpaxosa MacKa.

2. YBpemaaHe Ha clyxa, aKo He ce HOCAT noa-
XOAAWM aHTUDOHM.

5. Mpeau nyckaHe B gencTBue

Hocaykara e 4yacTu4HO crnobeHa npu focTaBsHe.
JpbiKaTa 3a 6yTaHe u Kowwa 3a cbbupaHe Ha
Tpesa TpA6Ba ga 6baaT MOHTUPaHW Npeau aa
n3nonseare Kocaykata. CnefjBavite UHCTPYKLMK-
Te 3a ynotpe6a CTbMKa MO CTbMKa U CE OPUEHTH-
paWTe No CHUMKUTE NpU CrobABaHe.

YKasaHue! HeobxogmMmuTe 4acTu 3a crinobsasaHe
(BuHTOBE, KabeHM BOAAYM U T.H.) Uan dyHKLMO-
HaJIHK YacTu (HanpuMep LUencesu, K4oBe U
T.H.) MOXe Aa ce HamupaT B 0hOPMEHUTE YaCcTH
Ha onaKoBKara Wiv BbpXy ypeaa.
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MpeaynpexaeHne! BuHarn nssampaite any-
MynaTtopHara 6arepus, npeau ga U3BbpLUBa-
Te KaKBUTO U ga 6M10 HaCTPOIKKM Nno ypepaa.

MoHTaH

1. (M306p. 3) MoHTHpaiTe TpBOUTE Ha APBK-
KaTa 3a 6yTaHe (Mo3. 3) KbM NeBUA/AeCHUA
Abpray Ha TpbbuTe (Nos. 4), Kato nsnonsea-
Te Konapcku 6ontose (nos. 14e) n Kpunyatu
ramku (noas. 14b). BucounHara Ha gpbiKarta
3a byTaHe ce onpepens Ypes eivH oT Tpute
0TBOpa Ha AbpHaya Ha Tpboute. BamHo!
M3nonsBavite efHaKBa BUCOYMHA OT ABETE
cTpaHum!

2. (M306p.4) MoHTUpaiTe ropHaTta ApbiKa 3a
6yTaHe (No3. 2) KbM AgBeTe Tpbou (Nos. 3).
M3nonasawTe 3aKkpensalyy 601ToBE C U30-
NauroHeH enemMeHT (no3. 14a), wanbu (nos.
14c) 1 Kpunyatu ramku (nos. 14b).

3. (MN306p.5) MNpuKkpeneTte Kabena Ha aBurate-
Nf ¢ KabenHuTe abpraum (No3. 15) KbMm Jo-
NHaTa AAcHa Tpbba Ha ApbiKaTa 3a 6yTaHe
(nos. 3)  KbM ropHara ApbHkKa 3a byTaHe
(nos. 2).

CrbBaHeTo Ha ApbiKarta 3a byTaHe (BX. pasgen
8.) He TpaAbGBa fa ce Bb3NpensaTcTBa OT Kabenu u
KabesiHn gbprHayu.

MoHTHpaHe Ha Kowa 3a TpeBa (M306p. 6)
HowbT 3a TpeBa ce oKayBa 3a ABe KyKu Ha
KocayKaTa 3a TpeBa. 3a LenTa UsK/loveTe [Bu-
ratesnsi U us4aKamTe pemeLLms HOX Aa crpe.
MoBaurHeTe Knanata 3a U3xBbpAHe (No3. 13)
C eflHa pbKa, C Apyrarta pbKa XBaHeTe Kolua 3a
ApBbIKKAaTa U ro 3aKayeTe OT OTrope.

WHpuKaTop 3a Hanb/iBaHe

HowbT 3a Tpesa e cHabfeH ¢ MHAMKaTop 3a
HWBOTO Ha 3anb/iBaHe (M306p. 2/no3. 12a). Tok
ce nosaura OT Bb3AYLWHWA NOTOK, FeHepupaH ot
Koca4yKaTa no Bpeme Ha paboTa. AKO Mo Bpeme
Ha KOCEeHe MHAMKATOPBT 3a HABOTO Ha 3anb/iBa-
He nagHe BbPXY Kolla 3a TpeBa, TOM € MbJieH U
TpA6Ba fa ce uanpasHu. lNouncrearvite pegoBHO
Kolla 3a TpeBa.

PerynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha pA3aHe (U3-
06p. 7)

BHumaHue!

BucounHata Ha pA3aHe MOXe Aa ce peryavpa
camo KoraTo akymynatopHara 6arepus e ussa-
aeHa.

HatucHeTe fiocTa 3a peryavMpaHe Ha BUcounHarta

Ha psa3aHe (no3. 11) HaBbH, 3ajalTe WenaHaTa
BMCOYMHA Ha pA3aHe 1 ocBoboeTe socTa 3a
perynvMpaHe Ha BUCOYMHATA Ha pA3aHe, TaKka Yye
fa nonajHe B e4uH OT 3aK/lo4BaLLyuTe OTBOPU Ha
perynaropa Ha BUco4ynHaTta Ha psasaHe (nos. 10).

Mpeav ga 3anoyHeTe Aa KocuTe, U3BageTe
aKymynaTopHaTa 6atepusi M NpoBepeTe Janv
PEHELUMAT MHCTPYMEHT € OCTBP M AaNN Kpenem-
HWUTE My eNleMeHTU He ca noBpeseHu. 3ameHsinTe
THNUTE UMW NOBPELAEHN PEMHELLM MHCTPYMEHTH,
3a ja usberHeTte noseara Ha gucéanaHc.

3apempaHe Ha aKymynaTopHata 6atepus

(1306p. 8)

1. W3BapaeTe akymMynaTopHUsi MakeT OT ypeaa.
3a uenTa HaTUCHeTe 3aK/iloyBaLLmsa By TOH
(1306p. 10/n03. C).

2. [poBepeTe Aanv MPEHXOBOTO HanpemeHue,
MOCOYEHO Ha TUnosara Tabesika, CboTBET-
CTBa Ha HA/IMYHOTO MPEHOBO HamNpemeHue.
BrapawTe wencena Ha 3apsigHOTO YCTPOK-
cTBO (17) B KOHTaKTa. 3e/IeHMAT CBETOAMOS,
3anoysa ga mura.

3. TocTtaseTe akymynatopHarta 6atepmsa (18) B
3apsAHOTO YCTPOUCTBO (17).

4. B Tou4Ka ,MHAMKaumA Ha 3apsAAHOTO YCTPOW-
CTBO" LLle HamepuTe TabmLa CbC 3Ha4e-
HuATa Ha LED nHamMKauuuTe Ha 3apAagHOTO
YCTPOMCTBO.

Mo Bpeme Ha 3aperaaHeTo akymynaropHara 6a-
TepuA MOXe /IeKO Aa ce
3arpee. ToBa o6aye e HopMasHo.

AKO 3apemaaHeTo Ha akymynaTopHara 6arepus
HE € Bb3MOMHO,
mMons, nposepeTe
[anv B KOHTaKTa “Ma HanpemeHue
[a/IM KHOHTaKTUTE 3a 3apemaaHe ca B JO6PO
CcbCTOAHME.

AKO 3apexaHeTo Ha aKymynaTtopHara 6arepus
npoabaxasa ja
He e Bb3MOXHO, MOJIfA, n3nparete
3apsAHOTO YCTPOMCTBO
W aKymynatopHara 6arepus
B HawwusA LleHTbp 3a 06cnyKBaHe Ha KAUEHTU.

3a npaBusiHa flocTaBHa, MOJISl, CBbPHETE ce
C Hawara cny#6a 3a o6cnyHBaHe Ha K/IMeH-
TU WM HA MACTOTO Ha npofax6a, oT KoeTo e
3aKyneH ypepa.

Mpu u3npatiaHe UaM U3XBbLPAAHE Ha GaTe-
pUM U aRYMYNaTOPHU ypeau BHUMaBaitTe,
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Te aa 6baat onaKoBaHW B OTAE/IHU Hal1o-
HOBU TOp6UUKHM, 32 fa NpeAoTBpaTUTE KbCO
cbeauHeHue uam noxap!

B nHTepec Ha eanH AbAbr CPOK Ha eKcnoaTa-
LMA Ha akymynaropa cieasa fa ce norpumeTe
3a CBOEBPEMEHHOTO MOBTOPHO 3apexjaHe Ha
aKkymynaTtopa. ToBa BbB BCEKM C/lyyal € Heo6Xo-
AMMO, aKO YCTaHOBMTE, Ye MOLLHOCTTa Ha ypeaa
HamansaBsa. HuKora He uanpasBawTe U3LaAI0
aKymynaTopa. ToBa Bogu Ao AedeKT Ha akymy-
naropa!

MHauKauuAa Ha KanauuTeTa Ha aKymynartop-
HUTe 6aTepuu (cwur. 9)

HatuncHeTe npekbcBaya 3a

MHAMKaUKWA Ha KanauMTeTa Ha akymynatopHarta
6arepus (A). UHAMKaTOpBT 3a KanauuteTa Ha
aKymynaTtopHara 6atepus (B) curHanmsupa 3a
CBCTOAHMETO Ha 3apAf Ha 6aTepuaTa ¢ nomolyTa
Ha 3 cBeTogmoaa.

BcuukuTe 3 cBeToguoaa CBETAT:
AKymynatopHata 6arepusa e Hamb/IHO 3apefeHa.

2 unu 1 cBeToanoamn CBETAT
AKymynartopHata 6atepmsa pasnosnara ¢ 4ocTaTb-
YeH ocTaHan 3apag.

1 LED mwura:
AKymynatopHarta 6atepms e n3ToleHa, sapege-
Te A.

Bcuuku LED-oBe murar:

Temnepartypara Ha akymynaTopHarta 6atepus e
noa HopmanHara. 3Bagete 6atepusTa oT ypeaa
1 A oCTaBeTe B NpoabJ/ixeHWe Ha enH AeH Npu
cTaiHa Temnepartypa. AKO rpeLuKara ce nosisu
OTHOBO, H6aTepuATa e AbAGOKO paspeaeHa v e
fdedeKTHa. M3BageTe 6atepuATa ot ypega. le-
tdeKTHaTa 6atepuma He 61Ba Ja ce U3Non3Bsa uam
3aperpaa noseve.

MoHTUpaHe Ha aKymynaTtopHarta 6arepusa
(u306p. 10)
OTBOpeTe Kanaka Ha OTAe/IEHNETO 3a aKyMy-
naTopHu 6atepuu.
MocTaBeTe akymynaTopHata 6atepus B Sbp-
Hava.
3aTBopeTe Kanaka Ha OTAENIeHMETO 3a aKy-
My/naTopHK 6aTepuUm, Karto ro cnycHerte

YKa3saHue!
M3nonagaiTe camo aKyMynaTopHu 6atepum ¢
e[HaKBO HMBO Ha 3apexjaHe, HUKora He cmec-

BanTe Mb/IHU U HANoOI0BMHA M3TOLLEHN aKyMmy-
natopHu 6atepuu. BuHaru 3apexanTte asete
6arepmv e4HOBPEMEHHO.

BarepusaTa ¢ no-cnab 3apag onpegens BpeMeTo
3a pabota Ha ypega. lNpeau pabota v aBeTe 6a-
Tepun TpsAGBa BUHAru Aa ca Hanb/IHO 3apefeHu.

6. O6cnyxBaHe

BHumaHue!

BrntoueTte npeanasHus wencen (¢dur. 10/nos. 19)
1 noctaeeTe aKymynatopHara(ute) 6arepms(m)
HenocpeaCcTBEHO Npean NycKaHe Ha Kocaykara
3a TpeBa 1 U3KYBanTe NpeanasHua LWencen

W OTCTpaHsiBanTe akymynaropHara(uTe) 6arte-
puA(1) BCEKM MbT, KOrato Npexksbesare uam npum-
KAo4MTe C paboTara.

BHumaHwue!

3a fa ce npeaoTBpaT HEBOJIHO BKJIIOYBAHE,
KocayKarta pasnosiara ¢ 610KMpPOBKa Ha BK/IOY-
BaHeTo (¢pur. 11/ nos. 16), KoATo TpsAGBaA fa 6bae
HaTucHaTa, Npeau Aa MOXe Aa ce aKTuempa
cTaptoBus fiocT (pur. 11/ nos. 1). AKo ctapToBu-
AT NOCT 6bAe NycHaT, KocayKarta ce U3Ko4Ba.
BpemeTo 3a cTapTvpaHe MoXe Aa € HAKOKO
CeKyHAW. Mi3BbpLueTe Ta3un npoueaypa HAKOMIKO
nbTH, 3a Ja ce yBepuTe, Ye ypeabT Bu padbotu
npaBuHO.

3a fa ynecHuTe cTapTMpaHeTo Ha KocadKara,
HaKJIoHeTe A JIeKo Hasap, (M306p. 12).

MpepynpexpeHue! HUKora Ha oTBapsaiiTe
KNnanarta 3a U3XBbpJiIAHe, KoraTto ce usnpas-
Ba YCTPOMCTBOTO 3a yJlaBAHE U ABUraTtenaT
BCe ouie paboTu. BbpTAWMAT ce HOX MoHe
Aa aosefe 0 HapaHABaHUA.

BuHaru 3akpenBsaiTe rpuxInBO Knanara 3a us-
XBbPASAHE, PECMEKTUBHO KoLla 3a Tpesa. [peaun
[4a rv ceanuTe, MbpBO U3KJIOYETE ABUraTens.

BuHaru Tpa6Ba ga ce cnassa 6e3onacHOTO
pascTosiHMe MEXAY KOopryca Ha HoXa M noTpe-
6uTena, popMmnpaHo ot ApbHKUTe. M3nckBea ce
0Cc06€HO BHMMaHWe Npu KOCEHe 1 NPoMsAHa Ha
rnocokKara Ha BUKEHWE MO CKaToOBE U CKJIOHOBE.
YBeperte ce, Ye cTouTe CTabuiHoO, HoceTe 06yBKU
C NOAMETKU, KOUTO HE Ce XNb3rat U AbJiIr naH-
TaNOHW.

BuHaru koceTe HanpeyHo Ha cKkaoHa. OT Cbo-
6pareHuns 3a 6e30nacHOCT, CKIOHOBE C HaKJ/1I0H
Hap 15 rpagyca He morart fa ce KOCAT € Kocay-
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HaTa.

Bbaete U3KAYMUTENHO BHUMATESIHU, KOraTo ce
[BVXUTE Hasaj 1 gbpnate Kocadkata. OnacHocT
OT cnbBaHe!

YKasaHuA 3a NpaBUJIHO KOCeHe

lNpun KoceHe ce npenopbyBa Ha4MH Ha paboTa ¢
NpuNoKpuBaHe.

HoceTe camo ¢ ocTpu, nsnpaBHK HOXOBE, TaKa
Ye CTpbKOBETE Tpesa Aa He 6bAAT HaKbCBaHU U
3e/ieHara naoLy, Aa He NoxbaTee.

3a Aa NoCTUrHeTe YMCTO OTPA3BaHe, BOAETE KO-
cayKara no Bb3MOXHO HaW-npaBuTe TPAEKTOPUM.
TpaeKTopunTe Ha ABUHEHWe Tpabsa BuHaru aa
Ce 3acTbnBaT HAKOJIKO CaHTUMETPA, 3a [a He
ocTaHaT UBULM.

BpemeTo 3a paboTta Ha akymynaTtopHarta 6arte-
pvA 1 ¢ ToBa o6paboTeHarta naoLy B KBagpaTHH
METpM C efJHO 3apexaHe Ha 6aTepusATa 3aBuCH
[l0 ronfiMa CTeneH OT XapaKTEPUCTUKUTE Ha Cb-
LecTByBallaTa TpeBHa Mol (Hamnp. NAbTHOCT,
BNIAXHOCT, Ab/IHMHA, BUCOYMHA HA KOCEHE...)

M CKOPOCTTAa Ha KOCeHe (TEMMOTO Ha XOAEHE).

3a fa Kopurnpare nHavBUayasHo obpaboTea-
HaTa n/oll, npenopbYBame Aa Kocute Tpesarta
No-4eCcTo, Ha NO-BUCOKA BMCOYMHA HA KOCEHE U

C NoAXoAsALLa CKOPOCT. YecToTo BKOYBaHE U
M3KJIl04YBaHe Ha ypeaa no Bpeme Ha npoueca Ha
KOCeHe Cbluo HamansaBa pasmepa Ha obpaboTsa-
HaTa nowy,. AKO BbNPEKU FOPHUTE MEPKU Bpeme-
TO 3a paboTa Ha aKymynaTopHaTa 6atepus (06-
paboTBaHa naoL) He e 3a40BO/IMTENHO, MOXeE Aa
nomorHar 6arepum ¢ no-roasam KanauuTet (Ah).

HonKko yecTo ncKate ga KocuTe 3aBUCU OCHOB-
HO OT CKOpPOCTTa Ha pacTexa Ha Tpesara. [ia
NbTU CEAMUYHO NPE3 OCHOBHMA BEreTaunoHeH
nepvog, (Mam - IoHW), MHaYe BEAHBK CEAMUYHO.
BucounHata Ha KoceHe TpsabBa Aa e mexay 4 n 6
Ccm, a pacTeXbT A0 C/1e4BaLloTo KOCeHe Tpsabaa
fae 4 -5 cm. Cnep Kato Tpesara CTaHe MaJslko
no-BMCOKa, He 61Ba Aa npasBuTe rpeLKara aa f
noapsAseare BegHara 4o HopmasHaTta M BUCOYMHA
cnep Tosa. ToBa We A yBpeau. Torasa He noapAs-
BalTe HWKOra noBeye OT NOJ0BUHATA OT BUCOUU-
HaTa Ha TpeBaTa.

YKasaHue!

HacTtpoiKkaTa Ha BUCOUYMHATA HA KOCEHE BAUsiE
BbpXy MakcMmasiHata nponu3BOAUTE/IHOCT Ha KO-
CeHe, KoATO MOXe fa 6bae nocTurHaTa.

MoaabpiaiTe fonHaTa cTpaHa Ha Kocadkara

yncTa M OTCTPaHABANTe ocTaTbUMTe OT TpeBsa.
OTnaraHvsTa 3aTpyAHABAT NpoLeca Ha CTapTy-
paHe, B/OLAaBaT Ka4eCTBOTO Ha psA3aHe 1 us-
XBBP/AHETO Ha TpeBaTa.

Mo cknoHOBe TpaeKTopuATa Ha psA3aHe Tpsadsa
Aa 6bae HanpeyHo Ha ckaoHa. HocaukaTta moxe
Ja 6bAe npeAnaseHa oT U3nib3BaHe, KaTo ce
HaKIOHW Harope.

M36epeTe BMCOYMHATA HA pA3aHe B 3aBUCUMOCT
oT AEVICTBMTEﬂHaTa AbNKMHa Ha TpeBHaTa NoL.
HanpaBeTe HAKO/IKO MMHaBaHWA, TaKa 4Ye HaBea-
HB} fla ce 0TpA3BaT MakCMMyM 4 cm OT Tpesarta.

7. NouncrtBaHe, TeXHUYECKA
noappbHKa U NOpbYKa Ha
pes3epBHU YacTH

OnacHocrT!
Mpu BCAKaKBM AEMHOCTM MO NOYMCTBAHE NU3BaMK-
[anTe akymynartopHara 6atepus.

7.1 NouucTtBaHe
Mo Bb3MOMXKHOCT NOoAAbPIKANTE 3aUTHUTE
YCTPOWCTBA, BEHTU/TaLMOHHWUTE NPopesu 1
Kopryca Ha apuratens 6e3 npax 1 3ambpcsi-
BaHuA. [TouncTeTe ypeaa € yMcTa Kbpna nam
ro o6ayxanTe CbC CrbCTEH Bb3AYX NPU HUCKO
HanAaraxe.
Hocaykara He Tps6Ba Aa ce NnoymcTBa C Te-
Yauia Bofa, 0COGEHO NOA BUCOKO HasisiraHe.
MNpenopbyBame By ga nouncrtsarte ypega au-
PEKTHO cnep BcAKa ynoTpeba.
PefoBHO nouncTBanTe ypeaa ¢ BAamHa Kbp-
na. He uanonsBsaiiTe noyMcTBallm npenapartu
WY pa3TBOPUTENM; TE MOraT Aa pasagar
nnacTMacoBuTe YacTu no ypeaa. BHumasan-
Te 3a TOBa BbB BbTPELIHOCTTA Ha ypeaa Aa
He nonajHe BoAa.
MouncTBarTe KocayKaTta no Bb3MOKHOCT C
HYeTKU Uau napuanu.
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7.2 TexHU4ECHO 06CcnyHBaHe
M3HoCeHUTe nam NoBpeAeHn HOXOBE, Abp-
}auu 3a HoXoBe 1 6oaToBe TPAGBa Aa ce
NOAMEHAT B KOMMJIEKT OT OTOPM3KMpaH cre-
LManncT, 3a Ja ce 3anasu 6anaHcbT.
MorpuxeTe ce BCUYKWU KPENEKHW €NeMEHTH
(6onToBe, ravikv 1 T.H.) BUHaru aa 6baar
[o6pe 3aTerHaTu, 3a Ja MOXeTe ga pabotu-
Te 6e30nacHo C Kocaykara.
MpoBepsBaTe YeCTO KoLa 3a CbbupaHe Ha
TpeBa 3a npu3Haum Ha U3HOCBaHe.
CwmeHeTe U3HOCEHUTE UK NOBPELEHU HaCTU.
3a NpoabKUTENIEH EKCMNN0ATALMOHEH K-
BOT BCUYKM YacCTH, HUKCUPaHU C BUHTOBE,
KaKTo 1 Konenara v ocute Tpsabsa ga 6baar
NMOYMCTEHM, a cef ToBa U CMasaHu ¢ Macso.
PepoBHaTa rpuxa 3a Kocaykara He camo
rapaHTupa HelMHWUA eKCnoaTaLMOHEH HUBOT
1 NPpOnU3BOAUTE/THOCT 3a AbNblr Nnepmnoa ot
Bpeme, HO 1 AonpruHaca 3a BHUMaTe/IHoToO U
JIeCHO KOCeHe Ha Baluara 3eneHa nao.
HOMMOHEHTBbT, N3/10KEH Ha HAN-rONAMO U3-
HOCBaHe, e HOXbT. [poBepsaBariTe pegoBHO
CbCTOSIHWETO Ha HOXa, KaKTo U 3aKpenBsa-
HETO My. AKO HOXbT € U3HOCEH, TpsiGBa Aa
6bae CMEHEH MK 3aTo4eH He3abaBHO. AKO
KocayKaTa BUbpupa TBbpae CUIHO, 03HaYa-
Ba, Y€ HOXBbT He e NpaBuJIHO 6anaHcHMpaH
nav e gedopmupaH ot yaapure. B Tosum
cny4yav Ton Tpabea fa 6bae nonpaseH 1an
CMEHEH.
BbB BbTPELIHOCTTa Ha YCTPOMCTBOTO HAMA
APYrv 4acTu, USUCKBALLIM NOAAPBIKKA.

7.3 CmAHa Ha HoXa (M306p. 13-15)

M3BageTe akymynaropHata(ute) 6arepua(m). Mo
NPUYMHK, CBBP3aHK ¢ 6e3onacHoOCTTa NpenopbY-
BamMe HOXOBeTe Aa GbJaT CMEHAHU OT OTOPU3H-
paH cneuuanucT. BHmmanue! Hocete paboTHM
pbKasuum! M3nonssaiTe camo OpuUriHaIHmu
HOXO0BE, B MPOTMBEH CJly4ai AencTBMETO M 6e30-
nacHoCTTa fja He ca rapaHTUpaHu.

3a ga cMeHUTe HOMa, HanpaBeTe C/Ie{HOTO:

1. PaaxnabeTte 3aKkpensawma 60T (no3. D).

2. CsaneTe HO¥a 1 ro CMEHeTe C HOB.

3. Horato MOHTUpaTe HOBMA HOX, 06bpHETE
BHMMaHWe Ha NocoKaTa, B KOATO ro npaBuTe.
Kpunata Ha HOMa TpAbBa ga ce nogasar B
[BWrateniHoTo otaenerue (nos. E). Coluect-
BYyBalLTe NPUEMHN rHe3aa Tpabsa Ja CboT-
BETCTBAT Ha CbLLECTBYBALLOTO LaHL0BaHe
Ha Hoxa (nos. F).

4. Cnep ToBa C NOMOLLTA HA raeyeH Koy 3aTer-
HeTe OTHOBO 3aKpensaLmsa 600T. MOMEHTbT

Ha 3aTAraHe TpsA6Ba Aa 6bae npuba. 25 Nm.

B Kpas Ha ce30Ha HanpaseTe 06L Npernes Ha
HOCayKaTa u OTCTpaHeTe BCUYKK HaTpynaHu Ooc-
TaTbUM. BuHarv npoBepaBaliTe CbCTOAHUETO HA
OCTPMETO Npeaur Ha4anoTo Ha BCEKM Ce30H. 3a
PEMOHTH TPAGBA Aa Ce CBbPIKETE C HALUMA LEH-
Tbp 3a 06CNyKBaAHE Ha KAMEHTU. M3nonseaiTe
CamMO OpUrnMHaIHU pe3epBHU HacTHU.

7.4 NMopbyKa Ha pe3epBHU HaCTH:
Mpu nopbyKaTa Ha pesepBHM YacTn Tpabsa Ja ce
noco4ar cnegHuTe JaHHU:

Tun ypepg,

ApTUKYNEeH HoMep Ha ypea

MaeHTudrKaLMOHEH HOMEp Ha ypej,

Homep Ha HeobxoanmaTta pesepBHa 4acT
AKTyanHu ueHu 1 nHdopmaums e OTKpUeTe Ha
www.Einhell-Service.com

PesepseH Hox ApT. Ne: 34.054.49

8. CbxpaHeHue ¥ TpaHCcnopTHUpaHe
M3BageTe akymynaropHara(ute) 6atepua(m).

CbxpaHeHue

CbXxpaHsiBailTe yCTPOMCTBOTO M HEFOBWUTE NpU-
HaA/IEIKHOCTU Ha TBMHO, CyXO U 3aLMTEHO OT
3aMpb3BaHe MACTO, HEAOCTBINHO 3a Aeua. OnTu-
MasHaTa Temneparypa 3a CbXxpaHeHue e Mexay
5 °C 1 30 °C. CbxpaHsBaviTe ypeaa B OpuruHan-
HaTa My OrnaKoBKa.

TpaHcnopTupaHe
AKO 1Mma, n3non3sarTe NpeanasHu cpeacTea
3a TpaHcnopTupaHe.
3a no-necHo TpaHcnopTUpaHe (MM cbxpaHe-
HWe) OTBOPETE KpuavaTuTe ravku (M3o6p. 4/
no3. 14b) TonKoBa, 4ye ApbiKara 3a byTaHe
Aa MOXe Aa ce CrbHe Ha ToBa MACTO. BHMMa-
BalTe Aa He noBpeanTe Kabena U TpboUTE
Ha gpbXKaTa 3a 6yTaHe.
3awuTeTe ypeaa oT NOBpeAn U CUIHK BUGPa-
LiMH, KOMTO Bb3HMKBAT MNpK TpaHcnopTUpaHe
B MPEBO3HM CpeacTBa.
OcwurypeTe ypeaa cpelly nab3raHe 1 npeo-
6pbLuiaHe.

9. TpeTupaHe KaTo OoTNagbK U
peuuKanpaHe
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YpeabT ce HaMMpa B ONakoBKa, 3a Aa ce usbe-
rHaT nospeau npu TpaHcnopTupaHeTo. OnakoBKa
€ CypOBMHA U MOMeE Aa Ce U3Mnos3Ba OTHOBO WK
Aa ce npepaboTu. YpeabT 1 NpUHaAIEHOCTUTE
My Ce CbCTOSIT OT Pas/IMYHK MaTepuanu, Hanpu-
Mep MeTan 1 nnactmaca. He nsxsbpnavite no-
BpefeHWTe ypeau 3aeiHo ¢ 6UTOBUTE OTNaLbLM.
3a npodecroHasHO TpeTMpaHe KaTo oTnagbK
ypeabT TpsibBa Aa ce npefase B Noaxoasiy,
NYHKT 3a cbbupaHe. AKO He 3HaeTe Kbae nva
NpUYeMeH NyHKT, MOXeTe fa noayynTe nHdopma-
1A B obwmHara.
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10. UHgUKaTOp Ha 3apAJHOTO YCTPOMCTBO

CraTyc Ha MUHAMKaTopa
YepseH Be- | 3enieH Be-

Topguop,
N3Kkno4eHO

BKntoyeHo

N3Kno4eHO

Mwura

Mwura

BKatoueHo

Toauon,
Mwura

MN3KkntoveHo

BkatoyeHo

MN3Kkno4eHo

Mwura

BKAtoyeHo

3HauyeHue U MepKU

lFoToBHOCT 3a pa6oTta

3apAgHOTO YCTPOMCTBO € CBBP3aHO C Mpeara 1 e rotoBo 3a paboTa,
6aTepusiTa He e B 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO

3apempaHe

3apsagHOTO YCTPOMCTBO 3apexaa 6atepusTa B 6bp3 pexnM Ha paboTa.
CbOTBETHOTO BpEME 3a 3aperaaHe Le HamepuTe AUPEKTHO Ha 3apAg-
HOTO YCTPOMCTBO.

YkasaHue! B 3aBUCMMOCT OT Ha/IM4HKUA 3apAg Ha 6aTepusATa fencTBu-
TENIHOTO BPeMe 3a 3apexjaHe MOXe MasKo Aia Ce OTKJIOHABA OT 3ajafje-
HOTO BpeEMe.

BarepuaTa e 3apepgeHa v rotoBa 3a ynotpe6a. (READY TO GO)
Cnep TOBa A0 MBHOTO 3apewjaHe Ha 6aTtepuATa ce NPeBKYBa Ha
WAAALLO 3apemjaHe.

3artoBa ocTaseTe 6aTepuaTa 0KoN0 15 MUHYTH NO-ABArO Ha 3apAAHOTO
YCTPOWMCTBO.

Msapka:

M3BageTe 6aTepuATa OT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO. PaseaunHeTe 3apAagHOTO
YCTPOMCTBO OT MperaTa

ApanTtupallo ce 3apexpaHe

3apAfHOTO YCTPOMCTBO Ce HaMmpa B PEXMM Ha LAAALLO 3apewjaHe.
lNpu ToBa 6aTepuATa ce 3aperaa Nno-6aBHO Nopagmn NPUYMHU Ha 6e30-
nacHOCTTa U Ce HyXAae oT noseye Bpeme. MNpuymMHUTE 3a TOBa MOXeE Aa
ca cnepHure:

- BatepuaTa He e 6una 3apexaaHa MHOro Ab/r0 BpeMe.

- Temnepartypara Ha 6aTepuATa He e B heasHnA AuanasoH.

Mapka:

M3uyaKaiTe JOKATO NPOLECHT Ha 3aperaHe 3aBbpLUM, BbMPEKM ToBa
6aTepusaTa MOXe Aa NPOABLAXKMK Aa Ce 3apera.

HeunsnpaBHocT

MNMoBeye He e BL3MOXKHO 3aperaaHe. batepuaTa e noBpeaeHa.

MapkKa:

MoBpeneHa 6aTepus He MOXe Aa Obe 3aperaaHa noBeye.

M3BageTe 6aTtepuATa OT 3apAaAHOTO YCTPOMCTBO.

TemnepaTypHa Heu3npaBHOCT

BatepuATa e MHOro ropelua (Hanp. AUPEKTHO CTbHYEBO TbYEHNE) UK
MHOro cTtygeHa (nog 0 °C)

MapkKa:

M3BageTe 6aTepusTa 1 A cbxpaHaBanTe 1 feH Npu cTaiHa TemnepaTypa
(okono 20 °C).
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11. MnaH 3a TbpCceHe Ha Hen3npaBHOCT

pewka

[suratenart He
paboTu

HeuucTo oTpAsBaHe

[Buratensat cnvpa
BHe3arnHo

Bb3amoHa npuunHa

a) Bpb3kuTe Ha ABWratess ca npe-
KbCcHaTH

b) Hocaukara e BbB BUCOKa
TpeBa

¢) KopnycsT Ha KocauyKaTa e 3afpbe-
TEH

d) AkymynaTtopHara 6atepus He e no-
cTaBeHa npaBwW/HO

e) MpeanasHuAT Lwencen He e BKIIto-
yeH

a) MHoro B1COKa MM MHOO BlarHa
TpeBa

b) KopnycbT Ha KocayKaTa e 3agpbe-
TeH

¢) HoX®bT e cunHo nsHoceH

d) KanauuteTsbT Ha akymynaTtopHata
6arepus HamannBa

a) HoXbT e usHoceH

b) HenpaBwnHa B1coYMHa Ha psisaHe

a) lNpeToBapBaHe Ha aKymynaTopHara
Garepus

b) AkymynaropHata 6atepms e U3To-
LweHa
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OTcTpaHABaHe

a) TpsabBa Aa ce NpoBepu B CEPBU3 3a
obcnyrHBaHe Ha KANEHTH

b) 3anoyHeTe ¢ HUCKa TpeBa UK
BEYE OKOCEHW NOLLY;
npoMeHeTe BUCOYMHATA Ha pA3a-
He, aKo e Heo6XOANMO

c) MouncTeTe Kopnyca, Taka 4ye Ho-
BT Aa ce ABUIKM CBOGOAHO

d) M3BageTe n noctaBeTe OTHOBO
aKymynaTopHara 6atepus (BUKTe
5.

e) BknoyeTe npeanasHuA wencen
(BurKTE 6.)

a) KopurupaiTe BucounHara Ha psi-
3aHe
b) MouncTeTte Kopnyca

c) CmeHeTe HoXa

d) MpoBepeTe KanauuTeTa Ha akymy-
natopHara 6atepus 1 A 3apegerte,
aKo e HeobxoauMo (BUIKTE 5.)

a) CmeHeTe HoXa
WK ro 3aToyeTe

b) Kopurupaiite BucounHara Ha ps-
3aHe

a) M3kntoyeTe ypeaa v ro BRIOYETE
OTHOBO. AKO TOBa Ce CJ/ly4Ba YecTo,
M3non3BanTe aKymynaropHa 6are-
pus ¢ no-ronsam KanaumteT (Ah)

b) MsnonssaviTe 3apeseHa akymyna-
TOpHa 6atepus



U3xBbpnaHe

_ Li-lon

EnexkTponHCTPYMEHTUTE, aKyMyaTopHUTE 6aTepun U ONBAHUTENIHUTE NPUCNIOCOBNEHUSA 3a TAX
TpsAbBa fa 6baaT npefaBaHun 3a peLuKAMpaHe C Les 0noa3oTBOpABaHE Ha CbAbpHaLLMTE Ce B TAX
CYPOBUHMU.

He naxBbpnante eNeKTPOUHCTPYMEHTU U aKyMy1aTOPHU UM OBMKHOBEHM 6aTepun Npn GUTOBUTE
oTnagbum!

Camo 3a cTpanu ot EC:

CwrnacHo eBponeicka anpekTtnaa 2012/19/EC 0THOCHO OTnagbLMTe OT ENEKTPUHECKO U ENEKTPOHHO
obopypBaHe 1 eBponencka aupekTrea 2006/66/EO 0THOCHO 6aTepumTe U akyMynaTopuTte 1 otTna-
AbUUTe OT 6aTepun 1 aKymynaTopu, M TAXHOTO TPAHCMOHWPaHe B HALMOHAIHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO
©1EeKTPOMHCTPYMEHTH, KOMTO HEe MoraT Aa Ce U3Mon3BaT NoBeYe, KaKTo U NOBPEAEHN UK U3XabeHn
06MKHOBEHW MIM aKyMynaTopHuK 6atepun Tpsabea aa ce Cboupar 1 Npeaasar 3a peLmKAnpaHe ¢ uen
OMNONI30TBOPABAHE HA CbAbPHALLUTE Ce B TAX CYPOBUHMW.

Mpun N3XBBPAAHE HA CTapUTe ENEKTPUYECKU U €NIEKTPOHHM YPeau Ha pasnnyHu OT onpegeneHuTe 3a
LienTa MecTa Te MOorar Aja OKamar BpeHO BIMAHME BbpXY OKOJIHaTa cpeja 1 YOBELLKOTO 34pase nopa-
A1 Bb3MOXHOTO HaNM4Me Ha OnacHKW BelecTsa B TAX.

MpeneyarBaHeTo MW APYT BUA Pa3MHOMXaBaHe Ha AOKYMEHTaUMA U CbNPOBOAMTENHN OKYMEHTH Ha
NpPOAYKTUTE, CHLUO TaKa Ha YacTu e AoNyCTMMO CaMo C M3PUYHOTO cbinacue Ha Einhell Germany AG /
MCHK F'm6X/.

3anaseHo e npaBOTO 3a M3BbpLUBaHE HA TEXHUYECKKN NPOMEHU
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NHdopmauma oTHOCHO 06CNyHBaHETO

BbB BCUYKM AbpaBu, KOUTO ca yroMeHaTy B rapaHLMoHHaTa KapTa, Hue pasnosarame C KOMNeTeHT-
HU B 0GC/YHBAHETO NApPTHLOPU, YMUTO KOHTAKTH LLe HaMepuTe B rapaHuMoHHaTa KapTa. CblumTte ca
Ha Balue pa3nosiomeHuve 3a BCAKAKbB BUf, CEPBU3HM PaboTh KaTo PEMOHT, HabaBsiHe Ha Pe3epBHU U1
M3HOCBALLYM CE YaCTU UK cCHaBAABaHe C KOHCYMAaTUBU.

Heo6xoaMmo e fa ce B3eMe Noj BHUMaHWe, Ye CeAHWUTE YacTh NPy TO3U NPOAYKT NOANEHAT Ha ec-
TECTBEHO U3HOCBaHe WM TaKoBa BC/IEACTBUE Ha ynoTpebarta UM Pecr. C/IeAHMTE YacTu ca HeOBXoAM-

MW KaTto KOHCyMaTUBW.

HKateropusa Mpumep
M3Hocealm ce yacTn* BBI/IEHOBM HYETKKN, AKyMynaTop
HoHcymaTuBHM maTepuanu/koHcymaTmuemn® Hox

Jluncealm yacTtu
* He ce BKOYBAT 3a4b/IHKUTENHO B JOCTABEHMSA KOMMNIEKT!

Mpw HepocTaTbUM WK aedeKTr Bu monnm ga ysegomute 3a cnyyas Ha AedeKT B UHTEPHET Ha
www.Einhell-Service.com. Mons, 06bpHeTe BHUMaHWe Ha TOYHOTO ONMCaHue Ha aedeKTa 1 BbB BCEKU

Cnyyait OTroBOpeTe 3a LiesiTa Ha CIeAHUTE BbPOCU:

YpeabT paboTu iv e Beve Uan e@eRTHLT Ce € NPOABW/ B CAMOTO Havano?

Hewwo Hanpasuno v Bu e BneyatieHne npeau fa ce nposiBu fedexTbT (MHANKaUMA 3a aedeKTta)?
Cnopeg Bac B KakBo ce cbCTOM fedeKTbT Ha ypeaa (OCHOBHA MHAMKaUNA)?

Onuwerte gedekTa.
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He6eaneka!

Mpw KopucTyBaHHI Nnpunagamu cnig 4oTpUMyBa-
TUCA NEBHMX 3axoAiB 6e3neKu, Wob 3anobirtm
TpaBMyBaHHIO | NOLIKOAKEHHAM. TOMY yBarHO
npoyuTamTe Lo IHCTPYKLIO 3 eKcnayaTalii / BKa-
3iBKM 3 TEXHIKW 6e3nekn. HaginHo 36epiraiTe ii,
o6 BUKNageHa B Hiv iHhopmaLis 6yna y Bac no-
CTiIMHO Nif, pyKamu. Y BUNagKy, AKLO BU MOBUHHI
nepegaru npunag, iHWnm ocobam, nepepanTe
M, Byab NlacKa, TaKOMX i Lito iIHCTPYHKLIitO 3 eKcny-
aTauji / ui BKasiBKM 3 TEXHIKW 6e3nekn. Mu He
HeceMo BiANOBIAaIbHOCTI 3a HeLWacHi BUNaaku
a60 NOLIOAKEHHSA, AKi BUHUKW BHACNIOK He-
OOTPUMAaHHA L€l IHCTPYKLT | BKA3iBOK 3 TEXHIKM
6e3nexu.

MoAcHeHHA BUKOPUCTOBYBaHMX CUMBOJIIB

(auB. mantoHOK 16)

1. He6e3neyHo! - MpoyuTariTe iHCTPYKLitO 3
eKcnayaradji, Wo6 3MEeHLNTU PU3UK TPaBMy-
BaHHA.

2. [otpumyiiTtecb ancTtaHLuiil

3. TMONEPEAXEHHA! Nepen npoBeaeHHsAM
POGIT 3 TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA Bif €A-
HaKTe akymynaTop.

MNONEPEAHEHHA! TpumaiiTe pyKu Ta HOrM
nogani Big HOiB!

4. 3axuiwanTe NpUCTpIK Bif JoLy | BOMOTK

lapaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOT NOTYHHOCTI

Mig vac nepepsu y pob6oTi abo nicns ii 3aBep-

LUEHHS Bif €QHYMTE 3aXUCHWUI LUTEKEP

7. BuKOpUCTOBYITE aKyMynATOPU 3 OAHAKOBUM

piBHEM 3apagy

YTunisynTe akyMynsaTop HaNEHHUM YUHOM

36epiraiTe akyMynAaTOPU TiIbKK B CyXUX

NPUMILLEHHAX 3 TEMNEPaTYPOI0 HABKOMLL-

Hboro cepegosuiua Big +10 °C go +40 °C.

36epiraiTe akyMynATOPH TiNIbKKW B 3apAgKe-

HOMY CTaHi (3apAfHKeHi LoHanMeHLUe Ha

40%).

o o

© ®

Ller npucTpin He MOXHa BK-
KopucToByBaTH LiTAM. [1iTK He
MO¥YTb 3aMMaTUCA YULLEHHAM
NPUCTPOIO | AOMNAAOM 328 HUM.
Ller npucTpin Moxe BUKOPUCTO-
ByBaTuCA ocobamm 3 noripLieHu-
MW NCUXIYHUMU, CEHCOPHUMM YM
MEeHTa/IbHUMU MOXKJIMBOCTAMM
4Yn HeZOCTaTHIMK AOCBIAOM Y

3HaHHAMM, AKLLO BOHM 3HAXO-
AATbCA Nig, HarnA40M YU NPOIH-
CTPYKTOBaHi CTOCOBHO 6e3ney-
HOro BUKOPUCTaHHA MPUCTPOIO |
PO3YyMIilOTb NOB‘A3aHi 3 UMM He-
6e3neku. Irpu giten 3 npuUcTpo-
€M 3200pPOHEHI.

1. BKa3iBKM no TexHiui 6e3nexkun

3 BiANOBIgHMMK BKa3iBKaMM No TexHILj 6e3nexku
o3HaroMTecs, 6yab-nacKa, B 6poLuypi, Lo foaa-
€TbCA.

NMonepepeHHA!

MpouunTaiiTe BCi BKa3iBKU CTOCOBHO TEXHIKU
6e3neku, iIHCTPYHLT, TAaGUYKK Ta TEXHIYHI
AaHi, 3 AKUMKM NOCTa4YaETLCA €/IEKTPOIH-
CTPYMEHT. HefoTprMaHHA HaBeAeHMX HUKYe
IHCTPYKLi1 MOXe NPU3BECTH [0 YParKEHHs
€IEKTPUYHUM CTPYMOM, NOXEi Ta/abo BamKUX
Tpasm.

36epiraiite Bci npaBu/ia Ta BKa3iBKU 3 Tex-
HiKM 6e3neKu AN BUKOPUCTAHHA Y MaibyT-
HbOMY.

2. Onuc npunagy Ta 06’em
nocTaBKU

2.1 Onuc npucTpoto (MantoHoK 1/2)

Pyyka BMUKaHHsA

BepxHsa pyyKa KepyBaHHA

Tpy6Ka py4KM KepyBaHHSA NiBopy4 / npaBopy4

KpoHLUTENH KpinaeHHA TPYOKH

Hopnyc asuryHa

HpuKa akyMynaTopHOro BiACIKy

MNigHoMHWI Baxinb

Honeco

. CTaneBui KOXyX KOCapKu

10. PerynAtop BUCOTWU KOCIHHA

11. Bainb peryntoBaHHA BUCOTU KOCIHHA

12. KoHTeliHep-36ipH1K

12a. IHagnKaTop piBHA 3aNOBHEHHSA

13. BigKUaHWI WKMTOK

14a. KpinuabHWIM rBUHT i3 i30110BabHUM efe-
MEHTOM

14b. CmyLwKoBa ravika

14c. NMigknapHa wanba

14e. BonT 3 HaNiBKPYMOIO rOIOBKOIO Ta KBagpar-
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HUM NiArOIOBHUKOM
15. KabenbHuii Tpumay
16. BnoKyBaHHA YBIMKHEHHSA
17. 3apagHui npucTpin
18. Akymynatop
19. 3axvcHui WwTekep

2.2 06’em nocTaBKU
Byab nacka, nepesipTe KOMMIEKTHICTb BUPOBY
BiZMNOBIAHO A0 ONMCaHOro 06’eMy NOCTaBKM.
AKLWO AKicb geTani BiACYTHI, 3BEpHITbCA - HE
ni3Hile HiX Yepes 5 pobounx AHIB Nicnsa Kynisi
TOBapy - A0 HALLOro CepBICHOrO LEHTPY Y1 B TOp-
roBesibHy TOYKY, fie BW Npuadanu uen npunag, Ta
npea’siBiTb Tam BiANOBIAHWM YeK ab0 KBUTaHLHO.
Byab nacka, saysaxTe iHpopmaLiito, AKa MICTUTb-
CA HaNPWKIHLi IHCTPYKLT 3 ekcnyarauii B Tabiu-
Lj 3 JaHUMK LWOA0 rapaHTii.

BigKkpuiiTe onakyBaHHsA Ta 06epeHo fic-

TaHbTe Npunag,

3HiMiTb NaKkyBasIbHWI MaTepias, a TaKoX

3anobixHi Ta 3aXMCHI NPUCTPOi, BUKOPUCTO-

BYBaHi Nif 4ac TpaHCNopTyBaHHA (AKLLO TaKi

€).

MepeBipTe KOMNAEKTHICTb NOCTaBKM.

MepesipTe, 44 HEMAE NOLIKOAXKEHD Ha NPU-

napji Ta KOMNIEKTYoYMX.

AKLLO MOXNIMBO, 36epiranTe onaxkyBaHHSA

NPOTArOM BCbOrO rapaHTiiHOro CTPOKY.

He6e3neka!

Mpunap Ta onaKyBaHHA He € irpalkamu gnaa
aitei! litam 3a60pOHEHO rpaTtucb NIacTUKO-
BUMMMW TOPOUHKaMMU, NIBKOIO Ta APIOGHUMU Ae-
Tanamu! IcHye Hene3neKa ix NPOKOBTYBaHHA
Ta He6Ge3neKa 3aAylIeHHA!

O6cAr nocTaBKkU
AKyMynATOpHa ra3oHOKocapKa
TpaBo36ipHMK
MoHTamHui maTepian
3apAgHvi NpucTpin, 2 .
AKyMynAaTop, 2 Wr.
IHCTpYyKLUiA 3 eKcnayaTauji
MpaBuna TexHiku 6e3nexku

3. 3acTocyBaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

[a30HOKOCapKa NiaxoauTb As LOMALLHLOMO BU-
KOPUCTaHHSA B OMALLHIX YMOBaXx, B JOMaLIHbOMY
cagy.

[a3oHOKOCapKK Ans NPMBaTHOrO JOMALUHLOMO
cajy BBaXalTbCA TAKMMU, PiYHE BUKOPUCTaHHA
AIKWX 3a3BMYan He nepesuLLye 50 roauH i AKi
BMKOPUCTOBYIOTLCA B OCHOBHOMY A/1A A0NAAY 3a
Tpasoto abo rasoHamu, asie He B rpoOMafiCbKMX
MicLiAX, NapKax, CNOPTUBHUX CNOPYAAX, & TAKOM
He B Ci/IbCbKOMY | 1iCOBOMY rocnoAapcTBi.

YBara! Yepes ¢isnuHy Hebe3neKy AN KopUcTy-
Baya ra3o0HOKOCapKy He MOXHa BUKOPUCTOBYBA-
TW ANA O6PI3KM KyLLiB, WBOMOTIB i YarapHUKIB,
ONA CTPUKKM Ta noapibHeHHs Byp‘AHIB abo
OepHy Ha gaxax abo B 6a/KOHHMX KOpobax, a
TaKOX ANA OYMLLEHHA (MPONOKK) JOPIHOK i B
AKOCTI NogpibHI0BaYa A4NA noapibHeHHA aepes i
HMBOM/OTY.

Hpim TOro, ra3oHOKoCapKy He MO¥Ha BUKOPUCTO-
ByBaTW B AKOCTI MOTWUKM i AN1A BUPIBHIOBAHHA He-
piBHOCTEW IPYHTY, HANPUKNAA, A/1F KPOTOBMX Hip.

MaLumHy cnig BUKOpUCTOBYBATK TiNIbKU 3rigHO

3 1i npusHaveHHAM. H{ogHe iHWe BUKOPUCTaHHA
MaLLWHM, WO BUXOAUTb 3a BKasaHi Mexi, He Big-
noeigae ii npusHayeHH. 3a HecnpaBHOCTI 260
Tpasmu 6yab-AKOro BUAY, AKi BUHWUKAM BHACNIA0K
BMKOPUCTAHHSA MaLLWMHW He 3a NPU3HAYEHHAM,
BiANOBIAA/IbHICTb HECE HE BUPOBHUK, a KOPUCTY-
Bau/onepartop.

BpaxoByiiTe, 6yapb facka, Te, Wo 3a npusHa-
YEeHHAM HaLli NpuUAaAu He CKOHCTPYMOBaHi AN1A
BUPOBHUYOro, PEMICHUYOrO Y1 NPOMUCIOBOIO
3acTocyBaHHA. Mu He 6epemo Ha cebe woa-
HUX rapaHTii, AKLLO NpUaj 3acToCOBYETLCA
Ha BUPOBHUYMX, PEMICHUYMX YM MPOMUCIOBUX
NigNPUEMCTBAX, @ TAKOXK NPU BUKOHAHHI iHLLIMX
NPUPIBHAHMX A0 LbOro pobiT.

4. TexHivyHi napameTpu

Po604a HAMPYTA ...ccovveirieiiieieeciecee e 36B
Yncno o60pOoTiB ABUMYHA: .......cevueeeeeenee 3100 xB'
CTYMIHB BAXMCTY: .oerveieereeieerenieere e IPX1
Bara: .....ccoooiii, 16,4 Kr
LLIMPUHA PIBAHHA: ..ccoiveeeeiiee e 42 cm
O6CAr TPABO3GIPHUKA! ...eevvveenveerieeeeeans 50 niTpis

-278 -



PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY LpA: ............ 83,7 pb (A)
Moxnbka KpA: ............................................... 34b

BuUMipAHUWI piBeHb 3BYKOBOI MOTYMHOCTI L, .....
.......................................................... 91,6 ob (A)

MoXMBKA K )1 o 2,03 gb

FapaHTOBaHWM piBeHb 3BYKOBOI MOTYHHOCTI L,
.............................. 94 nb (A)

Bi6pauisa Ha py4ui a,: < 2,5 m/cek?
MOXMBKA K ... 1,5 m/cer?

PeryntoBaHHA BUCOTU KOCIHHA: ......ccvuveriveenieeannen.
.................................... 25-75 mm; 6-CTyniH4acTmi

NliTin-ioHHU arkymynartop

Hanpyra: .....cccccevvevnenne 18 B nocTiviHoro ctpymy
EMHICTD: eevieiiiie e 4,0 A-rog
HiNbKICTb €IEMEHTIB: ...ooieeeeeiiiie e 10

3apagHUi NpUcTpin

BxigHa Hanpyra: ................ 200-250 B ~ 50-60 I'y,
BuxigHa Hanpyra: 20 B nocrTirtHOro ctpymy
BuxigHuii ctpym: .
HNAC BAXMCTY: c.veveeeeeeiesesesiesieeee e sreseeneens /@

He6e3neka!

MpucTpin isapaaHWIA NPUCTPIN MOXKHA
BMKOPUCTOBYBATH TilbKK A Li-lon
aKkymynaTopis cepii Power X-Change!

He6eaneka!

Lymu Ta BiGpauia

MapameTpw WwymiB Ta BiGpaLlii BU3Ha4eHi y Bigno-
BigHOCTi 3 EBPONENCHKMM CTaHAAPTOM

EN 62841.

HociTb HaBYLWHHUKWN.
BniuvB Lwymy MOMe CTaTu NPMHUHOIO BTpaTH
CNyxy.

3arasibHi napamMeTpu KoMBaHb (CyMa BEKTOpIB
y TPbOX HanpsAMKax) BU3Ha4eHi y BiANOBIAHOCTI 3
€Bponencbknm ctaHgapTom EN 62841.

BrasaHi 3aranbHi 3Ha4eHHA BibpaLiii i BKasaHi
3HAYEHHS LIYMHOCTiI BUMIPAHi 32 HOPMOBaHUM
METOAOM KOHTPOJIIO | MOXYTb BUKOPUCTOBYBA-
TUCA AN NOPIBHAHHA €/1EKTPOIHCTPYMEHTY 3
HWKM.

BrasaHi 3aranbHi 3Ha4eHHA BibpaLyii i BKasaHi
3HAYeHHSA LYMHOCTi TaKOMX MOXYTb BUKOPUCTO-
ByBaTUCA A5 NonepeaHbOoi OLiHKM HaBaHTaeH-
Hs.

MonepepeHHA:

3HayeHHsA BibpaLii Ta LWYMHOCTI MOXYTb Mig Yyac
JiicHOT eKkcnuyaTauii eNeKTPoiHCTPYMEHTY Bif-
XUNATUCA Bif BKa3aHMX 3HA4YEHb 3aJIEHO Bif,
napameTpiB eKcnyarawii e1eKTPOIHCTPYMEHTY,
30KpeMa Bif, TOro, iKUK BUA, feTasni o6pobnsa-
€TbCA.

He6e3neyvHo!

[JaHui eneKTpoiHCTPYMEHT nif Yac po6oTH CTBO-
pto€ eneKkTpomarHiTHe none. Lie none 3a neBHux
YMOB MOX¥€ aKTMBHO abo NacvBHO BNAMBATU Ha
DYHKLT MegnyHMX imnaaHTaTis. LLo6 3MeHwmnTH
Heb6e3neKy BawKnx abo cMepTesIbHUX TPaBM M1
pagMmMo ocobam, fKi MaloTb MEAUYHI iMNIaHTaTH,
[0 no4aTKy po60TH 3 iIHCTPYMEHTOM MPOKOHCY/b-
TYBaTUCb i3 CBOIM JliKYO4MM NiKapem Ta Bupob-
HWUKOM MEeAMYHUX IMMNaHTaTIB.

3meHLyiiTe BiGpaLitlo Ta yTBOPEHHA WYMY 40
MiHiManbHOro piBHA!
3acTocoBy#MTE TiNbKW 6€340raHHO PYHKLiiO-
Hylo4i npunagu.
PerynapHo NnpoBoAiTb TEXHIYHWUIA JOrAL Npy-
nafly Ta Y4CTiTb Moro.
Yarogbte CBill CTWAb Npai 3 po60Toto Npuna-
ay.
He nepeBaHTamy/Te npunag.
Mpwv HeobXxigHOCTI BigaaBanTe npunag Ha
nepesipKy.
BumuKaiiTe npunag, AKLWO B HUM He KOpU-
cTyeTecs.
Hocitb poboui pyKasuLii.

O6epeHo!

3a/MWKOBI PU3NKKN

HasiTb npy HanexHOMY BUKOPUCTaHHI faHo-

ro eJIEKTPOiHCTPYMEHTA iCHYIOTb 3a/IULLKOBI

PU3KUKK. Cnig paxyBaTUCb 3 HACTYNMHUMMU

pu3uKkamu, o06yMOB/IEHUMU KOHCTPYKLIEI Ta

BMKOHaHHAM [JaHOro eJIEKTPOIHCTPYMeHTa:

1. YpameHHs nereHb, AKLLO HEXTYBATU HaNEM-
HYMKW MacKaMu-pecnipaTopamm, 3axmLLatoymn-
MM Big, nuny.

2. YpameHHs opraHis Cnyxy, AKLIO HeXTyBaTh
HaneXHMMKn 3acobammn 3axXnCTy opraHis cay-
Xy.

-279-



5.Mepep BBegeHHAM B
eKcnayarauito

la3oHOKOCapKa YaCTKOBO 36MPAETLCA B MOMEHT
noctasKu. [epes BUKOPUCTAHHAM ra3oHOKO-
CapKW HEOHXifHO BCTAHOBUTU PYUKY KepyBaHHS
Ta TPaBoO36ipHUK. JJOTPUMYMTECH MOKPOKOBUX
iHCTPYKLUiM 3 eKcnayartalii Ta opieHTyiTeCcA Ha
306parKeHHs nig vac 36ipKu.

Mpumitka! HeobxigHi MOHTaHI geTani (rBUHTH,
KabesbHi HanpAMHi TOLLO) a0 hyHKLUiOHaNbHI
fetani (HanpuKnag, WTeKkepw, Ktodi TOoLwo) Mo-
HYTb 6y TW PO3MiLLEHi y HOPMOBAHUX YacTUHAX
YyNaKoBKKW abo Ha NPUCTPOI.

3actepemeHHA! 3aBHau BUiiMaiTe akymyna-
TOp Nnepef BUKOHAHHAM GyAb-AKMX HanawTy-
BaHb NPUCTPOIO.

MoHTaH

1. (Man. 3) BctaHoBITb TPYOKM pyYKM KepyBaH-
HA (No3. 3) Ha NiBUI/NPaBKUIA KPOHLUTENHU
KpinaeHHA Tpy6oK (nos. 4) 3a ONOMOroto
60ATiB 3 HANIBKPYI1010 rOI0BKOIO Ta KBa-
ApaTHMM NiAroN0BHUKOM (No3. 14e), a TaKOM
CMYLUKOBMX raioK (no3. 14b). Bucoty pyyku
KepyBaHHA MOX{Ha o6paTti 3a JOMOMOroto
OZIHOTO 3 TPLOX OTBOPIB HA KPOHLUTENHI Kpi-
nneHHA Tpy6Ku. Bawnmeo! Bubuparite ogHa-
KOBY BUCOTY 3 060X GOKiB!

2. (Man. 4) BcTaHOBITb BEPXHIO YaCTUHY PYy4KU
KepyBaHHsA (no3. 2) Ha 06uAaBI TPyOKM (Nos.
3). 1A uboro BUKOPUCTOBYIMTE KPiNWJIbHI
rBUHTYU 3 i30/110Ba/IbHUM €N1EMEHTOM (M03.
14a), nigknagHi wanbu (nos. 14c) Ta cmyLu-
KOBI raviku (nos. 14b).

3. (Man.5) 3akpiniTb Kabesb ABUryHa 3a Ao-
NOMOrot KabesibHUX Tpumadis (nos. 15) Ha
HUHIM NpaB.in Tpy6LI Py4KM KepyBaHHSA (No3.
3) i Ha BepxHili YaCTHHI Py4KW KepyBaHHSA
(nos. 2).

CKnafaHHIO PyYKM KepyBaHHSA (AMB. po3gain 8.)
He NOBWHHI NepeLlKoaKaTn Kabeni Ta KabenbHi
Tpumadi.

MoHTam TpaBo36ipH1Ka (Man. 6)
TpaBo36ipHWUK KpiNUTLCA A0 ABOX raKis Ha raso-
HOKocapui. 117 LbOro BUMKHITb ABUIYH i 3a4e-
KawTe, NOKM pi3anbHUM HiX 3ynUHUTLCA. MNigHi-
MiTb BiAKMAHUI WKTOK (M03. 13) oaHiel pyKoto, a
iHLLIOIO PYKOIO YTPUMYWTE TPaBO3GIPHUK 3a PY4KY
i 3aKpiniTb ii 3BEPXY.

IHauKaTop piBHA 3aNOBHEHHA

TpaBo36ipHUK Mae iHAMKATOP PiBHA 3anoBHe-
HHSA (MaloHOK 2 / no3. 11a). BiH BigkpvBaeTbeA
3a paxyHOK MOTOKY NOBITPA, CTBOPIOBAHOrO
ra3soHOKOCAaPKOI0 Nif Yac poboTH. AKLLO WUTOK
3aKpMBaETbLCA Nif, 4aC KOCIHHA, TPaBO3b6ipHUK
3anoBHEHWI | MOBUHEH ByTH CNOPOXHEHNI. Pery-
JIAPHO OYMLLainTe TPaBo36ipHUK.

PerynioBaHHA BUCOTU KOCIHHA (MaJIlOHOK 7)
YBara!

PeryntoBaHHSA BUCOTM KOCIHHS MOBUHHO 34iMCHIO-
BaTMCA TiNIbKM NPK BIAKIOHEHOMY aKyMynATopi.

BucyHsTe Baxinb peryntoBaHHA BUCOTU KOCIHHA
(nos. 11) Ha30BHi, BCTAHOBITb 6axaHy BUCOTY
KOCIHHSA i BiANYyCTiTb BaXinb, W06 BiH 3adiKCyBas-
€A B 0HOMY 3 (iKCyBa/IbHNX OTBOPIB MEXaHi3My
perynoBaHHA BUCOTH KOCIHHA (no3. 10).

Mepepn novaTKOM KOCIHHSA Bif efHaNTe aKyMyns-
TOp | NepeKoHawnTecs, WO pi3asibHWI IHCTPYMEHT
rOCTPUM, a MOro KPinJeHHA He NOLKOoAeHi. 3a-
MiHITb TyNi Ta/abo NOLWKOAKEHI pi3asibHi iIHCTPY-
MEHTH, LWO6 YHUKHYTK AncbanaHcy.

3apAapKa akymynAaTopa (MasiloHOK 8)

1. BuWIMITb aKyMyNATOPHKUIA 610K 3 MPUCTPOIO.
[na 1boro HeobXiAHO HATUCHYTU KHOMKY K-
cauii (man. 10/ nos. C).

2. MepesipTe, 44 BignoBigae Mmepeesa Ha-
npyra, 3a3HavyeHa Ha nacrnopTHIM Tabanyuj,
HasBHIM MepeeBin Hanpysi. BcTasTe wTe-
ncesbHy BUKY 3apAgHoro npucTtpoio (17) B
€/IeKTPUYHY PO3ETKY. 3eNeHui caiTnogios,
noyHe 6ammaTtu.

3. BcraBTte akymynaTop (18) y 3apagHvi npu-
cTpivi (17).

4. Y nyHKTi JHANKATOP 3apsAAHOro NPUCTPOID”
HaBegeHa TabimMuA 3Ha4YeHb CBITA04I0AHOro
iHaWKaTopa Ha 3apAgHOMY NMPUCTPOI.

Mig yac 3apsagKK aKyMynaTOp MOXeE TPOXM Harpi-
TucA. OfHaK Le HopMasibHO.
AKWO He BAAETLCA 3apAAMTHN aKyMynaTop, ne-
pesipTe
41 € B PO3ETLi MepemeBna Hanpyra.
YW € HANNEHUI KOHTAKT Ha 3apAAHWUX KOH-
TaKTax.

AKLWo 3apAaKa akyMynaTopa BCe Lie HEMOXN-
Ba, MW NPOCMMO Bac,

HagicnaTtv 3apAagHUiA NPUCTPIn

Ta aKyMynATOPHUIM 610K
B HaLly CyO6y TEXHIYHOI NIATPUMHKM.
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Ana 3a6e3ne4eHHA HaJIeHHOro TpaHcnop-
TyBaHHA 3BEPHITbCA A0 HALIOi C/yHOM Tex-
HIYHOI NiATPUMKM a60 [0 TOUKU Npojamy, ae
6yno npuaGaHo NPUCTpIiA.

Mig yac TpaHcnopTyBaHHA a6o yTunisauii
akyMynaTopiB abo NPUCTPOIB, O HUBAATL-
cA Bi akymynaTopa, nepexkoHamTecs, Wwo
BOHM YynaKoBaHi OKpeMo B NoJlieTUNeHoBI na-
KeTH, o6 3ano6irtTh KOPOTHOMY 3aMUKaHHIO
Ta NOMHeHi!

[na 3abesneyeHHA TpMBaIOro TEPMiHy CyH6u
aKymynATopa Moro cif B4acHo 3apsagatu. Lie
HeobxifHO pobuTH B ByAb-AKOMY pasi, AKLLO BK
NOMITUAMK, LLO NPOAYKTUBHICTb MPUCTPOIO 3HM-
HyeTbeA. Hikonm He pospaaanTe akyMynsaTop
noBHicT0. Lle npusBeae fo Buxoay akymynsatopa
3 napy!

IHanKaTop 3apAaay akymynaTtopa (man. 9)

Mpn HaTUCKaHHI BUMMKaya (A) iHguKkaTop 3apsaay
aKymynaTopa (B) curHanisye npo ctaH 3apagy
aKyMynaTopa, 4719 4Oro BUKOPUCTOBYIOTLCA 3
ceiTnogiogu.

CeiTaTbcA Bei 3 cBiThogioam:
ARYMYSIATOP MOBHICTIO 3apsAKeEHUN.

CeiTaTbeA 2 uu 1 cBiThopiogu:
ARYMyNAATOpP Ma€e JOCTaTHIN 3apag.

Bnumae 1 ceiThogiopn:
AKYMYNATOP PO3PAAKEHWI, 3aPAAITb aKyMyna-
TOp.

Bci ceithoaiogu 6nMmaroThb:

3aHaATo HM3bKa TemnepaTypa akymynaTopa.
3HIMITb aKyMynATOpP 3 MPUCTPOIO | 3anuLLTE aKy-
MyNATOP Ha JO6Y NpW KiIMHATHIM Temnepartypi.
AKLWOo HecnpaBHICTb 3HOBY 3'ABUTLCA, aKyMy-
NIATOP 3aHaATO PO3PAAMBCA i MOLUKOAKEHWN.
3HIMITb aKyMynAaTop 3 NPUCTPOIO. MOLKOAKEHWI
aKyMynaTop 6inblue He MOXHAa BUKOPUCTOBYBATH
Ta 3apagmartu.

BcTtaHoB/IEHHA aKymynAaTopa (MaatoHoK 10)
BigKpuiiTe KpULLKY aKyMyNATOPHOIO BifiCIKY.
BcTasTe aKyMynaTop y BiACiK.
3aKpuiTE KPULLKY akyMynsaTOPHOTO BIACIKY,
LWiNBbHO il NPUTUCHYBLIK

MNpumitka!
BrKopUCTOBYITE TiIbKW aKyMynsTOPU 3 OAHAKO-
BWM pPiBHEM 3apAfy; HIKOIM He BUKOPUCTOBYIMTE

OAHOYACHO MOBHICTIO Ta HANONOBUHY PO3PAAMHE-
Hi akymynaTopu. 3aBX M 3apsaganTe obmasa
aKyMynsaTopa 0gHO4acHo.

TepMmiH cy¥6u NPUCTPOIO BU3HAYAETLCA aKy-
MYyNSATOPOM 3 6ifibLL HU3bKMUM PiBHEM 3apAay.
O6wuaBa akymMynsiTopa 3aBH M NOBUHHI By TH
MOBHICTIO 3apAAMeEHi Nepes No4aTKoM poboTw.

6. Ekcnnyartauin

O6epeHo!

BesnocepeaHbo nepes BBEAEHHAM ra3oHo-
KOCapKM B eKCJyaTaLlito BCTaBTe 3aXUCHWUM
wrekep (MantoHoK 10/ no3s. 19) i akymynsaTop(m).
BuiimaliTe 3axucHWM LITEKEP 1 arymynaTop(m)
Lopasy nig yac nepepsu y poboTi abo nicas ii
3aBEepLUEHHS.

YBara!

[na 3anobiraHHA Heb6arKaHOro yBIMKHEHHS raso-
HOKOCapKa ocHalleHa 6/10KyBaHHAM YBIMKHEHHS
(mantoHoK 11/ nos. 16), AKWIM HeOOXiAHO HaTHC-
HYTU Nepef TUM, AK aKTUBYBATK PYYKY BMUKaHHA
(mantoHok 11/ nos. 1). Mpu BignycKaHHi py4Yku
BMWKaHHA ra30HOKOCapKa BUMUKAETLCA. Yac 3a-
MYCKY MOXe CTaHOBUTW KiflbKa CeKyHA. BukoHal-
Te Lei npoLec KinbKa pasis, Wo6 neperoHaTucs,
Lo BaLl NPUCTPIM NpaLioe HaIEKHUM YUHOM.

LLLo6 nonerwunTm Nnpouec 3anycKy, TPOX1 Haxu-
NiTb ra30HOKOCapKy Hasag, (man. 12).

3acTtepemeHHA! Hikonun He BigKpuBanTe
BiAKUAHUI WMTOK, KONIM TPaBO36iPHUK cro-
POHHAETLCA | ABUrYH BCe We npautoe. O6ep-
TOBUM Hi MOMe NPU3BECTU A0 TPaBMU.
3aBH AN PETENBHO 3aKPINIANTE BiGKUAHWUN K-
TOK Ta TpaBo36ipHMK. MNpn 3HATTI nonepeaHbO
BMMKHITb ABWUIYH.

3aBHau [OTPUMYHTECH 6GE3MEYHOT BiACTaHI Mir
KOPMyCOM HOXa Ta KopucTysayem, Lo 3abes-
ne4vyeTbea HanpAMHUMK pydkamn. Cnig nposs-
NATM 0cOBAMBY 06EPEWHICTb MPKU KOCIHHI | 3MiHI
HanpAMKY pyxy Ha cxunax. lMepexoHanTecs, Wo
BW HaAiMHO CTOITe, HOCITb B3YTTH Ha HEC/IN3bKIl
nigoLWwBi Ta JOBri WTaHMK.

3aBHau KOCiTb nonepek cxuny. 3 MipKyBaHb 6e3-
NMeKM ra30HOKOCapPKOIO HE MOXHA KOCUTU CXMUN
nig KyTom 6inblie 15 rpagycis.

ByabTre 0c061MBO 06€epeHi Npu pyci ra3oHo-
KOCapKM 3afHIM X0A0M i Npu i ByKCHpyBaHHI.
Hebeaneka cniTkHyTMCA!
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Mopapu no npaBUIbHOMY KOCiHHIO

Mpu cHoLyBaHHI peKOMEeHAYETLCA NpauoBaTH
MO3MiHHO.

HociTb TifIbK1 rocTprMK, CNpaBHUMK HOXaMM,
LWO6 He pBaTK TPaBMHKM | Fa30H HE NOMOBTIB.
LLlo6 pocsrTy yMcToro 3pisy, HanpasasiiTe Ko-
CapKy fiIKoMora npaMmiLLolo TpaexTopieto. MNpu
LibOMY Lii TPAEKTOPIT 3aB¥ AN NOBMHHI NepeKpusa-
TUCA Ha KiNlbKa CaHTUMETPIB, WO6 He 3anuwanm-
CSl HE3KOLLEHi CMYTH.

Yac po60oTn akymynaTopa, a oTHe, i niowa
rasoHy B KBagpaTHMX MeTpax, Ky MOXHa 06po-
61TH Ha OAHOMY 3apAAj akyMynATopa, 3Ha4HO
MiIpOIO 3a/1EXMUTb Bifj XapaKTEPUCTUK ra3oHy
(HanpuKnag, WislbHOCTi, BOJIOrOCTi, AOBXMHM,
BMCOTM KOCIHHSA...) | LUBUAKOCTI KOCIHHA (Temny
nepecyBaHHs). LLlo6 gocartv onTumanbHoi Npo-
OYKTUBHOCTI OBGPOOKM ra3oHy y OAUHULAX NAOLL,
MW PEKOMEHAYEMO KOCUTU ra3oH YacTilue, 3
6iNbLLIOI0 BUCOTOIO KOCIHHA i 3 BignoBigHO WBKUA-
KicTI0. HacTe BMUMKaHHSA Ta BUMMUKaHHSA NPUCTPOIO
nifl 4aC KOCIHHA TAKOX 3HWUMYE NPOAYKTUBHICTb.
AKWo, He3BaXKauM Ha BMLLE3a3HaYeHi 3axoau,
yac po60Tu akymynaTopa (NpoAyKTUBHICTb 06-
PO6KU ra3oHy y OAMHULAX MOLL) He € 3a40Bi/b-
HWM, NOAINWMTM CUTYALLIIO MOXHA LUNAXOM BUKO-
pUCTaHHA akyMynAaTopis 6isbLoi EMHOCTI (A-rog).

YacToTa CKoLyBaHHA B OCHOBHOMY 3a/1€XMUTb
Bif} LUBMAKOCTI POCTY rasoHy. ¥ nik BeretauiiHoro
nepiogy (TpaBeHb - YepBeHb) ABiYi Ha TUKAEHb,
iHaKWe pas Ha TUXAeHb. BrcoTa KOCiHHA NOBMH-
Ha CTaHOBMWTU Bif 4 40 6 CM, @ 3pOCTaHHA 40 Ha-
CTYMHOMO KOCIHHA NOBUHHO CTaHOBUTH 4-5 cM. AK
Ti/IbKM ra30H CTaHe TPOXU AOBLUMM, HE PO6iTb Nno-
MWKK, 06pi3atoym Moro Bigpasy A0 HOpMasbHOT
BuUcoTK. Lie 3aBaae wKoam ra3oHy. MoTim HiKoam
He ob6pi3aliTe TpaBy bi/ibLLe NOIOBUHU BUCOTHU.

MNpumitka!

HanawTyBaHHA BUCOTU KOCIHHA BMN/IMBAE Ha MaK-
CYMasibHy NPOAYKTUBHICTb KOCIHHA, AKY MOXHa
J0CArTu.

TpuMarTe HUKHIO YaCTMHY KOPMYCY KOCapKu B
YUCTOTI | 060B‘A3KOBO BUAANANTE 3a/IMLLKK Tpa-
BUW. BifKnageHHs ycKnaAHIoTb NpoLec 3anycKy,
NOripLUYOTb AKICTb KOCIHHA | BUKWA, TPaBu.

Ha cxunax pisanbHa AopixKa NoBMHHA 6yTH
npoKnageHa nonepek cxuay. HoBsaHHsa raso-
HOKOCApPKW MOM¥Ha 3anobirTn, BCTAaHOBMBLLM ii
nif, Haxuaom Bropy. Bubumparite BUCOTY KOCIHHA
B 3a/IEXHOCTI Bifj PaKTUYHOI JOBHMHKN ra3oHy.
3po6iThb KilbKa Npoxogis, LWo6 3a 0aMH pas 6yn1o
BUAANEHO He Bifiblue 4 CM ra3oHy.

7. OuMieHHA, 06cnyroByBaHHA Ta
3amMOBJIEHHA 3an4yacTUH

He6e3neka!
Mepea BUKOHaHHAM ByAb-AKUX POBIT 3 OYMLLEHHA
BUMMaKnTe akyMynsaTop.

7.1 O4MLEHHA
TpumariTe 3axXMCHi NPUCTPOT, BEHTUAALMHI
OTBOPM Ta KOPNyC ABWUryHa y AIKOMora 4u-
CTiLLOMY CTaHi, 3anobiratoym HaKONMUYEHHIO
nuny Ta 6pyay. Npotuparite NPUCTPIN YUCTOIO
raH4ipKoto abo nNpoayBanTe MOro CTUCHEHUM
NOBITPAM Mif, HU3bKMM TUCKOM.
[a30HOKOCApKy HE MOM¥HA O4MLLYBaTH
NPOTOYHOI BOAO0, 0COBAMBO Nifg, BUCOKUM
TUCKOM.
Mu peKoMeHAYEMO OuMLLYBaTHU NPUCTPIN
ofpasy niciA KOKHOro BUKOPUCTAHHS.
PerynspHo npoTupaiTe npucTpili BONOroto
raHyipKoto. He BUKOpUCTOBYWTE MUIONi 3aC0-
61 260 PO3YNHHMKM, OCKISIbKM BOHU MOMXYTb
NOLIKOAMTU NNACTUKOBI AeTani npucTpoto. He
JonycKanTe NoTpanafaHHA BOAW BCEpenHy
NpUCTPOIO.
Mo MOX/IMBOCTI OuMLLaiTe ra30HOKOCaPKY
WiTKaMm abo raHvipKamu.

7.2 TexHi4uHe 06CcNyroByBaHHA
3HoLLEHI 260 NOLWKOAMKEH] HOXi, TPpUMaui
HOXiB | 60NTN NOBUHHI 6y T 3amiHeHi B 360pi
yNnoBHOBaXeHUM daxiBuem a5 36epereHHs
6anaHcy.
MepekoHamTecs, WO BCi KpinaeHHA (6onTw,
raikv TOLLO) 3aB¥AM LLiIbHO 3aTArHYTI, Wo6
BV MO 6e3ne4Ho npawuioBaTu 3 ra30HOKO-
CapKolo.
YacTo nepesBipAanTe ra3oHOKOCapKy Ha npea-
MET 3HOCY.
3aMiHiTb 3HOLLEHi a60 NOLLKOAMKEHI AeTani.
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[na 3abesneyeHHa TpMBanoro TepMiHy
CNym6u BCi FBUHTOBI AeTani, a TaKoX Koneca
i oci cnig 04MCTUTK, @ NOTIM 3MaCTUTK Mac-
oM.

PerynapHuii fornag 3a rasaoHOKOCapKO He
TiNbKM rapaHTye ii AOBroBiYHICTb i Npaues-
JaTHiICTb NPOTArOM TPMBANOro Yacy, ane i
cnpusie 46aNMBOMY i NErKOMY KOCIHHIO Ba-
LLIOrO ra3oHy.

Hanbinbll cXnibHUM [0 3HOCY €IEMEHTOM €
HixK. PerynsipHo nepesipaviTe CTaH HOXa, a
TaKOM MOro KpinaeHHs!. AKLLO HiX 3HOLLEHWUH,
M0oro NoTpibHO HerarHo 3aMiHUTK abo BiaLw-
nidysaTh. AKWO ra3aoHOKOCapKa HagMipHO
BiGpye, Lie 03Ha4ae, WO HiX HenpasuIbHO
36anaHcoBaHuii abo gechopmoBaHuUiA BHaCi-
[IOK yaapiB. Y UboMy BUNaAKY MOro NoTpiGHO
BiAPEMOHTYBaTH abo 3aMiHUTK.

YcepeauHi NpUCTPOor HEMAE iHLWKX AeTanewn,
WO NignAralTb 06CYyroByBaHHIO.

7.3 3amiHa Hoa (man. 13-15)

BuimiTb akymynsaTop (akymynatopu). 3 MeTo
6e3neKn MM PeKOMEHAYEMO, LLLO6 3aMiHy HO-
HiB 34iMiCHIOBaB YyNOBHOBAaXEHWI axiBeLib.
O6epexnHo! OgArariTe po6oui pykaBuyku! Bu-
KOPUCTOBYMTE Ti/IbKU OPUriHa/IbHI HOXI, iHaKLe
(yHKLioHaNbHICTL | 6e3nexa He MOy Tb 6yTH
rapaHToBaHi.

LLLo6 3amMiHMTH HiX, BAKOHaWTe HACTYMHi Ail:

1. BigKpyTiTb KPINWABHWIA FBUHT (N03. D).

2. 3HiMiTb Hi} i 3aMiHiTb Oro Ha HOBMWN.

3. [lpu ycTaHOBLj HOBOrO HOXa, 3BEPHITb yBary
Ha HanpAMOK YCTaHOBKM HOXa. Jlonarti Hoxa
MOBWHHI BUCTYNaTK y BIACIK ABuryHa (nos. E).
ICHytoui KpinunbHi ikcaTtopun NOBUHHI 36ira-
TUCA 3 OTBOpaMM B HOXi (No3. F).

4. TloTiM 32 LONOMOrOH raKoBOro K/to4a 3HOBY
3aTArHITb KPINWABbHWIA FBUHT. MOMEHT 3aTAary-
BaHHA NMOBUHEH CTAHOBUTHK 6/1M3bKO 25 HM.

HanpwKiHLi ce30Hy NpoBesiTb 3arafbHuUiA orisAg,
rasoHOKOCapKu Ta BUAaNiTb BCE HaKoNnye-

He cMiTTA. [epes NOYaTKOM KOXHOIo CE30HY
060B‘A3KOBO NepeBipsiiTe cTaH HoXKa. Y pasi
PEMOHTY 3BEPHITbCA 40 HALLOrO BigAiny o6cayro-
BYBaHHA KJIEHTIB. BUKOPUCTOBYITE TiSIbKW OpUri-
HafbHi 3an4acTUHM.

7.4 3aMOBJIeHHA 3anacHUX geTasien
Mpu 3aMoBAEHHI 3anacHUx aeTanein HeobxigHO
3a3HaunTM TaKi JaHi:
Tvn npucTpoto
Homep apTuKyny npucTpoto
laeHTUdIKaUiiH1A HOMep NPUCTPOIO
Homep HeobXigHOIT 3anacHoi YacTUHU
AKTyasbHi LiHW Ta iHhopmauito Bu MoxeTe 3Han-
TV Ha BE6-CTOPIHL
www.Einhell-Service.com

3anacHuit Hix Ne apT.: 34.054.49

8. 36epiraHHA Ta TpaHCNOPTYyBaHHA
BuiMiTb akyMynaTop (akymynaTopm).

36epiraHHAa

36epiranTe NpUCTPIW i MOro NPUHANEKHOCTI B
TEMHOMY, CyXOMy, He3amep3ato4oMy Ta Hefo-
CTynHomy ans giter. OnTumasnbHa Temneparypa
36epiraHHA cTaHoBWTb Big 5°C fo 30°C. 36epi-
ramTe NpUCTPIV B OpUriHabHIMA yNnaKoBL.

TpaHcnopTyBaHHA
BcTaHoBITb 3axXMCHi NPUCTPOI A4NA TpaHcnop-
Ty, AKLLO TakKi €.
[na nonerweHHA TpaHCNopTyBaHHA (a6o
36epiraHHA) BigKPYTiTb CMYLLUKOBY ranKy
(MantoHOK 4 / no3. 14b) HacTiNbKK, WOG pyyKy
KepyBaHHA MOXHa 6yn0 CKNacTu B LibOMy
Micui. Byaste o6eperHi, Wob He NOWKOoANTH
Kabesb i TPyOKM PYYKM KepyBaHHSA.
3axuCTiTb NPUCTPIN Bif NOLIKOAKEHD | CUb-
HWX BiGpaLji, WO BUHWUKaIOTb, 30KpeEMa, npu
TpaHCnopTyBaHHi B TPAHCMOPTHMX 3acobax.
3axucTiTb NPUCTPIN Big KOB3aHHA Ta nepe-
KUAAHHSA.
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9. YTunisauia tTa BTOpUHHE
BUKOPUCTaHHA

Mpunag 3HaxoaMTLCA B ONaKkyBaHHi, LWo6 3ano-
6irTM NOLIKOAMEHHIO NPW TPaHCNOpPTyBaHHi. Lie
onaKyBaHHA € CUPOBMHOIO, KA NpUAAaTHa ANA
BTOPWHHOIO BUKOPUCTaHA abo ana yTunisauii.
Mpunag Ta KOMNAEKTYOYI 40 HbOTO BUIrOTOB/E-
HO 3 Pi3HUX MaTepianis, HaNpUKAag, 3 MeTanis
Ta nnactmacw. NMpunagu, AKi BUMLWAK 3 nagy,
He € NobyToBUM cMiTTAM. [punag cnig 3gatn y
BiANOBIAHWI NYHKT NpUAOMY, W06 Horo 6yno yTu-
Ni30BaHO HANEKHMM YMHOM. AKLLO MicLe3Haxo-
[OMEHHA TaKWUX NYHKTIB NPUMOMY HEBIAOMO, CAif,
3BEPHYTUCb A0 MiCLEBOT agMiHicTpauii.
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10. lHgUuKaLia 3apagHoOro NpPUCTporo

Craryc iHauKauii
3enenui
ceiThogiop, | ceitnoaiop,

YepBoHUH

BUMKH.

YBIMKH.

BUMKH.

Banmae

Banmae

YBIMKH.

Bnavmae

BUMKH.

YBIMKH.

BUMKH.

Bnavmae

YBIMKH.

3HauyeHHA Ta 3axig,

FoToBHiCTb f0 eKcnayartauii

3apsagHWi NPUCTPIN NiZKIYEHNIA A0 MEPEKI | FOTOBUIM A0 eKcnayaTaui,
aKyMynsTop Y 3apAgHOMY NPUCTPOI BiACYTHIM

3apagka

3apAgHvi NpUCTPIN 3apaaKae akyMynaTop B HOPMaabHOMY pexmmi. Big-
noBigHa TpMBaJIiCTb 3apsAAKW BKa3aHa Ha caMoMy 3apsAHOMY NPUCTPOI.
YBara! 3aneHo Big, HasBHOro 3apsy akymynsaTopa AiicHa TpuBanicTb
3apAaKU MOXe AeLLO Bifpi3HATUCA Big, BKa3aHoi.

ARYMynATOp 3apA[KEHUN Ta roTOBUN 0 ekcnayarauii. (READY TO
GO)

MNicnsa uboro 40 NOBHOMO 3apAAKEHHSA BiAOyBaETbCA NEPEMUKAHHA Ha
WasHy 3apsagKy.

[ns uboro akyMynaTop NOTPIGHO 3aNULWKNTU Le NpuBAn3HO Ha 15 XB Ha
3apAAHOMY NPUCTPOI.

3axip:

JictaHbTe akyMynATop 3 3apAagHoOro NpUcTpot. Big'egHarTe 3apagHuin
NPUCTPIN Bif, MEPEKi IUBNEHHA.

ApanTauiHa 3apagKa

3apAgHWi NpUCTPIN 3HAXOAUTHLCA B PEXUMI LLAAHOrO 3apAAKEHHS.

B LboMy permmi aKkyMynaTop 3 NpUYMH 6e3MNeKn 3apaarKaeTbCA NOBIbHI-
e M e noTpebye binblue Yacy. Lie Morke maTtu HacTyMHi NPUYUHML

- AKyMyNSITOp Aye AOBro He 3apsaaBcs.

- TemMneparypa akymysifiTopa He 3Hax0AUTLCA B ifgasibHOMY AjianasoHi.
3axia:

3ayeKalTe 3aKiHYEHHs NPoLLeCy 3apaSKU, akyMyIsaTop Le MOXe 3apAaa-
HaTucs.

HecnpaBHicTb

Mpouec 3apsaaku Ginblue He MOKANBUA. AKYMYNATOP MOLUKOAKEHUMN.
3axip:

MoLwKoaeHWM akyMynsaTop GislbLLe HE MOXHA 3apAaMHaTH.

JicTaHbTe akyMynsATop 3 3apAAHOro NPUCTPOLO.

TemneparypHa HecnpasHiCTb

AKyMyNIATOp 3aHaATO rapayni (Hanp., NpAMi NPOMEeHi COHLA) YM 3aHaaTo
XonogHuM (Huye 0 °C)

3axia;:

JictaHbre akymynATop i 36epiravite MOro NPOTArOM OAHOIO AHSA NPU KiM-
HaTHiM Temnepartypi (6113bKo 20 °C).
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11. Cxema yCyHeHHA HecrnpaBHoOCTel

HecnpaBHicTb

[BUryH He 3anycka-
€TbCA

MoTyHiCTb ABUrY-
Ha 3HM3MNacb

HesKicHe KoCiHHSA

[BuryH pantoso
3YMUHAETbLCA

Mo nunBsa npuumnHa

a) Pos‘emu Ha gBuUryHi ocnabneHi

b) MpucTpili cTOiTb y BUCOKIM Tpasi

C) 3acMivyeHuni Kopnyc KocapKku

d) HenpaBunbHO NigKAOYEHMI aKy-
MynsaTOp
€) 3ax1CHUI LITeKep He BCTaB/IEHWM

a) 3aHaaTo BUCOKa abo 3aHaATo BO-
nora Tpaea

b) 3acmiuyeHuit Kopnyc KocapKu

¢) Hix cunbHO 3HOLEHWI

d) 3MeHLLYETbCA EMHICTb aKymyna-
Topa

a) 3HOLLEHWUN HiXK
b) HenpasunbHa BUCOTa KOCIHHA

a) MepeBaHTaxeHHA akymynaTopa

b) AKyMynATop po3paAKEHUH
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YcyHeHHA

a) Hapatu npucTpin Ha nepeBipKy
B MalCTepHI0 06CNyroByBaHHSA
KJiEHTIB

b) MouynHaTK 3 HEBMUCOKOI Tpasu
ab0 B¥e CKOLIEHMX AiNAHOK; NpK
HeobXigHOCTI 3MiHIOBATU BUCOTY
KOCIHHA

c) O4nCTUTKM Kopnyc, WOG HiXK BiIbHO
XOAMB

d) BUIAHATH | 3HOBY NigKNIOYUTH aKy-
mynaTop (aus. 5).

€) BcTaBTe 3ax1cHul WITEKep (auB.
posgin 6)

a) CKopu1rysaTtu BUCOTY KOCIHHSA

b) Ounctut Kopnyc

C) 3aMiHUTK HixX

d) NepeBipnTH EMHICTb aKymynsTopa
i, NpY HEOBXiAHOCTI, 3apAAUTH MOro
(amB. 5).

a) 3amiHnTK abo BigLLAiPyBaTH HiXK
b) CKkopurysaTtu BUCOTY KOCIHHA

a) BUMKHyTHM i 3HOBY YBIMKHYTM npu-
cTpin. AKWoO ue BiAbyBaeTbCA Ya-
CTO, BUKOPUCTOBYIMTE aKyMynaTop
GinbLuoi emHocTi (A-roa)

b) CropucTaTucA 3apAaaKeHUM aKy-
MY/IATOPOM



YTunisauia

/T

EnexkTponpunaau, akymynsaTopHi 6atapei, npunaaas i ynakoBry Tpeba 3gaBaTv Ha €KOOTYHO YNUCTY
NMOBTOPHY NEPepOBKy.

He BMKMpaliTe eneKkTponpunagm Ta akyMynAaTopHi 6atapei/6atapeiku B nobyTose cmiTTaA!

Jlnwe pna KpaiH €C:

BignosigHo go €sponeiicbroi AmperTreu 2012/19/EU Wwoao BigX0A4iB €NEKTPUYHOTO Ta EIEKTPOHHOMO
o6nagHaHHA Ta ii NepeTBOPEHHA B HaLiOHa/IbHE 3aKOHOAABCTBO €/IEKTPOIHCTPYMEHTH, AiKi GiflbLUe He
npuaaTHi A0 BUKOPUCTaHHSA, a TaKOX BiAMNoBigHO Ao EBponeicbKoi mperTrBu 2006/66/EC HecnpaBHi
abo BignpauboBaHi akyMynATOPHI 6aTapei/6atapeikun NOBUHHI 34aBaTUCA OKPEMO i yTUNI3yBaTUCA
©KO/Ori4HO YUCTMUM CNOCOGOM.

Mpu HenpaBWAbHIN yTUAI3aUii BignpawuboBaHi ENEKTPUYHI Ta €/IEKTPOHHI NpUaagn MOXYTb MaTw LUKiA-
JIMBUIA BMNJIMB HA HABKOJILLHE CepefioBuLLE Ta 340POB’A IIOAMHN Yepe3 MOMH/IMBY HAABHICTb Hebeaney-
HWX PEYOBWMH.

Mepeapyk abo iHWe PO3MHOXKEHHA [OKYMEHTALi Ta CyNpOBOAKYHOUMX JOKYMEHTIB 0 NPOAYKLi, a
TaKOX BUTATY i3 JOKYMEHTIB, JOMYCKAaTbCA ULLE MiCAA OTPUMaHHA OAHO3HAYHOro A03BOY Bif dipMu
«Einhell Germany AG»

Mwu 3anunwaemo 3a coboto npaBo Ha BHECEHHA TEXHIYHWUX 3MiH.
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IHdopmauia wopo cepsicy

B ycix KpaiHax, 3a3Ha4eHnx B rapaHTiHOMY Ta/IoHi, MM MaeEMO KOMMNETEHTHUX MapTHEPIB NO HaaHHI0
CepBiICHUX NOCAYT, IX KOHTAKTHI AaHi BU 3HalaeTe B rapaHTiMHOMY TasoHi. Lii napTHepu 3aBXan oo
BaLLMX MOCAYr Y BCiX BUNagKax, KON MAETbCA NPO PEMOHT, MOCTa4YaHHA 3arnacHUX YaCTHH, YaCTHH, fKi
CnpaupboBYOTLCA, Ta BUTPATHUX MaTepianis.

Cnip 3ayBamuTH, WO NepeniveHi HUKYe feTasi AaHoro BUpoby CnpalboBYOTLCA NPU BUKOPUCTaHHI
a60 3HOLLYTbCA caMi Mo cobi, abo ¥ € BUTPAHUMU MaTepianamu.

HKareropisa Mpuknagp,
LLIBuaKosHoLyBaHi aetani* ByrinbHi Wwitku, AKymynaTop
BuTpatHi geTani/ButpartHi yacTHn* Hix

BigcyTHi getani
* He 060B’I3KOBO BXOAATb B KOMIMEKT NOCTaBKM!

3a YMOBM BUHUKHEHHSA HELOIKIB 260 XM6, NPOCMMO 3aABUTU NPO Le Yepes IHTEPHET 3a agpecoro
www.Einhell-Service.com. 3BepHiTb yBary Ha AKomora geTasibHiLIni Onnc Xxmbm Ta 060B’A3KOBO Hagam-

Te ANA LubOro BignoBifi Ha HACTYMHi NUTaHHSA:

MpucTpin nobysas y po6oTi, a 4M ByB Biapasy HeCnpaBHUN?

Yn nomiTMAM BU LWOCH Nepes, BUHMKHEHHAM AedeKTy (CMMNTOM nepeg gepexkTom)?
AKi xMbwn, Ha BaLly AyMKY, Ma€ NPUCTPIl (FOIOBHMIM CUMMTOM)?

OnuLiTh Ui XMbun.
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C€ 19.01.2027 =

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund

PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

Akku-Rasenméher* GC-CM 36/42 Li BL (Einhell)

[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[12005/32/EC_2009/125/EC O ﬁntr;,eg éVd _
[](EU)2015/1188 Reg.No-
[J2014/35/EU [X] 2000/14/EC_2005/88/EC
[J2006/28/EC [JAnnexVv
IX' 2014/30/EU IX, ﬁgig:)r(n\;!lsured Lya=91,6 dB (A); guaranteed L,,, = 94 dB (A)
[J2014/32/EU P=kW;L/@=42cm _
D 2014/53/EU Notified Body: TUV SUD Industrie Service GmbH (NB 0036)
[J2014/68/EU D2orziaerey_(euy201ertezs
[1(Eu)2016/426
Notified Body:
[](Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 62841-1; EN IEC 62841-4-3; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 31.07.2025 ﬂ»/ %V‘/\ Wf’/f

Andreas Weichselgard)er/General-Manager Tom Wei/Product-Management

First CE: 25 Archive-File/Record: NAPR030371
Art.-No.: 34.133.52 1.-No.: 21015 Documents registrar: Josef Landauer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* EN Cordless lawn mower - FR Tondeuse a gazon a accumlateur - /T Tosaerba a batteria - DA/NO Akk -sv cs 4 sekacka - SK Akumu-
Itorova kosacka - NL ES Cortacésped a bateria - FI -sL kosilnica za travo - HU Akku-flinyirégép - RO Masina de tuns gazonul cu
acumulator - EL XAOOKOTTIKO e riatapia - PT Cortarrelvas sem fio - HR/BS Akumulatorska kosilica za travu - SR Akumulatorska kosilica za travu - PL Akumulatorowa kosiarka do trawy - TR Akl gim
bigme makinesi - RU ET Akuga L zaliena LT iumi varoma oliapjové - BG AKyMynaTopHa rpaavHCKa KocauKa -
UK pra - MK Ha Gatepuja - NO 1S Sittuvél med ¢

- 289 -



C€

20.01.2027

HR
BS
SR
TR
RU

ET
Lv
LT
PL

BG
UK
MK
NO

EU

1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
smjernicama EU i normama za artik|

1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljiedec¢u uskladenost prema
smjernicama EU i normamaza artikl

DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledecu
uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
uygunlugunu beyan ederiz

3asBeH1e 0 COOTBETCTBUM ToBapa: HacToAwmm
YAOCTOBEPAETCA, 4TO CNeAyIolIMe NPOAYKTLI COOTBETCTBYIOT
[AMpeKTnBam 1 Hopmam EC

Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
standarditele

Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
standartiem talak minétajam precém

Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
direktyva ir standartus

Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
dyrektywy EU

[leknapauua 3a cboTBETCTBUE: HiMe AeKnapupame CboTBETCTBUE
Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns

[Jeknapallisi BiANOBiAHOCTI: M1 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
3rigHo 3 iupekTrBolo EC Ta cTaHAapTamu CTOCOBHO apTUKyna
WsjaBa 3a coobpasHocT: M3jaByBame COOGPa3HOCT CO
perynatusara 1 co Hopm1Te Ha EY 3a apTukin
Samsvarserkleering: Vi erklzerer samsvar i henhold til EU-direktiv
og standarder for artikkel

Samraemisyfirlysing: Vid tskurdum samraemi vié EU-reglugerd og
stédlum fyrir vérutegund

Akku-Rasenméher* GC-CM 36/42 Li BL (Einhell)

Noise: measured L, = 91,6 dB (A); guaranteed L,,,, = 94 dB (A)

Notified Body: TUV SUD Industrie Service GmbH (NB 0036)
[J2012/46/EU_(EU)2016/1628

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU-
Richtlinie und Normen fiir Artikel

EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance
with the EU directive and standards for article

FR  Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT  Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la
direttiva UE e le norme per I‘articolo

DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht.
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens-
stémmelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln

CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a
norem pro vyrobek .

SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podl'a smernice EU a
noriem pre vyrobok

NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel

ES Declaracién de conformidad: declaramos la conformidad a tenor
de la directiva y normas de la UE para el articulo

FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle

SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU
in standardi za izdelek

HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez

RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform
directivei si normelor UE pentru articolul

EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa

PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

[J2014/29/EU [x] (EU)2023/1230

[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex |

Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:

[J2014/35/EU [x] 2000/14/EC_2005/88/EC
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[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Lawn Mower GC-CM 36/42 Li BL (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|Z| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

Annex VI
Noise: measured L, = 91,6 dB (A); guaranteed L, = 94 dB (A)
P=kW;L/®=420“rn .
Approved Body: TUV SUD Industrie Service GmbH (NB 0036)

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard references: EN 62841-1; EN IEC 62841-4-3; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ol Dol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2025.07.31

Archive-File/Record: NAPR030371
Article Number: 34.133.52  L.-No.: 21015 Documents registrar: Josef Landauer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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